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ÖZET 

ESKİ ANADOLU TÜRKÇESİNDE ÇATI 

Alagöz Boyraz, Ebru 

Doktora, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

Tez Yöneticisi: Prof. Dr. Funda TOPRAK 

Nisan 2019, XVIII+335 sayfa 

 

Bir tümcenin ana unsuru, sistemin yöneticisi iş, oluş, durum bildiren fiillerdir. Fiiller, 

araştırmacılar tarafından ana unsur olmaları, aldıkları biçimbirimlerin anlam 

değişikliklerine yol açması gibi pek çok sebepten çok yönlü incelenmeye değer bir kavram 

olarak görülmüştür. Çatı, hem isimlendirilmesindeki hem de kurma ve değerlendirme gibi 

yöntemlerin farklılığının çok olmasından dolayı literatürdeki en tartışmalı konulardan 

biridir.  Bu tez araştırmasında, Eski Anadolu Türkçesine ait eserlerden özellikle “Karışık 

Dilli Eserler” olarak tanımlanan Behcetü’l-Hadâik Fî Mev’izati’l-Halâik, Kıssa-i Yūsuf, 

Garib-nâme, Kitâb-ı Güzîde ve Kitâb-ı Ata-Dede’nin yanı sıra, dönemin dil özelliklerini en 

iyi şekilde yansıtacağı düşünülen Garib-nâme, Süheyl ü Nev-bahār, Sultan Veled’in 

Türkçe Manzumeleri, Marzubān-nāme Tercümesi, Müntahab-ı Şifâ ve Dede Korkut olmak 

üzere toplam on eserden yola çıkılarak fiilde çatı kavramı ele alınmıştır. Çatı, morfolojik, 

sentaktik ve leksik yöntemlerle kurulabilir. Türkçe için en uygun olan, en çok tercih edilen 

ve kabul gören yöntem ise morfolojik yani eklerle kurulan yöntemdir. Bu düşünceden 

hareketle çatı ekli fiiller söz konusu eserlerden tespit edilmiş ve madde başı olarak 

verilerek döneme ait fiil söz varlığının tespiti de yapılmaya çalışılmıştır. Deyimler ve 

birleşik fiiller incelemeye dâhil edilmemiştir. Araştırma, Giriş, Eski Anadolu Türkçesi ve 

Tarihî Gelişimi, Oldurgan Çatı, Ettirgen Çatı, Edilgen Çatı, Dönüşlü Çatı ve İşteş Çatı 

olmak üzere yedi bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde istem, çatı kavramı ve konuyla 

ilgili görüşler ile bu görüşler üzerine yapılmış çalışmalar; ikinci bölümde Eski Anadolu 

Türkçesi dönemi ve çalışmada incelenen eserler hakkında bilgi verilmiştir. Diğer 

bölümlerde söz konusu çatılar hakkında bilgi ve görüşlere yer verilerek incelenen 

eserlerdeki çatı ekli fiillerin tümceye hangi anlamları yüklediği üzerinde durulmuş, bu 

anlamı alan fiiller tasnif edilerek örnekler verilmiştir. Aynı zamanda fiillere gelen 

istemlerin çatı kavramı ile ilgili olup olmadığının tespiti için çatı ekli fiiller istemlerine 
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göre de incelenmiştir. Araştırma sonucunda farklı çatı eki alan aynı fiilinin isteminin de 

farklı olabileceği, bir fiilin sabit bir isteminin olmadığı belirlemiştir. Ayrıca oldurgan, 

ettirgen ve işteş çatılı fiillerin aldıkları istemlerin tümcede öge artımına sebep olduğu; 

edilgen ve dönüşlü çatılı fiillerin çoğunda yeni ögelerin eklenmediği; istem artımının da 

gelişigüzel değil öznenin istediği gibi belirlendiği sonuçlarına ulaşılmıştır. Ekleri ortak 

olan oldurgan ve ettirgen çatı kavramları göz önünde bulundurulduğunda ise fiil çatısını 

sadece şekle göre değil, anlam ve işleve göre de değerlendirmek gerektiği sonucunu 

göstermiştir. Son olarak, elde edilen verilerin incelenmesi çatı eklerinin yapım ekleri içinde 

değerlendirilmemesi ayrı bir başlık altında değerlendirilmesi gerektiğini göstermiştir. 

Anahtar Kelimeler: Eski Anadolu Türkçesi, fiil, çatı, anlam, istem. 
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ABSTRACT 

THE VOICE OF VERB IN OLD ANATOLIAN TURKISH 

Alagöz Boyraz, Ebru 

Ph.D., Department of Turkish Language and Literature 

Supervisor: Prof. Dr. Funda TOPRAK 

April 2019, XVIII+335 pages 

 

Verbs describing an action, occurrence, state are the main elements of a sentence as 

managing the system. Verbs are considered as an important concept to be studied in 

various aspects by researchers because of the facts of being key elements and leading 

change in meaning through morpheme formations. Verb voice is one of the most 

controversial issues in literature due to the differences in both naming and the methods of 

establishment and evaluation.  In this study, verb voices are examined based on the ten 

works, namely Behcetüǿl-Hadâik Fî MevǾizatiǿl-Halâik, Kıssa-i Yūsuf, Kitâb-ı Güzîde ve 

Kitâb-ı Ata-Dede, described as “Mixed-Langugage Works”, and Garib-nâme, Süheyl ü 

Nev-bahār, Sultan Veled’in Türkçe Manzumeleri, Marzubān-nāme Tercümesi, Müntahab-ı 

Şifâ and Dede Korkut, considered as to reflect the language features of the period in the 

best way. The voice can be made with morphological, syntactic and lexical methods. The 

most suitable preferred and accepted method for Turkish is morphological one that is made 

via suffixes. From this point of view, verbs with voice suffixes have been determined from 

the mentioned works and it is tried to determine the verbal vocabulary of the period by 

being given the verbs with voice within separate entries. Idioms and combined verbs are 

not included in the study. This study has seven sections, namely, Introduction, Old 

Anatolian Turkish and its historical development, Causative Voice, Factitive Voice, 

Passive Voice, Reflexive Voice, and Reciprocal Voice. In the introduction section, the 

general information about valency, voice concept, arguments about the subject and in the 

second section, Old Anatolian Turkish period and the works included in that study are 

clarified. In the following sections, information and arguments about the verb voices are 

given. Also, how meanings change in sentences by the verbs with voices suffixes in the 

examined works is elaborated and those verbs are classified and exemplified. Meanwhile, 

verbs getting certain voices with suffixes are analysed in terms of their valency in order to 
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determine whether the valency is related to the voice or not. It is concluded that valency of 

the same verb with different voice suffixes may be different and a verb does not have a 

certain valency.  Furthermore, it is found out that the valency of verbs with causative 

factitive and reciprocal voice cause the element increase in the sentence; new items are not 

added in passive and reflexive voice and the increase in demand is determined not 

randomly but in accordance with the subjects’ wants. When causative and factitive voices, 

annexes of which are the same, are taken into consideration, it is found out that the verb 

voice should be evaluated not only by shape but also by meaning and function. Lastly, it is 

emphasized  the examination of the obtained data have shed light on that the voice suffixes 

should  be   examined under a separate heading instead of being included in  the 

construction of the annexes.  

Key words: Old Anatolian Turkish, verb, voice, meaning, valency 
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BÖLÜM I: GİRİŞ 

1.1. Çalışmanın Amacı, Kapsamı, Yöntemi 

Çalışmanın Amacı 

Dil, gelişen ve değişen canlı bir varlık olduğundan araştırmacıların da bir dili her yönüyle 

incelemek ve değerlendirmek için çok sayıda sebebi vardır. Son zamanlarda dilbilim alanında 

yapılan çalışmalar yön değiştirmiş, biçimsellik ve işlevsellik birlikte değerlendirilmeye 

başlanmıştır. 

Biçimbirimlerin aynı olması tümceye yüklendiği anlamın da aynı olması demek değildir. 

Bu görüşten hareketle Eski Anadolu Türkçesine ait dil yadigârlarındaki çatı eklerinin tümcelere 

hangi anlamları kazandırdığını göstermek amaçlanmıştır. Söz konusu eklerin ulandığı sözcükler 

madde başı olarak verilmiş böylece döneme ait fiillerin söz varlığı da gösterilmeye çalışılmıştır. 

Aynı zamanda fiillerin aldığı istemlerin çatıları ile de bağlantılı olabileceği düşünüldüğünden 

elde edilen fiillerin istemleri de gösterilmiştir. Bu çalışmanın Türk dilinin yazıyla takip edilebilen 

dönemleri üzerine yapılan çalışmalarla birlikte bir bütünlük ve takip edilebilirlik sağlayacağı 

düşünülmektedir. 

 

Çalışmanın Kapsamı 

Bu araştırma, Giriş, Eski Anadolu Türkçesi ve Tarihî Gelişimi, Oldurgan Çatı, Ettirgen 

Çatı, Edilgen Çatı, Dönüşlü Çatı ve İşteş Çatı olmak üzere yedi bölümden oluşmaktadır. Giriş 

bölümünde fiil istemi, çatı kavramı, her iki konuyla ilgili görüşler ve çalışmalar, İkinci Bölümde 

Eski Anadolu Türkçesi dönemi ve tezde incelenen eserler hakkında bilgi verilmiştir. Oldurgan 

Çatı, Ettirgen Çatı, Edilgen Çatı, Dönüşlü Çatı ve İşteş Çatı başlıklı bölümlerde söz konusu 

çatılar hakkında bilgi ve görüşlere yer verilerek incelenen eserlerdeki çatı ekli fiillerin tümceye 

hangi anlamları yüklediği üzerinde durulmuş, bu anlamı alan fiiller tasnif edilerek örnekler 

verilmiştir. Birleşik fiillerin çatı eki aldığında anlam değişimlerine uğradığı görüldüğü için 

birleşik fiiller ve deyimlere çalışmada yer verilmemiştir. Ayrıca çatı ekli fiiller istemlerine göre 

de incelenerek hangi çatının hangi isteme daha çok ihtiyaç duyduğu da belirlenmiştir.  

Çalışmada, Eski Anadolu Türkçesine ait eserlerden özellikle “Karışık Dilli Eserler” olarak 

tanımlanan Behcetüǿl-Hadâik Fî MevǾizatiǿl-Halâik, Kıssa-i Yūsuf, Kitâb-ı Güzîde ve Kitâb-ı 
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Ata-Dede’nin yanı sıra, Eski Anadolu Türkçesinin dil özelliklerini en iyi şekilde yansıtacağı 

düşünülen dönemi temsil eden altı eser seçilmiştir. Bu eserler ise Garib-nâme, Süheyl ü Nev-

bahār, Sultan Veled’in Türkçe Manzumeleri, Marzubān-nāme Tercümesi, Müntahab-ı Şifâ ve 

Dede Korkut’dur. Söz konusu eserlerdeki fiillerin sadece çatı eki alanları, incelenmek üzere 

tespit edilmiştir. 

 

Çalışmanın Yöntemi 

Literatürde çatı kavramı, hem isimlendirme hem de çatı kurma ve değerlendirme gibi 

yöntemlerin farklılığının çok olmasından dolayı en tartışmalı konulardan biridir. Türkçede de 

çatı, morfolojik, leksik ve sentaktik yöntemlerle kurulur. Türkçe en uygun olan, en çok tercih 

edilen ve kabul gören yöntem ise morfolojik yani eklerle kurulan çatı yöntemidir (Üstünova, 

2016: 20-21). Bu görüşten hareketle seçilen eserler taranıp çatı eki almış fiiller elde edildikten 

sonra ait oldukları çatı başlıklarına göre tasnif edilmiştir; bu fiiller madde başı olarak verilmiş 

altına eserlerden tanıklanan örnek cümleler sıralanmıştır. Konuyla ilgili daha önceki 

çalışmalardaki tasnifler dikkate alınarak çatı eklerinin hangi anlam ve işlevi yüklendiği 

belirlenmeye çalışılmıştır. Eklerin görünümleri aynı olsa da tümcelere kattıkları anlam farklı 

olabildiğinden biçimden işleve giden bir yol izlenmeye çalışılmıştır. Fiiller pek çok anlama sahip 

olabildiği için akla ilk gelen anlamdan ziyade tümcedeki bağlama göre anlamlandırma 

yapılmıştır.  

Taranan metinlerden elde edilen fiiller istemlerine göre de değerlendirilmiş, hangi çatıda 

bulunan fiillerin hangi istemleri aldığı grafiklerle gösterilmiştir. İstemlerin çatı ekli fiiller 

üzerinde etkilerinin gösterilmesi amaçlanmıştır. 

Çatı kavramı, oldurgan, ettirgen, edilgen, dönüşlü ve işteş çatı başlıkları altında incelenmiş, 

etken çatı sıfır biçimbirimiyle temsil edildiği yani maddî bir ek almadığı için çalışmada bu 

kavrama yer verilmemiştir. Etken çatıdan sonra tek bir fa’ilin ön planda olduğu; iş, oluş veya 

durumu kimseye ihtiyacı olmadan o fa’ilin yaptığı çatı türü oldurgan çatı olduğu için çalışmaya 

söz konusu kavramla başlanmıştır.   

Fiiller incelenirken anlam, tümce bağlamından yola çıkılarak verilmiş, anlam 

değişikliklerine uğrayan deyimleşmiş birleşik fiiller ve mecaz anlamlı birleşik fiillere çalışmada 

yer verilmemiştir.   
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Bu araştırma tezi için transkribe edilen metinler seçildiği için transkripsiyon ve okuma 

farklılıklarıyla karşılaşılmış, metinlerin yayımlanmış biçimine sadık kalınarak çalışmaya 

aktarılması uygun görülmüştür. Ancak evrensel transkripsiyon alfabesinde ny’ye karşılık gelen ك 

‘geniz n’si’için çift kullanım teke indirilip ŋ kullanılmıştır.  

 

1.2. Çatı Kavramı 

Dil bilimin en zor ve tartışmalı meselelerinden biri olan çatı kavramı üzerine yapılmış pek 

çok tanım ve sonuca ulaşmayan tartışma vardır. Türkiye’de ise çatı kavramı konusunda yapılan 

çalışmaların gelişmişlik düzeyi olması gerekenin altındadır. Ercilasun (2008:7) ve Mehmanoğlu 

(2008: 2-3) bu durumu Türkiye Türkologların dilbilimden yeterince faydalanmamasına 

bağlamaktadır. Aynı zamanda Mehmanoğlu bu durumu, Batı ve Rus Türkoloji’sinde Türkçenin 

tarihî ve çağdaş lehçeleri ve yazı dilleriyle bütün bir dil olma özelliği göz ardı edilmesine bağlar. 

Dil bilimi tarihinde çatı ile ilgili ilk çalışma, Panini’nin Sanskritçe gramerine (MÖ 500) 

kadar götürülebilir. Çatı tahlili, geleneksel betimleyici gramerde en eski konulardan biri 

sayılmaktadır (Baasanjav, 2006: 20). Türk dili bağlamında da çatı kavramı, gelişmişlik düzeyi 

bakımından olması gereken yere ulaşamamış olsa da yeni bir konu değildir. Altay dillerinde 

tipolojik benzerlikleri olan çatı eklerinin, Türk dilindeki çatı fiillerinin en eski kategorilerden 

birisi olduğunun göstergesidir.  

Hayatı hakkında pek fazla bilgi sahibi olmadığımız Bergamalı Kadri tarafından 16. 

yüzyılda yazılan Müyessiretü’l-Ulûm’de fiiller çatıları bakımından malum (etken) ve meçhul 

(edilgen) olmak üzere ikiye ayrılmıştır (Karabacak, 2002: 9). 

Gencan (1975: 300), Hengirmen (2009: 94), Karaağaç (2012: 598) çatıyı yüklem, özne ve 

nesnenin anlam ilişkisi olarak tanımlar. 

Banguoğlu, çatı kavramını görünüş (aspekt) terimi ile karşılar ve “Türkçede fiilin aldığı 

görünüşler çeşitlidir ve özel eklerle sağlanır. Fiil tabanının bu türlü çeşitlenmesine fiilin çatısı 

adını veririz.” der (2007: 411). 

Genel dil bilgisi çalışmalarında en yaygın tanım, “fiilin sözlük anlamında herhangi bir 

değişikliğe uğramadan fiilden fiil yapan belirli bazı eklerle genişletilerek cümledeki özne ve 

nesne ile olan bağlantısında uğradığı durum değişikliği” (Korkmaz, 1999: 159) olarak yapılır. 

Börekçi, çatı kavramını, özne-yüklem ilişkisini düzenleyen, Türkçenin anlatım gücüne 

büyük ölçüde katkı sağlayan, ifadeyi zenginleştiren bir yapı özelliği olarak görür (Börekçi, 2004: 
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487-489). Demircan da “Sözel bilgi akışına bağlı olarak, eyleme katılanlardan yapan / etkilenen / 

yaptıran ile yüklem arasındaki ilişkileri belirleyen biçimlenmeye ya da eklemlenmeye çatı 

denir.” diyerek çatının özne-nesne-yüklem ilişkilerini konu edinmesi gerektiğine dikkat çeker 

(2003: 11). Demircan’a göre ettirgen ve gizil çatı olmak üzere iki tür çatı vardır ve gizil çatı 

edilgenliği de içinde barındırabilir. 

Vardar, çatıyı öznenin bir eylem yapmasına, bir eylemin etkisi altında kalmasına ya da 

belli biçimde onunla ilgili olmasına göre eylemin sunduğu durum; özneyle nesne bağlantısına 

ilişkin bir ulam olarak tanımlar (2007: 58). 

Üstünova (2012: 9), çatı kavramının yüklemin özne ve nesneyle olan ilişkilerini 

oluşturduğuna göre nesnenin, çatı kapsamında ele alınması gerektiğini söyler.  

Kara (2016: 2), çatı kavramını, fiillerin kendilerine özgü niteliklerinin, sözlük anlamlarının 

ve aldıkları belli başlı eklerin cümledeki eyleyenleri nasıl değiştirdiğini, sözdizimini, anlamı nasıl 

etkilediğini inceleyen bir dilbilgisi ulamı olarak tanımlar. 

Engin Yılmaz (2001: 1) çatı konusunda çalışma yapanların bakış açılarını şu şekilde 

özetler: “İncelediğimiz kaynakların -Dilbilgisi terimleri sözlükleri, başlıca dilbilgisi kitapları, 

araştırmalar- ışığı altında çatı kavramı ile ilgili şu belirlemeleri yapabiliriz:  

1. “Çatı” kavramını bağımsız bir bölümde incelemeyip Şekil Bilgisi kısmında “Yapım 

Ekleri Kategorisi”nde değerlendirenler (bk. Emre 1945, bk. Ergin 1972) 

2. Çatı kavramını eylemin özne ve nesneye göre durumu olarak değerlendirenler 

(Hatiboğlu 1969, Dilâçar 1971, Gencan 1979, Bilgegil 1982, Aksan 1983, Ediskun 1988, 

TDK Türkçe Sözlük 1988, Korkmaz 1992, Koç 1992, Türk Ansiklopedisi c. VI). 

3. Çatı kavramını açıklarken eylem ile sadece öznenin bağlantısını esas alanlar (Deny 1941, 

Vardar 1980, Topaloğlu 1989, Yücel 1999). 

4. Çatı kavramını eylemin özne ve tümleçlerle kurduğu ilişki çerçevesinde değerlendirenler 

(Zülfikar 1980). 

5. Asıl çatı kavramını kullananlar (Eylem ile sadece nesnenin ilişkisini esas alanlar): 

(Kononov 1956, Lübimov 963).” 

Karabulut (2011: 116), Zeynalov’un, fiil çatılarının hem yapıbilimsel hem de hiçbir 

biçimsel ek olmadan sözlüksel yolla ortaya çıkabildiğinden fiilin ulaştığı son hâlindeki sözlüksel-

anlamsal mana ele alınmalıdır, görüşünden yola çıkarak çatı konusunun pek çok araştırmacı 

tarafından morfolojik bir durum gibi ele alındığını ancak çatının morfo-sentaktik bağlamda ele 

alınması gerektiğini ifade eder.  

Çatı eklerinin türetimlik mi işletimlik mi oluşu, sözlüksel konuma mı dilbilgisel konuma 

mı sahip oluşu kesinleşmemiştir. Eylemin geçişlilik ve geçişsizlik özelliğinin çatı eklerinden 
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kaynaklanıp kaynaklanmadığı ve bu özelliğin geçişsizliğin çatının konusu olup olmadığı, çatının, 

eylemin mi cümlenin mi konusu olduğu, hatta ele alınış biçimi, öğretim yöntemleri vb. pek çok 

konu netleşmeyi beklemektedir (Üstünova, 2012: 8). 

Börekçi (2004: 487-489), özne-yüklem ilişkileri çatı kapsamına girmeli; Demircan (2003: 

11-133)  da çatının özne-yüklem-nesne ilişkilerini konu edinmesi gerektiğini söyler. Demircan’a 

göre özellikle özne ön planda olmalıdır, her eylemin bir öznesi olmalıdır. Çünkü bir eylemin 

gerçekleşmesindeki ön koşul, öznesinin olmasıdır. Öznenin derin yapıda yer alması, gizlenmesi 

öznesizlik olarak kabul edilmemelidir (2003: 133).  

Türkçede etken çatının bir eki yoktur. Edilgenlik ekleri, öznenin bilinmemesini ister ancak 

bu durum öznesizlik değildir, özne yok sayılmamalıdır. İşteşlik eki, hareketin karşılıklı/birlikte 

yapılmasını gerektirirken dönüşlülük eki, öznenin aynı zamanda nesnenin görevini üstlenmesine 

neden olur. Ettirgenlik ekleri, kimine göre geçişlilik ekleri olarak tanımlanır ve nesne-yüklem 

ilişkilerini düzenlerken kimine göre de özne-yüklem ilişkilerini düzenler (Üstünova, 2012: 8).  

Gurinina, Türkçede çatı fiillerinin belirtilerine dil kategorisinin türü açısından bakıldığında 

daha çok sözcük yapımı alanına aittir. Bununla beraber gramer değerinin de ağır bastığı çatı 

ekleri yalnız yapım eki alarak nitelendirilemez. Bu sebeple çatı ekleri gramer kelimesinin 

yapısında ayrı bir morfem tipini teşkil ederek çatı gövdesi denilen bir biçimbirim olarak ayırt 

edilebilir. Çatı, bir nevi geçiş kategori oluşturur,  ne yapım ne çekimdir (1997: 197).  

Üstünova, çatının sözlüksel boyutunun görmezden gelindiğini söyler. Ona göre; her 

şeyden önce ettirgenlik, dönüşlülük, edilgenlik, işteşlik ekleri türetme eki değildir. Bu ekleri alan 

eylemler, yeni hareketleri karşılamazlar. Yaz-yazdır-/ yıka-yıkan-/ kes-kesil- arasında ayrı bir 

hareketi göstermek adına bir fark yoktur. Bu nedenle çatı ulamını eylem işletimi altında, çatı 

eklerini de eylem işletme ekleri arasında değerlendirmek gerekmektedir. Çatı ulamını a. yapısal 

durum sergileyenler: ettirgenlik, dönüşlülük, edilgenlik, işteşlik; b. yapısal durum 

sergilemeyenler: geçişlilik, geçişsizlik, etkenlik olmak üzere iki grupta değerlendirmek 

mümkündür. (2012: 9). 

Üstünova, “yüklem, cümlenin omurgası, bel kemiğidir. Çatı kavramı da cümleyi kurma ve 

yönetme yetkisi verilen yüklemin, cümlede zorunlu olarak bulunması gereken unsurlarla (özne, 

nesne) ilişkisini anlattır. Cümlede yapanın etkilenenin, yer alma biçimlerini, durumlarını belirler. 

Yapan özne, etkilenen nesne ad ya da zamir olmak zorundadır. Öyleyse biçim bilgisi 

çerçevesinden bakarak çatı, cümlede bulunması gereken özne ve nesne durumuna girmiş adların 

ve zamirlerin niteliklerini yönlendirir diyebiliriz. Hatta çatı, adların ve zamirlerin cümleye giriş-

çıkışlarını yönetir demek daha açık ve yerinde bir söylem olur.” der (2012: 9). 
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Türkçede geçişli bir eylem, her zaman geçişlidir; geçişsiz eylem de her zaman geçişsizdir. 

Dilimizde bir eylemi geçişliyken geçişsiz yapan ya da geçişsizken geçişli biçime sokan bir ek 

yoktur. Bir başka deyişle nesne almayan bir eylemi nesne alır biçime getirecek bir ekimiz yoktur 

düşüncesini savunan Üstünova’nın bu görüşüne Demircan da katılır. Ancak geleneksel dil 

bilgisi, geçişlilik-geçişsizlik konusuna bu biçimde yaklaşmadığından yüzey yapıda nesne 

görmeyince eylemi geçişsiz sayar. (Üstünova, 2012: 10-11). Demircan da “Çatı, olaya 

katılanların metne giriş çıkışlarını belirler.”  diyerek çatı eklerinin işlevlerini belirlerken 

geçişlilik-geçişsizlik işlemlerinin bunlarla ilgisi olmadığını belirtir (2003: 138). 

Geçişli eylem, yaptırım eklerini aldığında nesne adına değişen bir durum yoktur. Kurulan 

cümlede yine birincil nesne bulunur. Geçişsiz eylemin yaptırım eki alması da nesne adına bir 

değişik yaratmaz çünkü yaptırım eki, eylemi geçişli yapmaz. Yaptırım ekleri, özne-yüklem 

arasındaki ilişkileri düzenleyen eklerdir. Dolayısıyla geçişlilik, özneye göre belirlenmediğinden 

yaptırım eki alan geçişsiz eylemi geçişli saymak ve nesne alır konuma gelmesini beklemek 

yanılgıdır (Üstünova, 2012: 12). 

Çatı eklerinin üst üste kullanılması hususunda da çalışmalar yapılıştır. Çatı ekleri üst üste 

kullanıldığında en son kullanılan ek o fiilin çatısını belirler.  

Gülsevin’e göre çatı ekini almış fiil, ya pekiştirilmiştir ya da özne veya nesnesini 

değiştirmiştir. Dört oldurgan-ettirgen eki (kulağa hoş gelmese bile) üst üste kullanılabilir (geç-ir-

t-tir-t-), Gülsevin, bu hususta yaptığı çalışmasında şu sonuçlara ulaşmıştır:  

1. Çatı eklerinin üst üste gelmesi halinde türemiş fiilin çatısını en son gelen ek belirler. 

2. Dönüşlülük eki -(I)n-, fiil kök ve tabanlarına sadece ilk çatı eki olarak eklenebilir. Çatı eki gelen 

bir fiilin üzerine -(l)n- gelmez. 

3. İşteşlik eki -(l)ş-, fiil kök ve tabanlarına sadece ilk çatı eki olarak eklenebilir. Çatı eki gelen bir 

fiilin üzerine -(l)ş- gelmez.  

4. Edilgenlik eki -Il-, fiil kök ve tabanlarına sadece son çatı eki olarak gelebilir. -Il- ekinin üzerine 

başka hiç bir çatı eki gelmez. 

5. Ettirgen-oldurgan eki -{Dir}-, edilgen eki -Il- hariç, bütün çatı eklerinden sonra gelebilir. Fakat 

bu ekten sonra sadece -Il- kullanılabilir.  

6. Bir fiilde, sıralaması nasıl olursa olsun, dönüştülük eki -(l)n- ile işteşlik eki -(l)ş- birlikte 

bulunamaz. 

7. Aynı çatı ekinin üst üste gelebildiği durumlar şunlardır: a. Oldurgan-ettirgen eki -{Dir}- üst üste 

gelebilir. b. Ünlü veya I ünsüzü ile biten fiiliere eklenen edilgen-meçhul çatı eki -(l)n- ile, normal edilgen-

meçhul eki -Il- da üst üste kullanılabilir (1998: 126-138). 
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Osmanlı Türkçesinde bina, İngilizcede voice, Fransızcada voix, Almancada diatehesis, 

Rusçada zalog terimleri ile karşılanan çatı kavramı ve çatı türleri, Türk lehçelerinde tablodaki 

terminoloji ile karşılanır (Zeynalov, 1993: 332-333).  

  

Lehçe Çatı ve türleri 

Azerbaycan 

Türk 

Türkmen 

Özbek 

Uygur 

Kumuk 

Kazak 

Kırgız 

Karaçay/Balkar 

Tatar  

növ 

çatı 

derece 

derece 

derice 

zalog 

etis 

mamile 

ayrılma 

yüneliş 

melim 

etken 

düyp 

anik 

enik 

tüşüm 

ırıksız 

aykın 

baş 

töp 

mechul 

edilgen 

gaydım 

mechul 

özlük 

betsiz 

özgelik 

tuyuk 

araş 

töşim 

gaydış 

dönüşlü 

özlük 

özlik 

özge 

kaytım 

özdik 

özdik 

kaytıvçu 

kaytım 

gargılış 

işteş 

şeriklik 

birgalik 

amlük 

ortalık 

ortak 

koş 

katlanuvçı 

urtaklık 

icbar 

ettirgen 

yükletme 

arttirma 

mecbur 

birçelik 

 

arkulu 

zorlavçu 

yökletü 

 

Dünya dillerinde ise evrensel olarak çatı aşağıda verildiği gibi değerlendirilir (Akt. 

Abdi Golzar, 2015: 55). 

 

Transivity and Valency Geçişlilik ve İstem 

Transitivity 

• Intransitive verb  

• Transitive verb 

•  Ditransitive verb 

Valence increasing 

• Causative  

• Applicative 

•  Benefactive  

• Dative shift 

Valence decreasing 

• Passive  

• Antipassive 

• Reflexives and reciprocals 

Geçişlilik 

• Geçişsiz fiil 

• Geçişli fiil 

• İki geçişli fiil 

İstem artıran kategoriler 

• Ettirgen  

• Oldurgan 

• Yararlanıcı durum  

• Datif değişmesi 

İstem azaltan kategoriler 

• Edilgen 

• Anti pasif 

• Dönüşlü ve işteş 

 

Delice’ye göre çatı, sadece kılış (özneli) fiillerle ilgili olduğundan geçişsiz 

terimiyle verilen fiillerin hepsi oluş fiili olup çatıyla ilgisi yoktur. Etken çatı başlığı altında 
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incelenen fiiller de kılış fiilleridir. Oluş ve kılış terimleri kullanılırsa geçişsiz ve etken 

terimlerinin kullanımına gerek yoktur (2009: 109). Bu düşünceyle paralel olarak Yücel 

(1999) de çatı kavramı içinde etkenlik, geçişlilik, geçişsizlik ve olumsuzluk çatılarının 

incelenmeyip çatının yalın, dönüşlü, edilgen, öznesiz, ettirgen, oldurgan ve işteş başlıkları 

altında incelenmesi gerektiğini vurgulamıştır. Yapılan tespitlerden hareketle bu çalışmada 

çatı kavramı oldurgan, ettirgen, edilgen, dönüşlü ve işteş çatı olarak ele alındı. 

Fiillere gelen istemin çatı değişikliğine sebep olabileceği düşünüldüğünden ve çatı 

eki alan eylemlerin özellikle bir isteme ihtiyaç duyup duymadıklarını, hangi çatının hangi 

istemlerle aynı cümlede yer almak istediğini görebilmek için bu çalışmada çatılarına göre 

incelenen fiillerin istemlerine göre de değerlendirilmesi uygun görüldü. 

 

1.3. Fiilde İstem 

Dilbilgisel teorilere göre, konuşma esnasında ortaya çıkan dizilişlerin arkasında çok 

boyutlu bir yapı vardır. Sözdizimsel bir teori, cümlelerin oluşumu, konuşulan yapılardan 

çıkarılamadığı gibi yüzeysel yapıdan da elde edilemediğinden cümlenin yapısını 

çözümleyebilmek için kendine has kategoriler ve bağlantılar sunmak zorunda kalır (Ágel 

ve Fischer, 2009: 232).  

İstem, fiil rejimi, valenz, valence, birleşim değeri, fiil-tamlayıcı ilişkisi, fiilin durum 

ekli tamlayıcısı gibi terimlerle de karşılanır. İstem konusunu dünyada ele alan ilk dilbilimci 

Fransız Lucien Tesnière’dır. Ancak valence ile ilgili görüşler, antik devirde geleneksel 

Arapça dilbilgisinde ve ortaçağ âlimleri tarafından tanımlanmıştır (Ágel ve Fischer, 2009: 

235). Türkiye’de ise ilk bahseden ve bu terimi kullanan Tahsin Banguoğlu olarak kabul 

edilse de bu kavramdan dolaylı olarak bahseden Şemsettin Sami’dir. Sami, bu sözcüğü 

Kamus-ı Türkî’de “bir cümlenin anlamını tamamlayan ve açıklayan kelimeler” olarak 

tanımlamıştır. Banguoğlu, istem konusunda edatlar hakkında bilgi verirken değinmiş, 

“Fiiller nesne olan addan belli çekim hâlleri istedikleri gibi takılar da ilişki kurdukları 

addan işleyişlerine göre belli çekim hâlleri isterler. Başka bir deyimle isim hâlini kovarlar. 

Buna istem (rection) deriz. Türkçede takıların dört türlü istemi vardır: 1. Kim hâli isteyen 

takılar, 2. Kim hâli isteyen takılar, 3. Kimden hâli isteyen takılar, 4. Adı katkı olan takılar.” 

diyerek bu kavramdan ‘Takılarda İstem’ başlığı içerinde bahsetmiştir (Banguoğlu, 2007: 

386). “Fiil-tamlayıcı ilişkisi” üzerinde Türkiye’de ilk yapılan çalışma ise, Tahir Kahraman 
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(1996)’ın “Çağdaş Türkiye Türkçesindeki Fiillerin Durum Ekli Tamlayıcıları” adlı 

çalışmasıdır.   

İstem kavramının farklı tanımları yapılmıştır. Allerton’a göre valence farklı kelime 

türleri (örneğin fiiller) arasında olan ilişkiyi incelerken, diğer taraftan da bu kelime 

türlerinin nasıl bir yapısal çevre istediklerini inceler. Kelime türlerinin etrafında bulunan 

öğeler sayı ve tür bakımından farklıdır. Bir fiilin (veya isim vs.) başka cümle kurucu 

öğeleri etrafında isteme ve bulundurma kapasitesine valence denir (2006: 301). 

Karaca’ya göre istem, bir fiilin talep ettiği isim durumudur. İstem, fiillerin 

kendilerinden önce gelen ve birlikte kullanıldıkları isimlerin veya isim görevindeki 

sözcüklerin belli bir isim durumunu almak istemesidir (2011: 7). 

Tesnière’e göre valence, bağımsal dilbilgisinin bir görünüşüdür. Tesnière’in 

semantik esaslı sözdizimi, cümle içinde öğelerin “yapısal sıra” dediği hiyerarşik öğe 

bağlantılarını tanımlamakla ilgilidir ve bu bağlantılar çizgisel sözdizimi bağlantısından 

farklıdır (Allerton, 2006: 302).  

Yapıları itibariyle bağımsız kullanılamayan fiiller, hem başka unsurların gereksinim 

duyduğu hem de kendisinin başka unsurlara gereksinim duyduğu bağımlı unsurlardır. Ek 

boyutunda fiil türetimlik ve işletimlik ekleri, öge boyutunda yüklemi tamamlayıcı ögeler, 

kelime boyutunda ise fiil niteleyicileri, bu bağımlılığın birer oyuncusu olarak kabul edilir 

(Akçataş, 2011: 53). Tesnière’ın sözünü ettiği valence teorisine göre bir cümlenin merkezi 

fiildir. Bu fiil cümlede kaç öğe olabileceğine karar verir. Dolayısıyla asıl öğe fiil, diğerleri 

fiile bağımlı öğelerdir. 

Yapılan çalışmalar her fiilin farklı istem sayısına sahip olduğunu göstermiştir. Kimi 

fiil hiçbir istem almazken kimi de birden çok öğe alır. Karaca’ya göre istemi belirleyen 

faktörler şunlardır: 

1. Fiilin anlamı: Fiilin temel anlamının yanında yeni anlamlarının oluşmasında 

istemin önemli bir rolü vardır.  

2. İsmin anlamı: Fiilin hangi isimle kullanıldığı, fiilin anlamının ve istemin 

belirlenmesinde önemli bir faktördür. 

3. Durum ekinin işlev veya anlamı: Söz konusu ekin hangi isme eklendiği ve hangi 

fiille kullanıldığı anlamın belirlenmesi için önemlidir. 

4. Fiil çatısı: Çatı, temel belirleyici olmasa da istemin belirlenmesinde önemlidir. 

Ancak lehçeler arasında “yalancı eşdeğer çatıların” olması da unutulmamalıdır (2011: 24-

25). 
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Aynı ailede yer alan diller sınıflandırıldığında bu dillerin fiillerinin ihtiyaç duyduğu 

tamlayıcıların büyük oranda benzediği görülmüştür. Türkçe ve Moğolca örneğinde olduğu 

gibi söz konusu bu iki dilin sondan eklemeli olması, türetim ve işletim eklerindeki 

benzerlikler, zamirlerde ve söz varlığındaki ortaklıklarla birlikte fiil-tamlayıcı ilişkileri 

bakımından da aralarında oldukça fazla ortak yönlerin bulunduğu tespit edilmiştir (Ersoy, 

2006: 97). Fiil ve tamlayıcı ilişkisinin niteliğini fiilin anlamı belirlediği gibi o dilin 

kullanıcıları da belirler. Fiil ile tamlayıcı arasındaki ilişki hâl ekleri ile kurulur. Dönemler 

ve sahalar arasında hâl ekli tamlayıcıların kullanımında farklılıklar görülebilir. Bu 

farklılıkların nedenleri tamlayıcıdaki ekin farklı işlevde kullanılması ve fiilin istem 

değiştirmesidir. Fiil ile tamlayıcı ve tamlayıcılar arasındaki ilişkiyi kuran hâl ekleridir. 

Fiillerin taşıdıkları farklı anlamlar, tamlayıcıların çeşitlenmesine ve aldıkları hâl eklerinin 

farklılaşmasına neden olmaktadır (Özkan, 2011: 515-521). Karahan’a göre  “fiil-tamlayıcı 

ilişkisinin varlığını belirleyen fiilin anlamıdır. Meselâ, ‘soğu-’ fiili ‘ısısını kaybetmek’ 

anlamıyla tamlayıcısız bir fiilken ‘birine karşı sevginin veya bir şeye karşı isteğin 

kalmaması (birinden/bir şeyden soğumak)’ anlamında kullanıldığında tamlayıcılı bir fiile 

dönüşebilmektedir” (1997: 212). Doğan’a göre de fiilin anlamını, tamlayıcıların morfo-

sentaktik sınırlılıklarıyla birlikte semantik sınırlılıkları da belirler. Tamlayıcılar o fiilin 

semantik istekleriyle uyum içinde olmalıdır (2011: 62). 

Öğeler yaptıkları işleri kendileri belirlemez, o öğelere bu işler eylemler tarafından 

yüklenir. Bu görevden dolayı eylemler “rol yükleyici”, ad öbekleri ise “rol yüklenici”dir 

(Uzun, 2000: 103). 

Fiilin yönetimi altında olmayan üyeye dış üye; fiilin yönetimi altındaki üyelere de iç 

üye adı verilir. Fiil, dış üyeyi (özneyi) yönetemediği için ona durum yükleyemez. İç 

üyelere fiilin kendisi durum yükleyebilirken, dış üyeye çekimin bizzat kendisi yalın durum 

yükler (Karabulut, 2011: 103-104). 

İstem üzerine yapılan çalışmalarda istemin çeşitli sınıflara ayrıldığı görülür. Son 

çalışmalar, istemi mantıksal, söz dizimsel ve semantik istem olarak sınıflandırır. Fiillere 

bağlı olan eyleyenlerin veya fiillere katılanların sayı değeri fiilin mantıksal istemidir. 

Mantıksal istem, bir fiili doyuran ya da fiilin doygunluğa ulaşabilmesi için gerekli zihinsel 

bileşenlerdir (Doğan, 2011: 51). Söz dizimsel istem, mantıksal yapıdaki istem boşluklarına 

gelen semantik katılanların yüzey yapıdaki biçimsel gerçekleşmeleri kısaca mantıksal 

istemin morfolojik olarak betimlenmesidir. Semantik istemin belirlenmesinde eden, hedef, 

konu vb. semantik roller kullanılır. (Karabulut-Arı Özdemir, 2017: 102-103). 
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(9a)Ali kalemi Ayşe’ye verdi. 

(9b)Ali kalemi verdi. 

(9c)Ali verdi. 

Ver- fiili dilbilgisel açıdan doğru, tam anlaşılır bir cümle kurmak için mantıksal 

istem olarak 3 eyleyene ihtiyaç duyar. Ver- fiilinin mantıksal istemi 3’tür. (9a)’da fiil bu 

bakımdan tam olarak doymuştur. (9b)’de olduğu gibi “Ayşe’ye” eyleyeni, (9c)’de de 

“Ayşe’ye” ile birlikte “kalemi” eyleyeni cümleden çıkarılabilir. Fakat zorunlu istemler 

azaldıkça cümle dilbilgisel açıdan bozulmasa da anlamsal olarak zayıflar. Bu üç eyleyen 

semantik rollerle de ifade edilebilir. Bunlardan birincisi yani verme eylemini gerçekleştiren 

Ali = Eden, verilen şeyi alan Ayşe = Hedef, alınan şey olan kalem = Konu rolünü üstlenir. 

(Karabulut-Arı Özdemir. 2017: 102-103). 

Akbay (2006: 82), her durum ekinin belli bir rolü olduğuna dikkat çekerek bu ilişkiyi 

şöyle tablolaştırmıştır:  

Durum 

belirleyici  

Konusal Rol 

(Ø) Edici 

(-i) Etkilenen 

(Ø) Deneyimci 

(-i) Konu 

(-e) Hedef 

(-den) Kaynak 

(-de) Yer 

(-e) Yararlanıcı 

(-ile) Araç 

 

Özetle istem, fiilin sözlüksel anlamlarının bir niteliği ve yansımasıdır. Bir cümlenin 

sözdizimsel ve semantik yapısı istem tarafından belirlenir. Grimshaw’a göre anlamdan üye 

yapısı, üye yapısın onun derin yapısı ve bir fiilin sözlüksel durumu elde edilebilir (1992: 

3). 

Geçişsiz fiilleri geçişli yapmak ve geçişli fiilleri ise geçişsiz veya geçişlilik 

derecesinin arttırmak o fiillerin istemi ile ilgilidir. Bu işlemler Türkçede çatının 

değişmesiyle mümkündür. 
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1.4. İlgili Çalışmalar 

1.4.1. Çatı Kavramı İlgili Çalışmalar 

Evrensel dilbilimi ve Türkoloji’de çatı kavramı ile ilgili pek çok farklı görüşün 

olması, bu kavramı ele alış biçiminde farklılıklarının bulunması ve sorunların çözümünde 

fikir birliğine varılamaması gibi nedenlerle konuyla ilgili çok sayıda çalışma yapılmıştır. 

Makale, bildiri gibi çalışmaların sayıca fazla olmasından dolayı sadece kitaplar ve tezler 

üzerinde durulmuştur. Bu çalışmalardan bazıları şunlardır:  

 

Kitaplar 

Demircan, Ömer (2003). Türk Dilinde Çatı. İstanbul: Papatya Yay. 

Çalışmada, iki konu esas alınmıştır; birincisi eylemin anlamına etki eden tümceye 

dışarıdan katılan ekler ve ettirgen olarak nitelenen öznel ilişkilerdir. İkincisi ise bilgisel 

süzgeç olarak ifade edilen bazı bilgilerin metin bozulmadan tümceden dışlanmasıdır. Çatı 

kavramının her yönüyle ele alındığı bu çalışma, konuyla ilgili makale ve bildirilerin 

yeniden gözden geçirilerek bir araya getirilmesi sonucu oluşmuştur.   

 

Karabulut, Ferhat (2011). Türk Dili ve Dünya Dillerinde Edilgen Yapı Tipolojisi. 

Ankara: Grafiker Yay. 

Söz konusu çalışmanın temelini dil biliminin iki düzlemi olan derin yapı ve yüzey 

yapı oluşturmuştur. Dünya dillerindeki evrenselliklerden biri olan edilgen yapılar üzerinde 

durulmuş, başta Türk dilinin lehçeleri olmak üzere dillerdeki edilgen yapı tipolojisi ele 

alınmıştır. 

 

Topaloğlu, Ahmet - Gürlek, Mehmet (2016). Türkçede Fiiller ve Çatıları. İstanbul: 

Kesit Yay. 

Bu eserde, Türkçe Sözlük ve Güzel Türkçenin Sözlüğü İsimli sözlükler 

hazırlanırken elde edilen filler ve çatıları üzerinde durulmuştur. Üç bölümden oluşan 

çalışmanın birinci bölümünde fiiller ve çatıları gösterilmiş; ikinci bölümde çatılarına göre 

fiiller listeler halinde sınıflandırılmış; üçüncü bölümde ise ‘bir isim ve bir yardımcı fiille 

oluşan birleşik fiiller’ sıralanmıştır. 

 



 
 

13 

 

Tezler 

Koca, Zeynep (2004). Türkiye Türkçesinde Fiil Çatılarının İşlevsel Özellikleri. 

Kayseri: Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü - Yüksek Lisans Tezi.  

Türk Dil Kurumunun Türkçe Sözlüğündeki (1998) fiiller tespit edilerek eş zamanlı 

olarak değerlendirilmiştir. Fiiller çatı özelliklerine göre tasnif edilmiş ve çalışmanın 

sonunda Türkiye Türkçesinde halen yaşayan fiillerin çatı ekleriyle ilişki dereceleri 

gösterilmeye çalışılmıştır. 

 

Baasanjav, Terbish (2006). Türkiye Türkçesi ve Halha Moğolcasında Çatı. Ankara: 

Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü - Doktora Tezi. 

Tarihsel ve modern Türk ve Moğol dillerinden elde edilen dönüşlü, etken, edilgen, 

ettirgen ve işteş çatılı cümleler incelenerek çatı kavramına bakış ortaya konmaya 

çalışılmıştır. Beş bölümden oluşan çalışmada fiillerin aktiflik-pasiflik, geçişlilik- 

geçişsizlik kategorileri ve çatı kavramı incelenerek birbirleriyle bağlantıları tespit 

edilmiştir.  

 

Aydoğdu, Tahsin (2007). Türkçe ve İspanyolcada Çatı. Ankara: Ankara Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü - Yüksek Lisans Tezi. 

Türk Dil Kurumunun Türkçe Sözlüğündeki (1992), fiiller tespit edilerek çatılarına 

göre tasnif edildikten sonra İspanyolcadaki çatılı fiillerle karşılaştırılan bu tezde, Türkçe ve 

İspanyolca arasındaki benzerlikler ve farklılıklar belirlenmiştir. 

 

Duru, Mehmet Özgür (2008). Türk Dilinde Edilgen Çatı (Tarihî Karşılaştırmalı Bir 

Durum Çalışması). Samsun: On Dokuz Mayıs Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü - 

Yüksek Lisans Tezi.  

Çalışmada, Türk dilinin takip edilebilen yazılı metinlerinde edilgen çatının art 

zamanlı olarak incelenmesi ve bu edilgen yapıların gelişim sürecinin ortaya konması 

amaçlanmıştır. Aynı zamanda edilgen çatı oluşturan biçim birimlerin ve bu çatının 

kullanım alanlarının nasıl bir yapıyla kurulduğu, hangi sıklıkta kullanıldığı da belirlenmeye 

çalışılmıştır. 
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Sebzecioğlu, Turgay (2008). Türkçede Edilgenlik. İzmir: Dokuz Eylül Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü - Doktora Tezi. 

Tarihî ve modern Türkçe metinlerinden elde edilen veriler İşlevsel dilbilgisi ve 

işlevsel dilbilgisinin edimi temel alan yaklaşımına koşut olarak Bütünce-Temelli 

Çözümleme Yöntemi kullanılmıştır. Çalışmada eş zamanlı ve art zamanlı yöntem birlikte 

kullanılmış, böylelikle eşzamanlı bakış açısıyla görülemeyen işlevsel ve biçimsel özellikler 

belirlenmiştir. Türk dilinin tarihsel sürecinde edilgenlik ve edilgenleştirmedeki kılıcıların 

belirlilik kayması açısından bazı değişimlere uğradığı gözlemlenmiştir. 

 

Aslan, Burcu (2009). Eski Türkçeden Türkiye Türkçesine Çatı Ekleri. Ankara: Gazi 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü - Yüksek Lisans Tezi. 

Çalışmada fiilde çatı kavramı ele alınarak çatı eklerinin Eski Türkçeden Türkiye 

Türkçesine uzanan süreçte uğradığı değişimler tespit edilmeye çalışılmıştır. İşlev kayması 

ve kaybına uğrayan fiillerin, kendinden önceki ve sonraki dönemlerdeki kullanımları eş ve 

art zamanlı olarak incelenmiştir. 

 

Dönmez, Hatice (2012). (Kâmûs-ı Türkî’ye Göre) Türkçede Fiilden Fiil Yapan Ekler 

ve Kullanılışları. Malatya: İnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü - Yüksek Lisans 

Tezi. 

Türkiye Türkçesindeki fiilden fiil yapan ekler Kâmûs-ı Türkî temel alınarak tespit 

edilmiş, eklerin hangi işlevlerde kullanıldığı tespit edilmiştir. Fiil çatısı gibi özel 

fonksiyonlarda ise şeklin değil anlamın da belirleyici olduğu üzerinde durulmuştur.  

 

Ekinci Çelikpazu, Esra (2012). Dil Bilgisi Öğretiminde Çatı Kavramı ve Bu 

Kavramla İlgili Yanılgılar. Erzurum: Atatürk Üniversitesi Eğitim Bilimleri Enstitüsü - 

Doktora Tezi. 

Bu tezde, ilköğretim sekizinci sınıf ve orta öğretim onuncu sınıf öğrencilerinin fiil 

çatısı ile ilgili kavramları bilme ve bu kavramlarda yanılgılara sahip olup olmadıkları 

üzerinde durulmuştur. Öğrencilere uygulanan Kavram Yanılgısı Belirme Testinin nitel ve 

nicel verileri sonucunda öğrencilerin fiilde çatı ve alt kavramlarını bilmedikleri, bu 

kavramları ilişkilendiremedikleri, bildiklerini uygulamaya geçiremedikleri ve kavram 

yanılgılarına sahip oldukları gibi sonuçlar elde edilmiştir. 
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Yıldırım, Nalan (2012). Türkiye Türkçesinde Ettirgenlik Kategorisi. Gazimağusa: 

Doğu Akdeniz Üniversitesi: Lisansüstü Eğitim Öğretim ve Araştırma Enstitüsü - Yüksek 

Lisans Tezi. 

Söz konusu çalışmada ettirgen çatı kavramı ele alınarak ettirgen fiilli cümle türleri 

sınıflandırılmış, ettirgenlik morfemleri ele alınıp aralarındaki bütünleyici dağılım ilişkileri 

incelenerek eklerin üst üste kullanımları irdelenmiştir. Aynı zamanda ettirgenliğin anlam 

türleri de belirlenerek ettirgenlik morfemine benzeyen ancak bu kategoride 

değerlendirilmemesi gerektiği düşünülen unsurların işlevleri ve ettirgenliği engelleyen ve 

sınırlayan durumları da tespit edilmiştir. 

 

Yılmaz, Seda (2012). Türkiye Türkçesi Çatı Şekilleri ve İşlevleri. İstanbul: Marmara 

Üniversitesi Eğitim Bilimleri Enstitüsü -Yüksek Lisans Tezi.  

Bu tezde çatı kavramı, bu kavramı oluşturan şekillerin nitelikleri ve bu şekiller 

sınıflandırılırken kullanılan ölçütler ele alınmıştır. Çağdaş Türk edebiyatı ve 

konuşmalardan tespit edilen fiillerin, işlevsel dil bilimi metodu kullanılarak söz konusu 

fiillere gelen eklerin işlevleri göz önünde bulundurularak tasnifleri yapılmıştır. 

 

Çakır, Uğur (2013). Azerbaycan, Özbek ve Kazak Türkçelerinde Çatı. Manisa: Celal 

Bayar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü - Yüksek Lisans Tezi.  

Bu çalışmada, Türkiye Türkçesi ve lehçelerde fiilde çatı kavramı karşılaştırmalı 

olarak incelenmiştir. Bu kavramın tüm Türk lehçelerinde var olduğu sadece bazı eklerde 

farklılık olduğu görülmüştür. 

 

Yıldız, Muharrem (2014). Eski Türkçede İşlevsel Bağlamda Çatı Ekleri. Eskişehir: 

Eskişehir Osmangazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü - Yüksek Lisans Tezi. 

Türk Runik harfli metinlerden, Maniheist ve Budist çevreden, Karahanlı, Eski 

Anadolu ve Türkiye Türkçesinden örnekler seçilerek çatı eklerinin Eski Türk dili alanında 

fonksiyonlarına göre tanımlanmasına çalışılmıştır. Eski Türkçe bazı örneklerde çatı 

eklerinin türetimlik işlevi gördüğü, pekiştirme görevinde kullanıldığı gibi sonuçlara 

ulaşılmıştır. 
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Balakbabalar, Feyza (2015). Turkish Change of State Verbs in The Inchoative-

Causative Alternation. (Türkçede Durum Değişimi Bildiren Eylemlerin Ettirgen - Karşı 

Ettirgen Çatılar Arasında Nöbetleşimi) İstanbul: Boğaziçi Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü - Yüksek Lisans Tezi. 

Bu tezde, Alexiodo (2014)’te önerilen Dağıtımsal Dilbilgisi modeline göre 

Türkçede durum değişimi bildiren eylemlerin çoklu türetme mekanizmaları 

değerlendirilmiştir. Durum değişimi bildiren eylemlerin ettirgen ve karşı ettirgen çatılar 

arasında nöbetleşimini sağlayan ilkeler çalışılarak ortaya çıkan veriler üzerinden 

değerlendirmeler yapılmıştır. 

 

Soydan, Serpil (2016). Çağatay Türkçesinde Anlam ve Fonksiyon Açısından Fiilde 

Çatı. Ankara: Ankara Yıldırım Beyazıt Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü - Doktora 

Tezi. 

Söz konusu çalışmada, Ali Şîr Nevâî’nin Manzum eserleri ve Hüseyin Baykara’nın 

Divân’ı taranarak çatı eki almış fiiller tespit edilmiştir. Elde edilen veriler çatı bakımından 

dönüşlü, edilgen, ettirgen, işteş, meçhul ve oldurgan çatı başlığı altında anlam ve işlev 

açısından değerlendirilmiştir.  

 

Uysal, Bilal (2016). Türkçede İşteş Çatı. Eskişehir: Eskişehir Osmangazi Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü - Doktora Tezi. 

Cumhuriyet dönemine ait dokuz romanın seçilerek işteş yapılı fiillerin tespit 

edildiği bu tezde, seçilen örneklerden hareketle Türkçede işteş çatı oluşturan yapılar ve bu 

yapıların işlevleri tespit edilmeye çalışılmıştır. 

 

Ünüvar, Dursun (2016). Başkurt Türkçesinde Ettirgen Çatı. Ankara: Ankara 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü - Yüksek Lisans Tezi. 

Çalışmada, Başkurt Türkçesinde ettirgen ve oldurgan yapılar ele alınarak sözcüksel, 

biçimsel ve çözümlemeli yöntemle kurulmasına imkân sağlayan biçimsel işaretleyiciler 

incelenmiştir. Ettirgen ve oldurgan çatı eklerinin tarihî gelişimlerine değinildikten sonra 

Başkurt Türkçesinden elde edilen örnekler üzerinden söz konusu eklerin kullanılması 

değerlendirilmiştir.  
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Dursun, Sıdıka (2017). Türkçede Ettirgen Yapılar. Ankara: Hacettepe Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü - Doktora Tezi. 

Türkçede ettirgenlik kavramının edimbilim, anlambilim, biçimbilim, sesbilim ve 

sözdizimi gibi alanlarla etkileşimi işlevsel ve eşzamanlı olarak ele alınmıştır. Ayrıca eserde 

ettirgen eylemlerin hangi ölçütlere göre sözlüklerde yer almasına dair öneriler 

sunulmuştur. 

 

 Erol, İpek (2017). Azerbaycan Türkçesinde Fiil Çatısı. Bilecik: Bilecik Şeyh Edebali 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü - Yüksek Lisans Tezi. 

Bu çalışmada Türkiye Türkçesi ve Azerbaycan Türkçesindeki çatı eki almış fiiller 

karşılaştırmalı olarak incelenmiştir. Çalışmanın sonunda söz konusu iki şivede konu ile 

ilgili büyük farklılıkların olmadığı, farklılığın eklerde olduğu görülmüştür. 

 

Atasoy, Şelale (2018). Türkiye Türkçesinde Oldurganlık Çatı Eklerinin İşlevleri ve 

Görünümleri. Eskişehir: Eskişehir Osmangazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü - 

Yüksek Lisans Tezi. 

Bu tezde, seçilen Türk romanlarındaki oldurgan çatılı fiiller tespit edilmiş, 

oldurganlığın yalnızca morfolojik bir kategori olmadığı, leksikolojik ve sentaktik öğelerle 

de karşılanabileceği üzerinde durulmuştur.  

 

Ghanem, Nagat Mohamed Abdelaziz Shoeib (2018). Azerbaycan Türkçesi ve Fasih 

Arapçanın Karşılaştırmalı Çatı Kategorisi: Edilgenlik. Ankara: Ankara Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü - Yüksek Lisans Tezi. 

Bu tezde, öncelikle Türkçe ve Arapçanın benzer ve farklı yönleri ortaya konmuştur. 

Çatı kavramı, türleri, aktiflik-pasiflik, geçişlilik-geçişsizlik konuları ve çatı kurma 

yöntemleri üzerinde durularak çalışmada özellikle biçimsel yöntem esas alınmıştır. Tezin 

ilerleyen bölümlerinde ise karşıtsal eş zamanlı dil bilim esasına göre Azerbaycan Türkçesi 

ve Arapçada edilgenlik konusu ayrıntılı bir biçimde incelenmiştir. 

1.4.2. İstem ile İlgili Çalışmalar 

Türkiye’de İstem, daha önceki yıllarda yapılan çalışmalarda fiil birleşim değeri, 

fiil-tamlayıcı ilişkisi, fiilin durum ekli tamlayıcısı gibi terimlerle karşılanmıştır. İstem 
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başlığı altında yapılan çalışmalar daha yeni tarihlidir. Konu üzerine yapılan çalışmalardan 

bazıları şunlardır:  

 

Kitaplar 

Karaca, Oktay S. (2011). Kazak Türkçesinde Fiil İstemleri. İstanbul: Kesit. Yay.  

Bu eserde, Çağdaş Kazak Türkçesindeki fiil istemleri tasvirî yöntemle tespit 

edilerek istem, istemi belirleyen sebepler ve istem değişikliklerine yol açan etkenler 

üzerinde durulmuştur. Çalışmada incelenen fiiller “Qazaq Tiliniñ Sözdigi” adlı sözlükten 

tespit edilmiştir. 

 

Tezler 

Kahraman, Tahir (1993). Çağdaş Türkiye Türkçesinde Fiillerin Durum Ekli 

Tamlayıcıları. İstanbul: İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü - Doktora Tezi. 

Çağdaş Türkiye Türkçesindeki fiillerin alabildikleri durum ekli tamlayıcıları 

belirlemek amacıyla ve eş zamanlı yöntemle fiillerin tespit edildiği bu çalışmada toplam 70 

esere başvurulmuştur. Farklı kök ve gövdelerden aynı çatı eki ile türemiş ve çatısı değişmiş 

fiillerin benzer tamlayıcılar aldığı sonucuna ulaşılmıştır. 

 

Özdemir, Arzu (2004). Eski Anadolu Türkçesinde Fiillerin Durum Ekli 

Tamlayıcıları. Ankara: Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü - Yüksek Lisans Tezi. 

Bu tezde, Yûnus Emre Divânı, Erzurumlu Darîr’in Kıssa-i Yūsuf’u,  Sadru'd-dîn 

Şeyhoğlu’nun Marzubân-nâme Tercümesi ve Dede Korkut Kitabı’nda geçen fiiller ve 

fiilimsiler tespit edilerek bu fiil ve fiilimsiler, aldıkları durum ekli tamlayıcılar bakımından 

incelenmiştir. Eski Anadolu Türkçesi ve Türkiye Türkçesinde ortak olan fiillerin aldığı 

durum ekli tamlayıcıların büyük oranda benzerlik gösterdiği sonucuna ulaşılmıştır. 

 

Demirez Güneri, Aysun (2007). Yeni Uygur Türkçesinde Fiillerin Durum Ekli 

Tamlayıcıları. Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü - Doktora Tezi.  

Bu çalışmada, Hazirki Zaman Uygur Tiliniñ İzahliq Lugitî ve Yeni Uygur Türkçesi 

sözlüğünde yer alan fiiller incelenmiştir. Fiillerin sözlükte verilen anlamları ve örnek 

cümlelerinden yola çıkılarak durum ekleri tespit edilmiş, filler ihtiyaç duydukları durum 
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eklerine göre alfabetik olarak sıralanmıştır. Yeni Uygur Türkçesi ve Türkiye Türkçesinde 

fillerin büyük oranda aynı istemi talep ettiği sonucuna varılmıştır. 

 

Atacık, Dursun A. (2008). Türkiye Türkçesinde İstem (Valenz). İstanbul: Fatih 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü - Yüksek Lisans Tezi.   

Bu çalışmada, Türkiye Türkçesindeki fiillerin hangi hâl eklerini aldığı üzerinde 

durulmuştur. Giriş bölümünde konuyla ilgili bilgilere yer verilmiş; ikinci bölümde Türkiye 

Türkçesindeki Türkçe kökenli fiillerin istem durumları; üçüncü bölümde yabancı kökenli 

fiillerin istem durumları incelenmiş; sonuç bölümünde ise ulaşılan sonuçlar sayısal 

verilerle ortaya konmuştur. 

 

Uzunboy, Hilal (2008). Türkmen Türkçesinde İstem (Valenz). İstanbul: Fatih 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü - Yüksek Lisans Tezi.   

Bu tezde Türkmen Türkçesi ve Türkiye Türkçesindeki fiillerin istem potansiyelleri 

üzerinde durulmuştur. Çalışmanın birinci bölümünde hâl ekleri ve istem ile ilgili bilgilere 

yer verilmiştir. İkinci bölümde Türkiye Türkçesinde kullanılan Türkmence fillerin istem 

durumları; üçüncü bölümde Türkiye Türkçesinde bulunmayan Türkmence fillerin istem 

durumları incelemiştir. Sonuç bölümünde ise elde edilen bulgular sayısal verilere göre 

değerlendirilmiştir. 

 

Çimen, Feyzi (2009). Özbek Türkçesinde İstem (Valenz). İstanbul: Fatih Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü - Yüksek Lisans Tezi.   

Özbek Türkçesindeki fiillerin aldığı istemlerin incelendiği bu tez beş bölümden 

oluşmaktadır. Çalışmanın giriş bölümünde konuyla ilgili bilgi ve görüşlere yer verilerek 

takip edilen yöntem ortaya konmuştur. İkinci bölümde Türkiye Türkçesinde de bulunan 

Özbekçe fiillerin istem durumları; üçüncü bölümde Türkiye Türkçesinde bulunmayan 

Özbekçe fiillerin istem durumları incelenmiştir. Dördüncü bölüm olan sonuç bölümünde 

yapılan çalışmalar sayısal verilerle gösterilmiş; son bölümde ise fiillerin aldığı istemlerin 

ve örnek cümlelerin olduğu bir dizin hazırlanmıştır. 
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Arı, Nesrin (2010). Harezm Türkçesinde Birleşik Fiiller ve Durum Ekli 

Tamlayıcıları. Şanlıurfa: Harran Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü - Yüksek Lisans 

Tezi. 

Üç bölümden oluşan bu tezin birinci bölümünde Türk dilindeki birleşik fiiller 

hakkında blgi verilmiş; ikinci bölümünde Harezm Türkçesine ait eserler taranarak elde 

edilen birleşik fiillerin durum ekli tamlayıcıları örnek cümlelelerle alfabetik olarak 

sıralanmış; üçüncü bölüm olan sonuç başlığı altında ise birleşik fiillerin durum ekli 

tamlayıcıları üzerine değerlendirmeler yapılmıştır.  

 

Doğan, Nuh (2011). Türkiye Türkçesi Fillerinde İsteme Göre Anlam Değişiklikleri.  

Samsun: Ondokuz Mayıs Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü - Doktora Tezi. 

Bu tezde, Türkiye Türkçesindeki fiillerin istemleri ve istem değişiklikleri üzerinde 

durulmuş, istemin ya fiilin çatısına ya da sözlüksel anlamına göre değişiklik gösterdiği 

bilgisine ulaşılmıştır.  Fiillerin istemleri Türkçe Sözlük (2005)’teki sözlüksel anlamına 

göre belirlenmiş ve örneklendirilmiştir. Söz konusu çalışmada istem, mantıksal, söz 

dizimsel ve semantik olmak üzere üç başlık altında değerlendirilmiştir. Türkçenin temel 

cümle yapıları ve semantik yapıları belirlenmeye çalışılmıştır. 

 

Arı Özdemir, Tuba (2012). Gagauz Türkçesinde İstem. Manisa: Celal Bayar 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü - Yüksek Lisans Tezi.   

Bu tezde, Gagauz Türkçesindeki fiillerin ve edatların istem potansiyelinin ortaya 

konması amaçlanmıştır. “Gagauz Türkçesi Sözlüğü”nden tespit edilen fiillere Gagauz 

Türkçesi ile yazılan yedi eser taranarak örnek cümleler bulunmuştur. Söz konusu fiillerin 

istemi mantıksal, sözdizimsel ve semantik olmak üzere üç düzeyde incelenmiştir. Elde 

edilen edatların da istem yapısına örnek cümleler bulunmuş ve hem fiillerin hem de 

edatların istem potansiyeli değerlendirilmiştir. 

 

Çetinkaya, Cüneyt (2012). Kazak Türkçesinde Fiilin İstemi: Valenz. Manisa: Celal 

Bayar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü - Yüksek Lisans Tezi.  

Bu tezde, Äbdijemil Nurpeyizov’un “Imırt” aldı romanındaki ve Kazak Türkçesi- 

Türkiye Türkçesi Sözlüğündeki fiillerin istem açısından değerlendirilmesi amaçlanmıştır. 
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Elde edilen fiiller oluş, kılış ve durum fiilleri olarak tasnif edilerek anlamlarına göre 

yorumlanmış ve fiillerin Kazak Türkçesi ile Türkiye Türkçesindeki kullanımlarının 

karşılaştırılması yapılmıştır. 

 

Golzar, Habib A. (2016). Türkçe Fiillerde İstem (Ettirgen Yapılarda). Ankara: 

Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü - Yüksek Lisans Tezi. 

Türkçe fiillerin aldığı istemlerin bağımsal dilbilgisi kurallarına göre 

değerlendirilmesi amaçlanmıştır. Çalışmada ilk olarak bağımsal dilbilgisi, bağlantılama, 

bağlama ve aktarma konuları üzerinde durulmuştur. Ettirgen çatı ekli fiiller ele alınmış ve 

çatı değişiminin örneğin ettirgenliğin fiillerde istem artışına sebep olduğu gibi sonuçlara 

ulaşılmıştır.  

 

Yılmaz, Neslihan (2016). Tatar Türkçesinde Fiillerin İstemi. Ordu: Ordu Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü - Yüksek Lisans Tezi. 

Tatar Türkçesindeki fiillerin istem durumlarının incelendiği bu çalışmada, Tatar 

Tiliniñ Añlatmalı Süzliği (1979)’ndeki fiiller esas alınmıştır. Tespit edilen fiiller mantıksal 

ve sentaktik istem durumları bakımından değerlendirilmiştir. 

 

Aydın Özkan, Işıl (2017). Evrensel Dilbilgisi ve Türkçede İstem (Valenz). Ankara: 

Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü - Doktora Tezi. 

İstem kavramı ve Türkçede istem potansiyeli olan yapılar, Bağımsal Dilbilgisi ve 

Evrensel Dilbilgisi çerçevesinde kuramsal olarak değerlendirilmiştir. İstem değişimi, istem 

nöbetleşmesi, Türkçede istemi azaltan ve arttıran kategoriler, durum kavramı, çatı, 

anlambilim, dilbilgiselleşme gibi kavramlar da bu çalışmada ele alınmıştır. 

 

Uzer, Emre (2018). Altun Yaruk’ta Fiil-Tamlayıcı İlişkisi. Adana: Çukurova 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü - Yüksek Lisans Tezi.  

Budist Uygur Edebiyatına ait en hacimli eser olarak kabul edilen Altun Yaruk’taki 

fiillerin durum ekli tamlayıcılar ile ilişkisi incelenen bu tez dört bölümden oluşmaktadır. 

Birinci bölümde Budizm, Uygurların tarihi ve Altun Yaruk hakkında bilgilerin yanı sıra 

Uygur dilindeki durum ekleri tanıtılmış, fiil-tamlayıcı ilişkisinin ne olduğu bilgisi 
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verilmiştir. İkinci bölümde Altun Yaruk’ta tespit edilen fiiller tamlayıcılarıyla olan ilişkisi 

bakımından yorumlanıp alfabetik olarak sıralanmıştır. Üçüncü bölümde elde edilen veriler 

sıralanmış; çalışmanın son bölümünde ise fiillerin aldıkları tamlayıcılarının da gösterildiği 

bir dizine yer verilmiştir.  
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BÖLÜM II: ESKİ ANADOLU TÜRKÇESİ VE TARİHÎ GELİŞİMİ 

2.1. Tarihte Oğuzlar ve Oğuz Türkçesi 

Bir dili inceleyebilmek için o lehçeyi konuşan toplulukları tanımak gerekir 

düşüncesinden yola çıkılarak söz konusu dönem hakkında bilgilere yer verilmeden evvel 

Oğuzların geçmişine değinilecektir. 

İlk olarak Orhun yazıtlarında adı geçen Oğuzların geçmişinin M.Ö. 4000-3500’e 

dayandığı, Doğu Anadolu bölgesinde yaşamış Hurriler ve Mezopotamya’ya Orta Asya’nın 

Batı Türkistan bölgesinden geldiği düşünülen Sümerler ile ilişkili olduğu yapılan 

araştırmalar sonucunda ortaya konmuştur (Korkmaz, 2013: 15-16). 

Bilge Kağan, Kültigin ve Tonyukuk yazıtlarda Köktürklere bağlı yaşadığı ve 

önemli bir güç oldukları bilgisine ulaştığımız Oğuzların Uygurlarda döneminde de etkin 

bir rol oynadıkları zaman zaman da savaş içinde oldukları görülmüştür (Sümer, 2002: 509). 

Oğuzların, Karahanlılar’ın yaşadığı bölge içerisinde bir Oğuz Yabgu Devleti 

kurduğu bilinmektedir. “Yabgu” Oğuz boylarının en yüksek düzeydeki yöneticilerine 

verilen isim olması dolayısıyla devletin isminde yer almıştır. Ancak hangi yabguların 

devleti yönettiğine dair bilgiler mevcut değildir. Yabgu devletinden ayrılan Oğuzlar güney 

ve kuzeye göç etmişler, göç etmeyenler de yaşadıkları bölgede kalarak günümüzdeki 

Türkmenistan’ı oluşturmuşlardır (Korkmaz, 2013: 26-28). 

 “Oğuz” isminin nereden geldiği üzerine etnolojik çalışmalar yapılmış, “etnik bir 

unsurun adı mıdır?” sorusuna cevaplar aranmıştır. Sümer, Oğuz Kağan Destanında 

hayvanların doğumdan sonraki ilk sütü olan ‘agız’ sözüyle ilişkilendirildiğini, J. Marquart, 

ok-uz (=oklu adamlar) ok ve uz (adam) sözünden geldiğini, D. Sinor ve L. Bazin öküz ve 

tosun sözleriyle ilişkili olduğunu, J. Hamilton oguş ile ilişkilendirerek aile anlamına 

geldiğini, G. Nemeth ise ok ve +z ekinin birleşerek “kabileler, aileler birliği” anlamına 

geldiğini iddia etmiştir (Akar, 2018: 23). 

Eski Türkçe döneminde adına hem Köktürk hem Uygur yazıtlarında rastladığımız, 

Kaşgarlı Mahmud’un da Divân-ı Lügati’t-Türk’te adlarından sıkça söz ettiği Oğuzların 

kendilerine ait bir yazı diline sahip olamadıklarını görüyoruz. Korkmaz, yaptığı 

araştırmalar sonucunda Eski Türkçedeki Oğuzca unsurlar ile ilgili şu bilgileri verir: 
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a) Ses Bilgisi Özellikleri 

1. /i/~/ė/ değişimi: Eski Türkçe metinlerde /i/ ünlüsü ile yazılan iş, it-, bir- tir- gibi 

sözcüklerin bazen /i/ ve /e/ seslerinden farklı bir ses olan /ė/ sesi ile ėş, ėt-, bėr-, tėr- 

şeklinde yazıldığı görülür. Güney-batı Türk lehçeleri ilk hecede bu kapalı ė sesini 

benimserken Doğu Türk Lehçeleri /i/ sesini kullanmayı tercih etmişlerdir. Türkiye 

Türkçesinin ağızlarında da görülen bu /ė/ sesinin Oğuzların büyük bir çoğunluğunun bu 

sesi benimsediklerini gösterir. Buradan hareketle /ė/’nin Oğuzcaya özgü bir belirti olduğu 

söylenebilir.  

2. Uzun ünlüler: Köktürk ve Uygur yazıtlarından yola çıkarak Eski Türkçede uzun 

ünlülerin varlığı bilinmektedir. Günümüzde yaşayan Yakut, Özbek gibi lehçeler dışında 

Türkmence de uzun ünlüleriyle tanınır. Bu ünlüler Türkiye Türkçesinin ağızlarında da 

karşımıza çıkar. Oğuz-Türkmen lehçelerindeki āş, āz, bāş, įki, įl, įn gibi sözcüklerin Eski 

Türkçede de olması bu sesin Oğuzca bir unsur olduğunu gösterir. 

3. Ünlü İncelmeleri: Genel olarak Eski Türkçede ünlü uyumunun kurallı olduğu 

görülür. Fakat Köktürk ve Yenisey yazıtlarında t, n, s, ş gibi diş ve dişeti ünsüzleri ile y 

ünsüzü yanındaki ı ünlüsünün yer yer >i’ye dönüştüğü, -sı/-si iyelik, -miş geçmiş zaman ve 

-çi meslek ekinin de uyuma girmediği görülür. Bu ses olayları Türkçenin her lehçesinde 

görülmesine rağmen Oğuz grubunda daha yaygındır.  

4. b->m-: Köktürkçede ilk sesin /b/ bazen de /m/ ile yan yana yer aldıkları 

görülüyor: ben /men, barŋa/marŋa, beniŋ/meniŋ gibi. Kaşgarlı Mahmud 11. yüzyılda 

Oğuzcanın özelliklerinden söz ederken, Karahanlı Türkçesindeki b->m- değişimine karşı 

Oğuzcanın önseste /b/’leri koruduğuna işaret etmiştir. 

5. y ilişmesi (Prothese): Eski Türkçede söz başı /y/ sesinin hem /y/’li hem /y/’siz 

olarak ikili kullanımı göze çarpar: ėm/yem ‘ilaç’, ir/yır ‘şarkı’, ig/yig ‘hastalık’, ir/yir, 

inçke/yinçke gibi. Kaşgarlı Mahmud, Divân’da Oğuzların söz başı /y/ sesini attıklarını 

bildirir. 

6. Eski Türkçede, seyrek de olsa ses düşmesi, ses ve hece kaynaşması (contraktion) 

olayı ile hece yutulması (haplologie) olayına rastlanır. Kaşgarlı Mahmud, Oğuzların söz 

konusu ses olaylarına başvurduklarını anlatır. Günümüz Oğuz lehçelerinde de bu 

kullanımların sık sık görülmesi belirgin bir dil özelliği olduğunu düşündürür (Korkmaz, 

2005b: 208-211)  

b) Şekil Bilgisi Özellikleri  
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1. Eski Türkçede yükleme durumu eki -g’dir. Ünlü uyumuna bağlı olarak, bu ekin 

+ıġ/+ig, +uġ/+üg biçimleriyle kullanıldığı da görülür. Karahanlı Türkçesinden itibaren 

Doğu Türk lehçelerinde yükleme durumu +nı/+ni Oğuz Türkmen lehçelerinde +g sesinin 

erimesiyle +ı/+i/+u/+ü şeklini almıştır. Dolayısıyla bu durum Oğuzcanın Eski Türkçedeki 

belirgin bir özelliğidir. 

2. Uygurcanın /n/ ağzında yükleme durumu bazen +Ig yerine +aġ/+eg biçimindedir. 

Oğuz lehçesinde zamanla /g/ sesi düşmüştür. Türkiye Türkçesinde özellikle Manisa-Soma 

ağızlarında bir yükleme durumu değişimi gibi görünen ı~a değişimi vardır. Eski 

Türkçedeki +Ig, +Ag eklerinin zamanla +I,  +A biçimlerinde devam ettiği düşünülürse bu 

özelliğin Eski Türkçe döneminden geldiği düşünülebilir (Korkmaz, 2005b: 212). 

3. Köktürk, Yenisey ve Uygur n lehçesinde -k sesi ile biten kelimelere, yer 

zarflarına ve 1 ve 2. şahıs iyelik eki almış kelimelere yönelme-bulunma eki olarak gelen 

bir +A eki görülür. Bugün Karadeniz bölgesi ağızlarında yönelme durumunun, bulunma 

durumu işlevinin de olması Özbek Türkçesi vb. lehçelerde de olması dikkat çekici bir 

özelliktir.  

4. Köktürk-Yenisey yazıtlarında ayrılma durumu için özel bir ekin olmadığı 

+Da/+Ta eklerinin ayrılma durumu için de kullanıldığı bilinir. Uygur n lehçesinde bazen 

+dAn ayrılma durumu ekine de rastlıyoruz. Oğuz-Türkmen lehçelerinde ayrılma durumu 

ekinin +dAn olduğu göz önünde bulundurulursa bu özelliğin yazı diline Oğuzcadan geçmiş 

olabileceği düşünülebilir. 

5. Uygurcada ilgi durumu eki +nIŋ biçiminde olduğu halde yazıtlarda ve n 

lehçesinde +Iŋ’dır. Oğuz lehçelerinde de +Iŋ olması Oğuzcanın bir belirtisidir. 

6. Eski Türkçedeki +n vasıta, +çA eşitlik, +rA, +rU yön gösterme eklerinin 

kullanılışları bakımından Eski Anadolu Türkçesi ile ortaklık göstermeleri Oğuzcanın 

etkisini gösterir.  

7. Eski Türkçede emir kipinin 2. şahıs teklik çekimi ya eksiz ya da -gIl ekiyle, 2. 

şahıs çoğul çekimi de -Iŋ ve -IŋlAr ekleriyle yapılır. Kaşgarlı Mahmud’un yazdıkları ve 

günümüz Oğuz lehçelerinden de hareketle Oğuzcada da emir çekiminin 2. teklik ve çokluk 

çekimleri için ya ek kullanılmadığı ya da -Iŋ eklerinin kullanması Eski Türkçe ile ortak 

olan bir özelliktir.  

8. Kaşgarlı, Türk dillerinde geçmiş zaman kipinin -dI eki ile kuruluğunu belirterek 

Suvarlar, Kıpçaklar ve bazı Oğuzların -dUk sıfat-fiil ekini de kullandıklarını belirtmiştir. 

Köktürk yazıtlarında da benzer özelliğin görülmesi ilerleyen dönemlerde -dUk ekinin 



 
 

26 

 

Güney-Batı lehçelerinde yalnız 1.şahıs çokluk çekiminde kullanılmasından dolayı bu 

özellik Eski Türkçede Oğuzcanın zayıf bir belirtisi olarak kabul edilebilir. 

9. Eski Türkçede -GAy gelecek zaman ekinin yanında -GA eki de seyrek olarak 

görülür. Bu ek, Kutadgu Bilig’den başlamak üzere Doğu Türkçesi eserlerinde görülmesine 

rağmen asıl Oğuzcayı temsil eden 11-13. yüzyıla ait oldukları düşünülen karışık dilli 

eserlerin belirgin gereklilik ve gelecek zaman eklerinden biridir. Oğuz lehçelerinde +g 

sesinin düşmesiyle ekin -A- şeklinde gelecek zaman, geniş zaman, istek, emir kipi, 

gösterme işlevlerinde kullanılması Oğuzcaya ait bir özellik olduğunu gösterir. 

10. Yazıtlar ve Uygur n lehçesinde -sIG/-sIK eklerinin gereklilik ve gelecek zaman 

görevlerinde kullanıldığı görülür. /g/ sesinin erimesi ile Oğuz ve Kıpçak lehçelerinde –

AsI’yı gelecek zaman ifade eden bir sıfat-fiil eki olarak görmekteyiz. Bu durumdan 

hareketle Eski Türkçedeki –sIG sıfat-fiil ekinin Oğuzcayla ilişkili olduğu düşünülür. 

11. Yenisey ve Köktürk yazıtlarında gelecek zaman görevinde, isim, fiil ve çekimli 

fiil olarak kullanılan -dAçI/-tAçI eki vardır. Kaşgarlı’ya göre sıfat-fiil eki olan bu ek hem 

Oğuzlarda hem de Kıpçak, Yimek, Argu, Suvar ve Peçeneklerde kullanılmıştır. Diğer Türk 

dillerinde ise -gUçI şeklinde kullanılan bu ekin Eski Anadolu metinlerinde -dAçI/-tAçI 

şekliyle görülmesi yazıtlardaki kullanımda Oğuzcanın payının olduğunu gösterir. 

12. Yazıtlar, Uygur n ve nadir olarak da y lehçesinde zarf-fiil olarak görülen -pAn/-

pAnIn ekinin sonraki dönemlerde ön sesinin tonlulaşarak -bAn, -bAnI, -bAnIn 

genişletilmiş şekilleri oluşmuş ve Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde sık sık 

kullanılmıştır. 

13. Köktürk ve Uygur yazıtlarında -mAtIn/-mAdIn oldukça sık kullanılan bir ektir. 

Bu ek Karahanlı, Harezm Türkçelerinde de kullanılarak Eski Anadolu Türkçesine değin 

gelmiş, Türkiye Türkçesinde -p ve -ArAk zarf-fiil olumsuz türünü geliştirmiştir. Kıpçak ve 

Doğu Türk lehçelerinde de -mAy, - pAy, -bAy, -PĪn ekleri kullanılmıştır. Anadolu 

ağızlarında da -In,- yIn şeklinde görülmektedir (Korkmaz, 2005b: 211-216).  

Gülsevin de “Köktürk Bengü Taşlarında Oğuzca Özellikler” adlı çalışmasında 

yukarıda tespit edilen özelliklere katkılar sağlamıştır (1998: 12-18).  

Karahan ise Kaşgarlı Mahmud’un Oğuz lehçesi kaydıyla verdiği bilgileri on iki 

başlıkta incelemiş, tarihî ve modern Oğuz Türkçeleriyle karşılaştırarak özelliklerin 

uyuştuğu sonucuna ulaşmıştır (2013: 232-241). 

Gazneli Mahmud’un 1017 yılında Ħârizm’i fethetmesiyle Oğuzlar, Kıpçaklar ve 

Kanglılar bölgeye yerleşerek bölgenin etnik yapısını Türklerin lehine değiştirmeye 
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başlamışlardır. Ħârizm’de Türk dili, Türk âdetleri halkın arasında itibar görmeye 

başlamıştır. O dönemde yazılan ve bize kadar ulaşan Ķısasü’l-Enbiya, Muķaddümetü’l-

Edeb, Nehcü’l-Ferādis, Maĥabbetname gibi eserler Oğuzca özelliklerin hissedildiği önemli 

dil yadigârlarıdır  (Yüce, 2014: 4-5). 

Kıpçaklar zorunlu göçleri sonucunda Suriye ve Mısır bölgesinde etkin bir güç 

haline gelmiş, kurulan devlete Memlük devleti; orada konuşulan Türkçeye de Memlûk 

Kıpçakçası denmiştir (Özyetgin, 2001: 21-37). 

O dönemde kaleme alınmış sözlük ve gramerlerde Kıpçak ve Oğuz Türkçesi iç içe 

görülmüş sözcüklerin ayırdımının yapılabilmesi için Oğuzcaya ait sözcüklerin yanına 

yazarları tarafından “Türkmence” düşülmüştür. Örneğin yaklaşık 2000 sözcük barındıran 

Kitâb-ı Mecmû-ı Tercümân-ı Türkî ve Acemî ve Muġalî’de “Türkmence” kaydıyla verilen 

102 sözcüğe ulaşılmıştır. Türkmence kaydıyla verilen sözcüklerin sayısının çokluğu 

eserin yazarının Türkmenceye (Oğuzca) karşılık Kıpçak dilini asıl Türk dili kabul ettiğini 

Türkmencenin de küçümsenmeyecek derecede kullanıldığını gösterir  (A. Boyraz, 2015: 

534-564).  

2.2. Eski Anadolu Türkçesi 

Orta Asya’dan 10. yüzyıldan itibaren batıya göç eden Oğuzların 12. yüzyılın 

sonlarında kendi lehçelerine dayalı, Anadolu’da kurup geliştirdikleri Balkanlar, Kuzey ve 

Güney Azerbaycan, Kuzey Irak ve Suriye’de de kullanılan yazı diline Eski Anadolu 

Türkçesi denir (Gülsevin ve Boz, 2004: 29; Ercilasun, 2008: 438; Akar 2018: 31). 

Bahsi geçen dönemin isimlendirilmesi hususunda farklı görüşler mevcutdur: 

Köprülü (1934) ‘Anadolu Türkçesi veya Garbî Oğuz Türkçesi’; Çağatay (1944) ‘Eski 

Osmanlı Türkçesi’; Arat (1960), Mansuroğlu (1959), Korkmaz (2007), Karahan (2000), 

Gülsevin-Boz (2004), Akar (2018) vd. ‘Eski Anadolu Türkçesi’; Timurtaş (2005), Özkan 

(2000) vd. ‘Eski Türkiye Türkçesi’; Ercilasun (2008) ‘Eski Oğuz Türkçesi’. Dönemi ifade 

etmek için en çok “Eski Anadolu Türkçesi” kullanılır, diğer isimlendirmeler de bu dilin 

kullanıldığı alan ile ilgili ipucu vermektedir. Ercilasun (2008: 430), ‘Anadolu’ terimi 

yerine ‘Oğuz’ teriminin kullanılmasını önermesinin nedenini bu dilin Irak, Suriye, İran ve 

Azerbaycan gibi yerlerde kullanılmasıyla açıklar. 

Dönemin başlangıç tarihi 13. yüzyıl kabul edilir ancak bu konu hakkında da farklı 

görüşler vardır. Köprülü, 12. asırda bu lehçe ile ilgili eserlerin varlığı bilinse de günümüze 
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ulaşanların 13. yüzyıldan başlamasından dolayı başlangıç tarihini 13. yüzyıl kabul eder 

(1934: 6-8). 

Eski Anadolu Türkçesinin izlerini Eski Türkçeye kadar götürmek mümkündür. 

Korkmaz’a göre bu dönem Eski Türkçeden pek çok iz barındırmakla beraber yeni bir 

dönemin başlangıcıdır. Doğu Türkçesi ve Batı Türkçesi arasındaki ses ve şekil ayrılıkları 

bu dönemde teşekkül etmeye başlamıştır (2013: 16). Gülsevin de Oğuz şivesine dayalı 

ilkyazı dili olduğundan Türk dili tarihi açısından önemli bir yere sahip olduğunu ve diğer 

şivelerle birbirine yakın bazı özellikleri bulunsa da bu dönemin diğerlerinden ilk bakışta 

ayrılabilecek karakteristik biçimleri olduğunu söyler (2011: 1). 

Anadolu’ya 11. yüzyılda göçler artmış ve 11-13. yüzyıllarda Anadolu’nun 

Türkleşmesi sağlandığı halde, Anadolu’da Türkçenin bireysel bir yazı dili halini alması 

kolay olmamıştır. 

 1077’de Anadolu Selçuklu Devleti’nin kurulmasıyla Oğuz Türkleri siyasî bir güç 

haline gelmiş ancak Oğuz Türkçesinin yazı dili olarak kullanılması 13. yüzyılı bulmuştur 

(Korkmaz 2005b: 431-432). 

Tekin’e göre bir yazı dilinin oluşması için özellikle üç şart gerekir:  

1. Yazı dilinin dayanacağı bir yerleşik kültür çevresi ile ilgili kelime hazinesinin, o 

konuşma dilinde daha önceden yoğun bir şifahî gelenek ile kurulmuş olmalı, 

2. Bir alfabesi bulunmalı, 

3. Alfabeyi kullanırken, o dildeki seslerin nasıl ifâde edileceği bilinmeli (2001: 

140). 

Ercilasun ise Oğuzca yazı dilinin oluşumuna sebebiyet veren olay ve durumları 

şöyle açıklar: 

a. 11. ve 12. yüzyılda Azerbaycan ve Anadolu’ya gelen Türkler kalabalık 

olmamalarına rağmen Bizans ve Haçlılarla savaşarak Anadolu’da tutunma mücadelesi 

veriyorlardı. XIII. yüzyıl başlarında Cengiz’in baş göstermesiyle Türkistan’da kalan diğer 

Oğuzlar da Anadolu’ya gelmek zorunda kalmış ve Anadolu’daki Türk nüfusu artarak yeni 

bir yazı dili oluşturacak seviyeye ulaşmıştır.  

b. Kâşgar’daki Türk Edebî dil çevresi Cengiz’in istilası sonucunda Harezm’e 

kayarak Oğuzlara yaklaştı. Aynı zamanda İlhanlılarda üst düzey görevlerde Türk edebî 

dilini kullanan Uygur kâtipler vardı.  
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c. 11. ve 12. yüzyılda Anadolu’ya gelen Türkler göçeri idi ve Türkistan’daki edebî 

dili bilmiyordu. Ancak Cengiz istilası sonucu Anadolu’ya gelen Oğuzlar bir yazı dili 

geleneğine sahipti ve Türkistan’ın edebî dil geleneğinden haberdardı. 

d. Türkler çok canlı bir din ve tasavvuf hayatı yaşıyorlardı ve bu inanç ve görüşleri 

halka anlatabilmek için halkın diline ihtiyaç duymuşlardır. 

e. Oğuzların sözlü edebiyat gelenekleri, yeni edebî dili oluşurken önemli bir rol 

oynamıştır. 

f. Anadolu beyliklerin ortaya çıkması da en önemli sebeplerdendir. Beyliklerin 

beyleri Arapça ve Farsçaya yabancıydı ve bu da Türkçe yazan şair ve edipleri teşvik 

etmelerine sebep olmuştur (2008: 433-434). 

12. yüzyıla ait eserlerin varlığının bilinmesine rağmen bu dönemden elimize 

eserler ulaşmamıştır. Korkmaz’a göre çoğunluğu Oğuz unsuruna dayalı kurulan Büyük 

Selçuklu ve Anadolu Selçukluların resmi dil, edebiyat ve ilim dilleri olarak Arapça ve 

Farsçayı kullanmış olmaları bu yüzyıllar arasında Oğuzcanın yazılı eserlerde yer almadığı 

kanısını kuvvetlendirir (Korkmaz, 2005a: 268). Özkan ise erken döneme ait eserlerin 

olmamasını, ilim ve edebiyat dili olarak Arapça ve Farsça kullanılmasına, çeşitli savaşlara, 

Moğolların ve Haçlı seferlerinin sonucunda pek çok kütüphanenin yıkılıp eserlerin 

yakılmasına bağlar (1999: 56). Oğuzca yazı dili olarak kullanılmaya başlamasından sonra 

o dillerin Türk dilinden üstün olmadığını gösterme çabasına girilmiştir. Özellikle EAT’nin 

ilk dönemi kabul edilen Selçuklular döneminde verilen eserler sayesinde bu çabalar 

olumlu sonuçlanmış, Türkçenin bilim dili olamayacağı görüşü zayıflamıştır. 

EAT, gelişimi ve tarihî dönemleri bakımından 13-16. yüzyıllar arası, 16-20. 

yüzyıllar arası ve 20. yüzyıl olmak üzere üç döneme ayrılarak şu başlıklar altında incelenir: 

Selçuklu Dönemi Türkçesi, Beylikler Dönemi Türkçesi, Osmanlı Dönemi Türkçesi  

(Özkan, 1999: 58-95; Korkmaz, 2010b: 27; Özyetgin, 2006: 12; Demir - Yılmaz, 2010: 89; 

Akar, 2018: 19). 

2.2.1. Selçuklular Dönemi 

Oğuzlar, tarihî kaynaklardan edindiğimiz bilgilere göre, 10. yüzyılda Sirderya ve 

Aral gölü kıyılarımda Yenikent merkezli bir yabgu devleti kurmuşlardır. 11-13. Yüzyıllar 

arasında Ħârizm’in Türkleşmesinde rol oynayan Oğuzlar, 1040 yılında Gaznelileri yenerek 

Horasan’da Büyük Selçuklu Devletini, bir müddet sonra da kitleler halinde Irak ve 
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Anadolu’ya gelerek Anadolu Selçuklu Devletini kurdular. Bu iki devletin etnik öğesini 

Oğuzlar oluşturmasına rağmen devletin ilmî ve şer’î işlerinde Arapça, edebî ve resmî 

işlerinde Farsça kullanılmıştır (Özkan, 1999: 58-61; Korkmaz, 2013: 81). 

Oğuzların 12. yüzyılda bireysel bir yazı diline sahip olup olmadıklarına dair elimize 

net bilgiler ulaşmamış olsa da sözlü edebiyatta iler bir seviyede oldukları bilinmektedir. 13. 

Yüzyıla ait olup günümüze ulaşmayan Şeyyad İsa’nın Salsalnâme’si, Dânişmendnâme ve 

Battalnâme Şeyh San’an Hikâyesi gibi eserlerin varlığı kaynaklardan öğrenilmektedir 

(Özkan, 1999: 61).  

Behcetü’l-Hadâik fi Mev‘izeti’l-Halâyık, Kıssa-i Yûsuf, Kudûrî Tercümesi, 1343 

tarihli Ferâiz Kitabı, Kitâb-ı Gunya, Mevlâna ve Sultan Veled’in Türkçe manzumeleri, 

Hoca Dehhânî’nin şiirleri, Ahmet Fakih ve Şeyyad Hamza’nın eserleri, Yunus Emre’nin 

eserleri bu dönemden günümüze ulaşan önemli eserlerdir.   

11-13. yüzyıllarda Oğuzca bireysel bir olamadığı için Karahanlı Türkçesi 

geleneğinden tamamen ayrılamamış bu devirde yazıldığı düşünülen birkaç dil yadigârı 

günümüze ulaşmıştır. Bu eserlerde Karahanlı ve Oğuz Türkçelerinin dil özellikleri aynı 

anda barınmakta bu nedenle eserlere “Karışık Dilli Eserler” denilmiştir. Behcetü’l-Hadâik 

fi Mev‘izeti’l-Halâyık, Kudûrî Tercümesi, Kitâb-ı Güzîde, Kıssa-i Yûsuf, , Ferâiz Kitabı 

gibi eserler karışık dilli sayılmıştır. 

Korkmaz, bu dönem ile ilgili ilk olarak “Türk dilinin tarihi gelişme çizgisi üzerinde, 

Eski Türkçeden yeni yazı dillerine geçerken, dil yapısı bakımından bu iki devreyi kısmen 

birbiri ile birleştiren kısmen de birbirinden ayıran ve iki devir arasında köprü vazifesi 

gören farklı nitelikte bir geçiş devri söz konusu olabilir mi?” sorusuna cevap aranması 

gerektiğinin üzerinde durur ve böyle bir geçiş devri varsa bu devrin özelliklerinin 

belirlenmesi gerektiğini dile getirir (Korkmaz, 2005c: 296).  

Karışık dilli eserler konusundaki görüşler iki farklı yönde şekillenmiştir: 

Arat, “Anadolu Yazı Dilinin Tarihi İnkişafına Dair” adlı yazısında olga-bolġa diye 

adlandırılan karışık dilli eserler üzerine dikkat çekmiştir ve bu eserlerin az veya çok oranda 

geçiş devrini temsil ettiği görüşünde olduğunu söylemiştir (1960: 225-232). Arat gibi, 

Korkmaz, Buluç, Canpolat ve Mansuroğlu’nu da bu fikirde olmasını sağlayan sebep 

Behcetü’l-Hadâik, Kudûrî Tercümesi gibi eserlerde ses ve şekil bakımından Eski Türkçe 

ile Oğuzcaya ait özelliklerin yan yana yer almış olmasıdır. 

Tekin de bu görüşlere karşı çıkarak “1343 Tarihli Bir Eski Anadolu Türkçesi Metni 

ve Türk Dili Tarihinde ‘Olġa-bolġa’ Sorunu” adlı çalışmasında Kitâbü’l-Ferâiz'in dilini 
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inceleyerek vardığı sonuçları genelleştirmiş ve bu özelliklerin görüldüğü eserlerin 

yazarlarının Orta Asya ve Horasan'dan göç etmiş göçmenlerin kendi şahsî lehçe veya 

ağızları ile ilgili ferdi özelliklerden ibaret olduğu görüşünü savunmuştur (1974: 59-157). 

Doerfer de her iki düşünceyi ele almış Tekin’in açıklamalarının özünde doğru 

olduğunu söyleyerek Korkmaz’ın da böyle düşünmesine Mevlana 'nın şiirleri, Behcetü’l-

Hadâik'in mensur bölümü ve Kitâbü’l-Ferâiz gibi eserlerin sebep olduğunu ifade etmiştir 

(çev. Karakaya, 2013: 138-143). Korkmaz da Doerfer’in çalışmasından sonra “karışık dilli 

eserler” teriminin yerine “Selçuklu Türkçesi Ağızları” teriminin kullanılmasını önermiştir 

(2013: 86). 

2.2.2. Beylikler Dönemi 

13. yüzyılın sonlarına doğru Anadolu’da Moğol baskısının zayıflamasından 

yararlanan Türkmen beyleri, zamanla Selçuklularla ilişkilerini keserek kendi adlarına 

beylikler kurmaya başladılar. Bu beyliklere “Anadolu Beylikleri” denilmektedir (Özkan, 

2000: 69). 

Selçuklu döneminde Arapça ve Farsça ön planda olmasına rağmen yazı dili olarak 

varlığını az da olsa hissettirebilen Oğuzca, Beylikler döneminde gelişmiş bir yazı dili 

olarak kuruluşunu tamamlamış, Arapça ve Farsçanın önüne geçmeye başlamıştır. Bu 

yüzden Beylikler dönemi Eski Anadolu Türkçesi içinde önemli bir yere sahiptir (Şahin, 

2011: 23). 

Bu dönem içerinde Karamanoğlu Mehmed Bey’in özel bir yeri vardır: “Şimden girü 

hiç kimesne kapuda ve dîvânda ve mecâlis ve seyrânda Türkî dilinden gayrı dil söylemeye”, 

“defterleri daħı Türkçe yazalar” buyruğunu vermesi Türk yazı dilini oluşturmakta büyük rol 

oynamıştır (Korkmaz, 2005d: 428).  

Anadolu Selçukları döneminde Türkçe basit muhtevalı eserlerde görülmesine 

rağmen, Beylikler zamanında verilen eserlerde Türkçe ön plana çıkmış, millî bir uyanış, 

kendi özüne dönüş başlamıştır. Beylerin özüne bağlılıkları sayesinde bu dönemde Kur’an 

tercümeleri, peygamber kıssaları gibi telif ve tercüme, edebî, ilmi pek çok eser meydana 

getirilmiştir.  Gülşehri, Âşık Paşa, Hoca Mesud, Şeyhoğlu, Ahmedî, Elvan Çelebi, 

Kaygusuz Abdal, Kadı Burhaneddin, Devletoğlu Yusuf, Erzurumlu Darîr, Ahmed-i Dâi, 
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Celâlüddin Hızır (Hacı Paşa) gibi şahsiyetler dönemin belli önemli isimleridir (Özkan, 

1999: 84-85; Şahin, 2011: 24-30). 

Türk dünyası için eşsiz bir hazine olan Dede Korkut Hikâyelerinde genel olarak 

Doğu Anadolu’da yaşayan Oğuz Türklerinin yiğitlikleri, mücadeleleri, hayat tarzları 

anlatılmış; vatan sevgisi, konukseverlik, aileye verilen önem üzerinde durulmuştur 

(Üstüner, 2015: 182). Dede Korkut Hikâyelerinde Azeri Türkçesi dil özelliklerine de 

rastlanır.  

2.2.3. Osmanlı Dönemi Türkçesi 

15. yüzyılın ikinci yarısında Anadolu’da birliğin sağlanması ve İstanbul’un fethiyle 

birlikte Türk dili büyük bir değişimin görüldüğü dönemdir. Beylikler döneminde Arapça 

ve Farsça karşısında ön plana çıkan Türkçe, bu dönemde yine söz konusu dillerle karşı 

karşıya gelmiştir. Birçok Türkçe kelime, Arapça ve Farsça anlamdaşlarıyla yan yana 

kullanılmış, kısa cümleler Arapça ve Farsça tamamlama ve edatlar ile birlikte kullanılır 

hale gelmiştir (Korkmaz, 2013: 110). 

Bu dönem de gerek manzum gerekse mensur pek çok sayıda eser kaleme alınmıştır. 

Kemaloğlu İsmail, Ahmedî, Ahmedî Dâî, Hatiboğlu, Cem Sultan, Şeyhî gibi isimleri 

zikredebileceğimiz bu dönemde Âşıkpaşa-zâde’nin Tevârîh-i Âl-i Osmânı, Oruç Bey’in 

Oruç Bey Tarihi ve Neşrî’nin Cihân-nümâsı, Tursun Bey’in Târih-i Ebu’l-fethi ve Sinan 

Paşa’nın Tazarrunâmesi geçiş dönemini temsil eden eserler olarak zikredilebilir (Gülsevin 

- Boz, 2004: 68-73; Korkmaz, 2013: 110-111). Söz konusu döneme ait eserlerde büyük dil 

değişiklikleri görüldüğü için çalışmada bu dönemin eserlerine yer verilmemiştir.  

2.3. Çalışmada İncelenen Eserler 

Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait şüphesiz ki çok sayıda kıymetli eser vardır.  

Çalışmamızın temelini oluşturan “fiilde çatı” kavramını inceleyebilmek adına dokuz eser 

seçilerek çalışmanın evreni oluşturulmuştur. Eserlerin seçiminde konuların farklı olmasına 

işlevlerin konuya göre değişebileceği düşüncesiyle dikkat edilmiştir. İncelenen eserler 

aşağıda kısaca tanıtılmaktadır.  
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2.3.1. Behcetüǿl-Hadâik Fî MevǾizatiǿl-Halâik  

Behcetüǿl-Hadâik Fî MevǾizatiǿl-Halâik (BH), 1270-1286 yılları arasında 

Fahrüddîn bin Mahmûd ibniǿl-Hüseyn ibni Mahmûd et-Tebrizî tarafından yazılmıştır. 

BH’nin telif bir eser olduğu şu cümlelerden anlaşılmaktadır: 

 “(2b/5)Bir nicesi rabbani Ǿālimden bir nicesi rūḥāni Ǿālimden ve bir nice 

ķarındaşlar kördüm. Bular vaǾž ilmi içinde rāġıb erdiler ve aŋa yavlaḳ ṭālib erdiler, 

immā Tāzį ve Pārisį dilinde Türk dili üzre ġālib erdiler. Minden dilediler kim Türk 

dilinçe bu fen içinde bir kitāb eyleyem, nüket, naẓāyir birle söyleyem. Ķaçan kim 

bularuŋ dilegi kitüligine irdüm, bu kitabı eyledüm. (2b/9)” 

Dinî-ahlâki bir eser olan Behcetü’l-Hadāyik’te ele alınan konular şunlardır: Tevhid, 

Recep, Ramazan, Şaban ayları, Bayram ve aşure, Hz. İbrahim, Hz. Yakup ve Hz. Musa’nın 

vefatları, Kıssa-ı Yūsuf, Hz. Ali ve Kerbela, ölümün gerçekliği, yoksulluk ve Allah’a 

teslimiyettir. 

Yazar dikkat çekici, canlı bir üsluba sahiptir. Hadis ve ayet çevirilerini yaparken de 

üslubu dışına çıkmadığı, devrik cümlelere ve hitap cümlelerine de sık sık başvurduğu 

görülmektedir.  

Eserin Bursa, Ankara, Berlin ve İstanbul’da iki olmak üzere bilinen beş nüshası 

vardır. Bu nüshalardan en eski tarihli olanı Bursa Nüshasıdır. Bursa Orhan Kütüphanesi 

Kurşunluoğlu Kitapları 99 no’da kayıtlıdır. 1303’te Ebu Bekr b. Şeyh Ali b. Muhammed 

tarafından istinsah edilmiştir (Canpolat, 2018: 11). 

İstanbul Nüshası (A), İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi İbrahim Efendi Kitaplığı 

354 no’da kayıtlıdır. Canpolat, bu nüshanın dilinin istinsah edildiği XV. yüzyılın diline 

uydurulduğundan Bursa Nüshasından dil özellikleri bakımından ayrıldığından bahseder 

(2018: 15-16). 

İstanbul Nüshası (B), İstanbul Süleymaniye Kitaplığı Yazma Bağışlar 4040 no’da 

kayıtlıdır. 

Ankara Nüshası, Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Kitaplığı 35879 no’da 

kayıtlıdır. 

Berlin Marburg Nüshası, Berlin Staatbibliothek Hs. Or. Quart 1079 no’da kayıtlıdır. 

Söz konusu kıymetli eser, ilim dünyasına 1945 yılında Saadettin Buluç tarafından 

tanıtılmıştır. Eser üzerine ilk çalışmalar da Buluç tarafından yapılmıştır. İsmail Hikmet 

Ertaylan tarafından eserin önce içindekileri, 1960 yılında da tıpkıbasımı yayımlanmıştır. 



 
 

34 

 

1950 yılında Muharrem Ergin Bursa’daki Yazma eserlerden bahsederken BH’ye de 

değinmiştir. Mustafa Canpolat, Bursa nüshası üzerine bir doktora çalışması hazırlamış ve 

eser üzerine makaleler kaleme almıştır. 2018 yılında Melike Somuncu, İbrahim Efendi 

nüshasını esas alarak Berlin ve Yazma Bağışlar nüshaları ile karşılaştırılarak doktora tezi 

hazırlamıştır.  

Çalışmada Mustafa Canpolat’ın 1965’te doktora tezi olarak hazırladığı Bursa 

Nüshasının 2018 yılında yayımlanmış hâli esas alınmıştır. 

2.3.2. Kıssa-i Yūsuf 

Yūsuf peygamberin yaşadıklarının anlatıldığı kıssa, kutsal kitaplarda da geçtiği için 

bilim insanlarının yanı sıra halk tarafından da bilinip sevilmektedir. Türk, Arap ve Fars 

edebiyatında da Kıssa-ı Yūsuflar yazılmış ve ilgi görmüştür.  

Ali eserin yazılış amacını: 

Tevfįķ virgil ĥikmet tapa ķayıtmaġa  

Ǿāķlım ķullar ħāŧırıŋ bayıtmaġa 

Yūsuf savcı aĥvālin ayıtmaġa 

Ǿāķlım śaĥįĥ dilim faśiĥ ķılġıl 

dörtlüğünde açıklayarak Allah’tan bunu yapabilmek için yardım istemiştir. 

Türk edebiyatında Ali, Kırımlı Mahmut, Haliloğlu Ali, Şeyyad Hamza, Süle Fakih, 

Taşlıcalı Yahyâ, Erzurumlu Darir gibi yazar ve şairlere ait Kıssa-ı Yusūflar bulunmaktadır. 

Bunlar arasında ilk yazılan Kıssa-ı Yusūf Ali’ye ait olmakla birlikte; mesnevi nazım şekli 

ve fâilâtün/ fâilâtün/ fâilâtün aruz kalıbıyla yazılan Şeyyad Hamza’nın eseridir (Cin, 2011: 

58). 

Eserin yazılış tarihi hakkında bilgiye eserde geçen şu dörtlükten ulaşılabilir ancak 

müellif nüshasına henüz ulaşılamadığı için kesin bilgi demek çok doğru değildir. 

Mevlümden meded nuśret yetüzünden 

Recep ayı calaba otuzundan 

Tārįħniŋ ħōş altı yüz otuzundan 

Bu żǾįf kitābnı düzdi ėmdi 

Eserin yazma ve matbu olmak üzere bilinen nüshaları şunlardır: 

Berlin nüshası, Almanya’da Berlin Kütüphanesi No: 138’de kayıtlıdır.  
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Dresden nüshası, Almanya’nın Dresden Kraliyet Kütüphanesi No:419’da; Kazan 

nüshası, Tataristan Fenler Akademisinin Dil, Edebiyat ve Sanat Enstitüsünde 53/3 

numarada kayıtlıdır (Cin, 2011: 61). 

Bakü nüshası, Azerbaycan Nizami Müzesi’nde B 3422 numarada kayıtlıdır. 

Leningrad I. nüshası, ketebe kaydı bilinmemekle müstensih ve istinsah tarihleri de 

bilinmemektedir. 

Leningrad II. nüshası, ketebe kaydına göre Kısmetu’llâh Bin Abdu’l-Celil tarafından 

Mevlâna Molla İsmail Medresesi’nde 1815 yılında yazılmıştır (Cin, 2004: 58). 

Millî Kütüphane nüshası, Yz. A 7522/2 numarada kayıtlıdır. Nüsha, Salsal-nâme 

isimli bir eserin sonunda bulunmaktadır (Cin, 2004: 611-656). 

Manisa nüshası, Manisa İl Genel Kitaplık Müdürlüğü 1401 numarada kayıtlıdır. 

İstanbul nüshası, İstanbul Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Katanof 

Kitaplığı 552 numarada kayıtlıdır. 

İstanbul Türkiyat nüshası, İstanbul Üniversitesi Türkiyat Enstitüsü Katanof Kitaplığı 

171 numarada kayıtlıdır. 

Eser üzerinde çok sayıda çalışma yapılmıştır. İlk çalışmaları Houtsma yapmış, 1889 

yılında ZDMG 43, 69c-de Berlin ve Dresden nüshalarından parçalar yayımlamıştır (Uygur, 

2003: 19). Brockelmann, Houtsma’nın çalışmasından yola çıkarak metnin dil incelemesini 

yapmıştır. Saadet Çağatay, Alini esrinden yaklaşık altmış dörtlüğü Türk Lehçeleri 

Örnekleri adlı eserinde yayımlamıştır (1977: 97-110). Eser üzerinde ilk hacimli çalışma 

1983 yılında Tatatistan’da F. Faseyef tarafından yapılmıştır (Cin, 2011, 64). 

Steven West 1983 yılında, Azerbaycanlı bilim adamları Elmeddin Elibeyzâde ile 

Ebulfeyz Hüseynî, 1995 yılında Azerbaycan’da çalışmalarını yayımlamıştır. Sinan Uygur, 

2003 yılında eser üzerinde bir yüksek lisans çalışması hazırlamıştır. Ali Cin 2004 yılında 

doktora tez çalışması yapmış, 2011 yılında da çalışması yayımlanmıştır. Hakan Yaman, 

Göttingen Üniversitesinde 2005 yılında Ali Versiyonunda Yusuf Kıssası adlı doktora tezini 

hazırlamıştır.  

Çalışmada Ali Cin’in 2004 yılında hazırlayıp 2014 yılında yayımlanan doktora tezi 

esas alınmıştır. 
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2.3.3. Garib-nâme 

Asıl adı Ali olan Âşık Paşa, Kırşehir yakınlarındaki Arapkir’de 1272 yılında soylu 

bir ailede doğmuştur. Oğlu Elvan Çelebi babasının 3 Kasım 1332 tarihinde Kırşehir’de 

öldüğünü kaydetmiştir ve türbesi de aynı şehirdedir (Akt. Yavuz 2000: 10).  

 Moğol istilalarının arttığı, Anadolu Selçuklu Devleti’nin yıkılış sürecine girdiği 13. 

yüzyılın sonu ile 14. yüzyılın başlarında devrin önemli mutasavvıfları insanları yaşadıkları 

buhranlardan kurtarmak için irşat faaliyetlerinde bulunarak muhtelif eserler telif 

etmişlerdir.  Âşık Paşa da en hacimli eseri Garib-nâme’yi bu dönemde 1330 yılında kaleme 

almıştır (Ocak, 2016: 35-56). Oldukça hacimli olan eserin nüshalarına göre beyit sayıları 

değişkenlik göstermektedir. Kemal Yavuz’un karşılaştırmalı çalışmasında 10592 beyit 

bulunmaktadır.   

Âşık Paşa eserini Türkçenin o devirde hor görülmesi, kimsenin Türkçeyle 

ilgilenmemesi üzerine yazdığını dile getirir. Türklerin kendi dillerinde yazılmış eserleri 

okuyup anlamalarını ister. Yazıldığı devir için önemli olduğu gibi günümüz için de 

oldukça önemlidir. Yavuz’a göre bu kıymetli dil yadigârı, Anadolu Türkçesinde yazılmış 

Türk edebiyatının XIV. yüzyıldaki en büyük mesnevîsi oluşu, Telif olup tercümeye yer 

vermemesi, Türk hayat ve yaşayışını en iyi şekilde yansıtması, Türk kültürünü büyük 

ölçüde kendinde toplaması, genel anlamda devrinin sosyal yönünü vermesi ve hedefler 

göstermesi, tertibi ve konuları işleme açısından bir benzerinin bulunmaması, ele alınan 

konuları çok açık ve sade bir şekilde anlatması, Anadolu’da gelişecek olan Türk edebiyatı 

alanında ilk yazılan edebî eserlerden olması ve bu yönü ile edebiyatımızın şekillenmesinde 

temel eserlerden birini teşkil etmesi, On dördüncü yüzyıldan beri, her zaman için, 

Türkçenin önde gelen bir dil hazinesi olması ve şairinin dil şuuruna sahip bulunması ve 

nasihat edebiyatımız içinde yer alması gibi yönlerden değerini hiçbir zaman 

kaybetmeyecek bir eserdir (2000: 6). 

Eserin giriş kısmında eser hakkında bilgi verilmekte ve her bölüm tanıtılmaktadır. 

Devamındaki 228 beyitte tevhid, münacat ve tevhid şiirleri yer almaktadır. Peygamber’e 

övgü, dört halife ve Peygamber’in nübüvvetinin ispatı için yazılan şiirlere yer verildikten 

sonra asıl bölümlere geçilir. On bölümün her birinde ayrı ayrı on kıssaya yer verilmektedir. 

Konular bölümden bölüme genişleyerek, bir düzen içinde giderek açılmaktadır. 



 
 

37 

 

İlk nüshaları 15. yüzyıla ait olan Garib-nâme’nin 81’i yurt içinde 35’i yurt dışında 

olmak üzere bilinen 116 nüshası vardır. En eski ve en yeni nüshalar Adnan Ötüken İl Halk 

Kütüphanesindedir (Yavuz, 2000: 15). Kemal Yavuz 2000 yılında Süleymaniye Laleli, 

Almanya Tubinger, Konya Koyunoğlu ve Kayseri Raşid Efendi nüshalarını karşılaştırmalı 

olarak yayımlamıştır. 

Garib-nâme üzerine pek çok yüksek lisans ve doktora tezi hazırlanmıştır. Son 

olarak 2018 yılında Yudum Kırmızı, Garibnâme'de insan vücuduyla ilgili adların 

eşdizimlilikleri ve kavramlaştırma -yüz, beñiz, rûy, surat örneği- adıyla doktora tezini 

tamamlamıştır. Bu çalışmada yukarıda bahsi geçen Kemal Yavuz’un eseri esas alınmıştır.  

2.3.4 Kitāb-ı Güzîde 

Güzīde, Güzīde Kitābı, Kitāb-ı Güzīde veya ǾAķāǿid-ı İslām gibi isimlerle bilinen bir 

ilmihal kitabı olan eser Meĥemmed bin Bālī tarafından Eski Anadolu Türkçesine 

aktarılmıştır. Eserin varlığından ilk defa M. Fuad Köprülü bahsetmiştir (Tekin, 2000: 153-

154). Tekin, Meĥemmed bin Bālī’nin eseri nasıl ve niçin aktardığını şöyle Türkiye 

Türkçesine çeviriyor:  

“Ben zayıf ve günahkâr Mehmed bin Bâlî, geçmişlerin büyüğü, din âlimi, dindar Ebû 

Nasr bin Tâhir bin Muhammed Serahsî’nin -Allah onun ruhunu ve kabrini 

nurlandırsın- bir kitap derlediğini gördüm. Öyle bir kitap ki her bir sözü bin can 

değerindedir. Fakat ifadelerin düşük ve bozuk olduğunu gördüm: Ola-bolga 

ibareleriyle yazmışlar. Bu zarif eserin inceliği ve şerefi artsın, faydası da 

kaybolmasın diye düşündüm ve bu sağlam olmayan cümlelerden açık, seçik ve 

parlak bir Türkçeye aktardım… Ümid olunur ki eseri yazanı, cümleleri değiştireni 

unutmazlar ve eseri okuyanlar (Allahın) inayetine (evliyanın) kerametlerine 

kavuşurlar, inşallah!” (2000: 155). 

Din âlimi Serahsî ise esere ‘Güzīde’ ismini verme sebebini şöyle açılar: “Bu kitabı, 

Kur’an ayetleriyle, Peygamberin hadîsleriyle yazdım. Ve ayrıca din âlimlerinin, ariflerin 

ve dindarların işledikleri amelleri (de ilâve edip) yazdım. Kim bu kitabı okursa din 

husûsunda zengin olur. Çünkü bütün okuduklarımı, öğrendiklerimi ve işittiklerimi seçtim. 

İlmin seçilmişi (ve en iyisi demek) olan Güzīde adını verdim!” (Tekin, 2000: 156). 

Söz konusu bilgiler şöyle özetlenebilir:  

1. Mehemmed bin Bâlî Eski Anadolu Türkçesini kullanan biridir.  
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2. Güzîde adlı eser Ebu Nasr bin Tâhir bin Muhammed Serahsî adlı din âlimince 

yazılan ilmihâl kitabıdır. 

3. Bâlî, eserin içeriğini beğendiği halde dilini beğenmemiş, ifadelerin bozukluğundan 

dolayı eseri dili için ola-bolga ifadesini kullanmıştır. 

 4. Bâlî, Güzîde’yi, “Ruşen Türkice” dediği Eski Anadolu Türkçesine aktarmıştır 

(Türkmen, 2011: 13). 

 Eserin yukarıda sözü edilen isimlerle bulunabilen pek çok nüshası vardır. Bu 

nüshaların en eskisi H. 838 tarihli olup Paris Millî Kütüphanesi’nde BN, Supplement Turc 

No: 531’de kayıtlıdır (Erdem, 1992: 5).  

 Eserin bir diğer nüshası da İst. Arkeoloji Müzeler Kütüphanesi H. 889 tarihli yazma 

1498’de; Millî Kütüphane nüshası 204 no’da kayıtlıdır (Erdem, 1992: 5-6). 

 Berlin yazmalar kataloğunu hazırlamış olan W. Pertsch, eserin Berlin, Upsala, Gotha, 

Münih, Viyana nüshasının ötekilerden farklı beş ana bölüme ayrılmış olmasını göz önüne 

alarak, bu nüshanın eserin aslı ile ilgili bir kopya olması ihtimalinden söz etmektedir 

(Küçük, 2014: 19). 

 Londra British Museum Ad. 7850’de kayıtlı olan, C. Mundy’nin özel kütüphanesinde 

M. 115 no’da kaıtlı olan Tübingen de Ms. Orient 4150 no’da kayıtlı nüshaları vardır. Reşit 

Rahmeti Arat’ın bahsettiği Manisa Kütüphanesinde 6886 numarada kayıtlı, 863 (1458) 

tarihli Akâ’id-i İslâm adlı eser bu eserin en eski nüshası olması açısından güvenilirdir. 

Eserin Şinasi Tekin’in kendi şahsi kütüphanesinde de tarihsiz ve sonran eksik bir nüshası 

bulunmaktadır (Erdem, 1992: 6). 

 Eseri ilim âlemine M. Fuad Köprülü tanıtmış, Şinasi Tekin eserin karışık dilli 

olmadığını, Harezm Türkçesini iyi bilen biri tarafından aktarıldığını ifade eder. Eser 

üzerine Melek Erdem 1992 yılında yüksek lisans tezi hazırlamıştır. Seyfullah Türkmen, 

2011’de Kitâb-ı Güzide Türk Lehçeleri Arasında ilk Metin Aktarma Örneği adlı kitabını 

yayımlamıştır. Serhat Küçük, 2014’te Kitâb-ı Güzîde Akâidü’l-İslam (Giriş, Metin, Dizin-

Sözlük, Tıpkıbasım)’ı yayımlamıştır. Nilay Coşkun, 2015’te Eski Anadolu Türkçesiyle 

yazılmış bir Kitâb-ı Güzîde (İnceleme-metin-dizin) adlı yüksek lisans tezi hazırlamıştır. 

 Çalışmada Serhat Küçük’ün 2014’te Kitâb-ı Güzîde Akâidü’l-İslam adlıyla 

yayımladığı eseri esas alınmıştır.  
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2.3.5. Kitâb-ı Ata-Dede 

Eser ve müellifiyle ilgili kaynaklarda daha önce herhangi bir bilgiye rastlanmayan bu 

eserin dış kapağındaki etiketlerinden birinde “Aŧa Dede” kaydı olduğundan eserin adı 

Kitâb-ı Aṭa Dede olarak kabul edilmiştir (Güneş, 2015: 2). 

Dinî-didaktik bir eser olan Kitab-ı Ata Dede’nin ilk 18 sayfasında Doğu Türkçesi’nin 

dil özelliklerinin görülür. Eser üslübu ve işlenen konuları itibariyle Kitâb-ı Güzide’ye 

benzemektedir.  

28 bâba ayrılan eserde sırasıyla şu konular işlenmiştir: İslam ve İman, Fasıkların 

Hayatı ve Mematı, Ölüm, Haram Yemek, Haram İçmek, Livata, Zina, Münafıklar, Küfür, 

Korku, Tevbe, Oruç, İhlas, Tevekkül, Muhabbet, Dünya, Can, Rızık, Kanaat, Sabır, Kaza, 

Halimlik, Şükür, Gaza, Salavat Getirmek, Ziyafet, Dostlara Konukluk Etmenin Sünnetleri 

ve Edepleri, Kavim, Kabilenin Hukuku (sıla-i rahim), ve Komşuluk hakkı. 

Eserin bilinen tek nüshası Türk Dil Kurumu Türkçe Yazmalar Kütüphanesinde B 42 

numara ile kayıtlıdır. Baş kısmı eksik ve oldukça yıpranmış olan eserin yazarının adı eserin 

ketebe kaydında “Aṭa Dede bin Beg Temir” olarak kayıtlıdır (Güneş, 2015:4). 

Kitâb-ı Ata-Dede, dinî konularda yazılmış altı eserden oluşmaktadır. 

Yazmanın baş tarafında Kıpçak Türkçesine ait özelliklerin görülmesi, sonraki 

bölümlerde Eski Anadolu Türkçesinin ağırlıkta olması ve Kıpçak Türkçesine ait 

sözcüklerin görülmesi, Anadolu Türkçesini de bilen bir Kıpçak Türk’ünün bu eseri Eski 

Anadolu Türkçesine aktardığı düşüncesini akla getirmektedir (Argunşah, 2014: 56-74). 

Kitâb-ı Ata-Dede üzerine İsmail Güneş 2015 yılında doktora çalışması hazırlamıştır. 

Çalışmada İsmail Güneş’in bu çalışmasını esas alınmıştır.  

2.3.6. Süheyl ü Nev-bahār 

Süheyl ü Nev-bahâr, Mesud Bin Ahmed (Hoca Mesud) mesnevi nazım şekliyle 

yazdığı, Yemen padişahının oğlu Süheyl ile Çin Faġfūru’nun kızı Nev-bahār arasındaki 

aşkın hikâyesidir. Yazarı hakkında bilinenler oldukça sınırlıdır. Banguoğlu, Hoca 

Mesud’un eserlerinin dil özelliklerinden yola çıkarak nereli olduğunun anlaşılamayacağını, 

onun batı ya da orta Anadolu’da büyük şehirlerden uzakta yaşamış olabileceğini düşünür 

(Akt. Dilçin, 2016: 11). Köprülü de yazarın dil özelliklerinden yola çıkılarak bilimsel 
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çalışmalar yapılırsa Hoca Mesud’un Anadolu’nun hangi yöresinde yaklaşık olarak 

anlaşılabileceği görüşündedir (Köprülü, 1934: 190).   

Süheyl ü Nev-bahār Farsçadan Türkçeye çevrilmiştir ancak eserin Farsça aslı bugüne 

kadar ele geçirilememiştir (Cin, 2012: 3; Dilçin, 1991: 54). Hoca MesǾūd, Süheyl ü 

Nevbahār’ı Farsçadan Türkçeye çevirdiğini, aslının Farsça olduğunu şu beyitlerle açıklar:  

Didügüm kitāb aşnuġı Pārsī  

Dilince düzilmiş Ĥaķ’uŋ yārīsi  

Didüm ger ola Tangrı’nuŋ yārisi  

Bu ķamu ĥikāyet ki var Pārsī (375)  

Döne Türki’ye oķıya ħas u Ǿām  

Ǿināyet ķılursa Ĥaķ ola tamām (376) 

Süheyl ü Nev-bahār mesnevisinin asıl adı Kenzü’l BedāyiǾ’dir. Hoca MesǾūd eserine 

KenzüǾl BedāyiǾ adını verdiğini, Nev-bahār u Süheyl adının eserin bir lakabı gibi 

olduğunu şu beyitlerde belirtir:  

Bir ayruħsu hem adı olsun didüm  

Bes adını KenzüǾl-BedāyīǾ ķodum (5621)  

Adın dimege kimse itmese meyl  

Laķab bigidür Nevbahār u Süheyl (5622) (Gaddar, 2012: 8-9). 

Eserin bilinen iki manzum nüshası vardır. Manzum nüshalar şunlardır:   

Berlin Nüshası, Berlin Devlet Kitaplığı’nda bulunur. Nüshayı Mordtmann bulmuştur. 

Dehri-Cem Dilçin Nüshası, bu nüsha Çankırı’da Ahmet Talat Onay tarafından 

bulunmuştur.  

Eserin bilinen üç mensur nüshası vardır. Mensur nüshalar şunlardır:   

İstanbul Nüshası, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi 1170 numarada kayıtlıdır. 

Erzurum Nüshası, Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi 18875 numarada kayıtlıdır.  

Süleymaniye Nüshası, Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud 4828 numarada 

kayıtlıdır (Cin, 2012: 15-16). 

Semih Tezcan’a göre Süheyl ü Nev-bahār’ın yazar nüshasından başka en az dört 

nüshası vardır (1994:3-4). 

Süheyl ü Nev-bahār üzerinde bugüne kadar birkaç çalışma yapılmıştır. Bunlardan ilki 

J. H. Mordtmann tarafından 1925 yılında Almanya’da tıpkıbasım olarak yayımlanan Suheil 

und Nevbehār’dır. Tahsin Banguoğlu Mordtmann’ın yayımladığı Berlin yazması metni 

üzerinde dil incelemesi yapmış, Altosmanische Sprachstudien zu Süheyl ü Nevbahar adlı 
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bu çalışma 1938’de yayımlanmıştır. Cem Dilçin, 1991’de eserin bilinen iki nüshasının 

karşılaştırmalı metin yayını içeren bir çalışma hazırlamıştır. Semih Tezcan, 1994 yılında 

Süheyl ü Nevbahār Üzerine Notlar adlı çalışmasını yayımlamıştır. İbrahim Taş, 2010 

yılında Süheyl ü Nev-Bahar'da Eskicil Öğeler adlı kitabını yayımlamıştır. Son olarak 2012 

yılında Ali Cin, Süheyl ü Nev-Bahār (Kenzü’l-BedāyīǾ) İnceleme-Metin-Dizin’i 

yayımlamıştır. 

Neslin Eriha Genç, 2003 yılında Süheyl ü Nev-Bahār’daki İkilemeler; Nilay Altunay, 

2017 yılında Süheyl ü Nevbahar’ın Söz Varlığı Üzerine Tematik Bir İnceleme isimli 

yüksek lisans tezlerini; Zeliha Gaddar, 2012 yılında Süheyl ü Nev-bahār’ın Dilbilgisel 

Özellikleri ve Dizini isimli doktora tezini hazırlamıştır.  

Bu çalışmada ise Cem Dilçin’in karşılaştırmalı metin yayını esas alınmıştır. 

2.3.7. Sultan Veled’in Türkçe Manzumeleri 

Mevlânâ Celâleddin Rumî’nin büyük oğlu olan Sultan Veled 623’te (1226) 

Karaman’da doğmuştur. Yaşamı üzerine detaylı bir çalışmanın yapılamadığı Sultan Veled 

hakkında bilgilere babası üzerine yapılan çalışmalardan yola çıkılarak varılmıştır. 

Sufi çevresinde yetişmiş, bu yolda babasından etkilenerek Şems-i Tebrizî’nin tesiri 

altında kalmıştır. Medrese ve tarikat bilgisi alan Sultan Veled 1285’ten itibaren Mevlevî 

tarikatının şeyhi olmuş ve ölümüne (1312) kadar şeyhlik görevini üstlenmiştir 

(Mansuroğlu, 1958: 1). 

Sultan Veled’in Türkçe yazdığı manzumeleri konuları itibariyle Farsça 

manzumeleriyle aynıdır. Türkçe manzumelerini dinî-tasavvufî-ahlakî bilgilerle donatarak 

babasının şöhretini Türk halkı arasında yaymak için yazmıştır (Mansuroğlu, 1958: 1-2). 

Sultan Veled’in bugüne kadar tespit edilebilen Türkçe manzumelerinin sayısı 

367’dir. İbtidanâme’de (1291) 76 tane, Rebâbnâme’de (1301) 162 tane, Divan’ında 129 

beyit bulunmaktadır. Divan’ındaki bu manzumelerden 28 tanesi tamamen Türkçe, ötekiler 

ise Türkçe-Farsça mülemma şeklindedir (Mansuroğlu 1958: 2-9). 

İbtinâme’nin 12, Rebabnâme’nin 12, Sultan Veled Divanı’nın da bilinen 6 önemli 

nüshası vardır. 

Mecdut Mansuroğlu, 1958 yılında Sultan Veled’in Türkçe şiirlerini dil incelemeleri, 

transkripsiyonlu metinleri, sözlük ve tıpkıbasımlarıyla birlikte yayımlamıştır. Bu çalışmada 

da Mecdut Mansuroğlu’nun bu çalışmasını esas alınmıştır. 
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2.3.8. Marzubān-nāme Tercümesi 

Marzubân, Farsça “merz” ve “bân” ekinin birleşmesiyle oluşan “sınır bekçisi, sınır 

kumandanı, uç beyi” gibi anlamlara gelen bir sözcüktür. 

 Marzubān-nāme, İran’ın kuzeyindeki Taberistan hükümdarı Marzubân’a ait ahlâkî ve 

siyasî öğüt veren bir eserdir. Taberistan bölgesinde konuşulan ve Eski Farsçanın lehçesi 

Taberîce ile yazıldığı düşünülen eserin asıl nüshasına ulaşılamamıştır (Düzen, 2016: 37; 

Sarıkaya, 2014: 7-8; Duran 2016: 15; Korkmaz, 2017: 37). Eserin Türkçeye çevrildiği 

tespit edilen üç tercümesi vardır: Birincisi 14. yüzyılda Şeyhoğlu Mustafa tarafından 

yazılan Kitâb-ı Düstûr-ı Şâhî Fi-hikâyet-i Pâdişâhî, ikincisi 1539 yazılan Düstûrül’l-mülk 

Vezîrü’l-melik, üçüncüsü ise 18. yüzyılda Nüzhet Efendi tarafından kaleme alınan 

Cevâhirü’l-hikem Fî-tezhîbi Ahlâkı’l-ümem isimli eserlerdir (Duran, 2016: 17; Korkmaz, 

2017: 39-40). 

Korkmaz, Şeyhoğlu’nun eseri Türkçeye aktarmasının sebebini, eserden dönemin 

padişahlarının mahrum kalmaması ve eserin anlaşılmasının güç olduğu için herkesin ondan 

yararlanmasına imkân vermek olarak açıklar. Aynı zamanda Marzubân-nâme’nin bu 

cinsten kitaplar arasında en iyisi olduğu, ondan daha ünlü Kelîle ve Dimne’den hikmet ve 

yarar sağlama açısından daha üstün olduğunu da söylenir (Duran, 2016: 55; Korkmaz, 

2017: 41). 

Eserin çeviri tarihi kesin olarak bilinmemekle birlikte farklı görüşler vardır. Yavuz, 

“Marzubân-nâme’nin bilinen her iki yazmasında da eserin Türkçeye çevrildiği yıl 

verilmemiştir. Ancak bu çeviri Germiyan Beyi Süleyman Şah’ın emri ile yapıldığına göre 

çeviri tarihi 1368-1387 tarihleri arasına rastlamaktadır. Şeyhoğlu eseri, 1389’da 

tamamladığı, Hurşid-nâme ve ona takaddüm eden Kâbus-nâme’den önce bitirdiğine göre 

yazılış tarihini birkaç yıl önceye almak daha uygundur.” der (2013: 18). 

Eser, fabl türünde yazılan bir siyaset-nâmedir. Eserde devlet idaresinden 

bahsedilmekle birlikte pâdişâhlara, şehzadelere, devlet ricaline, asker ve fertlere nasihat 

verilir, bunlara da kaynak olarak ayet ve hadisler gösterilir (Duran, 2016: 31; Yavuz, 2013: 

18). “Eserin fasıllarındaki fıkra ve hikâyelerin çoğu Kelile ve Dimne hikâyelerinde ve 

Binbir Gece Masallarında olduğu gibi başka fıkra ve hikâyelere bağlanmıştır. Hikâye 

kahramanları hayvanlardır” (Korkmaz, 2017: 39). Eser 10 bölüm ve 67 hikâyeden 

oluşmaktadır. 
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Eserin tespit edilebilen üç nüshası vardır: Berlin Devlet Kütüphanesi, Varşova 

Üniversitesi İslâm Eserleri Kütüphanesi ve Kazan Devlet Üniversitesi Fennî Kütüphanesi 

nüshalarıdır (Duran, 2016: 28). Bütün hikâyeleri barındıran Varşova Nüshasıdır ancak 

İkinci Dünya Savaşında yanmış ve günümüze ulaşmamıştır (Korkmaz, 2017: 52). 

 Eser üzerinde yapılan çalışmalar: Berlin nüshasını 1889’da W. Pertsch tanıtmıştır. 

Varşova nüshasını 1936 yılında Zajaczkowski tanıtmıştır. 1966’da Zeynep Korkmaz eserin 

çevirilerinin kime ait olduğunu ortaya koyan makalesini yayımlamıştır. S. Kleinmichel 

1969 yılında Berlin nüshasının 38 yapraklık bölümünü transkripsiyonlu metin olarak 

yayımlamıştır. 1973 yılında Zeynep Korkmaz, eseri yayınlamış; 2017’de ise aynı eseri 

gözden geçirerek ve geliştirerek tekrar yayımlamıştır. Resul Özavşar 2009’da 

Marzubânnâme Tercümesi Metin, Çeviri, Art Zamanlı Anlam Değişmeleri, Dizin isimli bir 

yüksek lisans tezi hazırlamıştır. Ramazan Duran ise 2014’te eserin yeni bir nüshasının 

bulunduğundan bahsederek söz konusu Tataristan Kazan Nüshasını 2016’da Kitâb-ı 

Düstûr-ı Şâhî Fî-Hikâyet-i Pâdîşâhî (İnceleme-Tenkitli Metin-Tıpkıbasım) yayımlamıştır. 

Bu çalışmada Zeynep Korkmaz’ın çalışması esas alınmıştır. 

2.3.9. Müntahab-ı Şifâ 

 Celâlüddin Hızır Paşa’nın Türkçe kaleme aldığı önemli bir tıp metnidir. O dönemde 

yazılmış tıp metinlerinin azlığı Müntahab-ı Şifâ’yı oldukça önemli bir yere taşımaktadır. 

Eserde yazarı ve yazılış tarihi hakkında bilgi olmaması, kimi nüshalarının da Edviye-i 

Müfrede adlı eser ile ciltlenmiş olması Müntahab-ı Şifâ’nın yazarı hakkında tartışmalara 

yol açmış ve başka yazarlara ait olabileceği tartışmalarına sebebiyet vermiştir (Adıvar, 

1970: 38; Hatipoğlu, 1956: 21). Türk Ansiklopedisi, Müntahab-ı Şifâ’yı Ahmedî’nin eseri 

olarak gösterirken Bedii N. Şehsuvaroğlu Şair ve Hekim Ahmedî adlı çalışmasında Hızır 

Paşa’nın eseri kabul ettiği halde, Hazâinü’s-saâdât’ın önsözünde onu İshak bin Murad’ın 

eseri olarak gösterir (Önler, 1990: 5). 

 Yazılış amacının eserin girişinde bahsedildiği eser, yazarın ‘bahş’ adını verdiği üç 

ana bölümden oluşmaktadır.  

 Yazarının kendi yazdığı nüshası elde bulunmayan Müntahab-ı Şifâ’nın pek çok 

nüshası vardır. İstinsah tarihi belli olanlardan en eskisi 1495 tarihli Paris nüshasıdır (Önler, 

1990: 5). Önemli nüshaları şunlardır:  

1. Ayasofya Nüshası, Süleymaniye, Ayasofya 3752 numarada kayıtlıdır.  
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2. Bursa Nüshası, Bursa, Haraççıoğlu Kitaplığı 1134 numarada kayıtlıdır.  

3. Kadızâde Mehmet Efendi Nüshası, Süleymaniye, Kadızâde Mehmet Efendi 351 

numarada kayıtlıdır.  

4. Malatya Nüshası, Malatya Genel Kütüphanesi 1196/2 numarada kayıtlıdır.  

5. Millet Nüshası, Fatih, Millet Kütüphanesi 294 numarada kayıtlıdır (Önler, 1990: 7). 

6. Paris Nüshası, Paris Bibliotheque Nationale Manuscrits’de 170 numarada kayıtlıdır. 

1495’te istinsah edilmiş, 185 varaktan oluşan bu nüshanın müstensihi bilinmemektedir.  

7. Pertevniyal Nüshası, Süleymaniye, Pertevniyal 744/1 numarada kayıtlıdır. 163 varaktan 

oluşan bu nüshanın müstensihi belli değildir.  

8. Topkapı Nüshası, Topkapı Müzesi Kitaplığı 545 numarada kayıtlıdır. 269 varaktan 

oluşan bu nüsha 1029 yılında Muhammed bin Rûmî Erzurumî tarafından istinsah 

edilmiştir. 

Müntahab-ı Şifâ üzerine 1981 yılında Zafer Önler doktora tezi hazırlamıştır. Bu 

çalışma 1990 yılında TDK yayınları arasında yayımlanmıştır. Çalışmada Zafer Önler’in 

söz konusu çalışması esas alınmıştır.  

2.3.10. Dede Korkut 

Oğuz Türklerinin bilinen eski destanları sayılan Dede Korkut destanları manzum 

Oğuzname esasına dayalıdır. Oğuzların Yakın Doğuya gelmeden önceki hayatlarına dair 

hadiselere dayanan Dede Korkut destanlarında bu hadiselerin bir destan olarak 

şekillenmesi, IX-XI. asırlarda Oğuzların Sirderya (Seyhun) kuzeyindeki yerlerinde geçen, 

İslamiyeti kabul etmelerinden çok önceki uzun bir geçmişi de içine alan hayatları ile 

bağlantılıdır. Eser, Oğuzların o dönemlerde mücadele içinde oldukları tarihten de bilinen 

Komşuları Peçenek ve Kıpçaklarla savaşlarını dile getirmektedir (Erdem, 1998: 40). Aynı 

zamanda eserden yola çıkarak Oğuzların sosyo-kültürel, siyasal, ekonomik ve dinsel 

yaşantıları hakkında pek çok bilgiye de ulaşmak mümkündür.  

Dede Korkut kitabının bilinen üç nüshası vardır:  

Dresden Nüshası, bilinen ilk nüshadır. Kitâb-ı Dedem Ķorķut Ǿalā Lisān-ı Ŧāǿife-i 

Oğuzān adıyla Almanya’nın Dresden şehrinde Kraliyet Kütüphanesinde Fleischer 

Külliyatı’nda 86 numarada kayıtlıdır (Ergin, 2014: 64). Nüshayı ilk defa gören ve kayda 

alan Alman araştırmacı Jacop Reyşke (1716- 1774)’dir (Sakaoğlu, 1998: 7). 12 hikâyeden 

oluşur, bu hikâyeler ise şunlardır: 
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1. Dirse Ḫān oġlı Buġac ̣Ḫān boyı 

2. Ṣalur Ḳażanuŋ ėvi yaġmalanduġı boy 

3. Ķam Pürenüŋ oġlı Bamsı Beyrek boyı 

4. Ḳażan Beg oġlı Oruz Bigüŋ ṭutsaḳ olduġı boy 

5. Duḫa Ḳoca oġlı Delü Dumrul boyı 

6. Ḳaŋlı Ḳoca oġlı Ḳan Ṭuralı boyı 

7. Ḳażılıḳ Ḳoca oġlı Yigenek boyı 

8. Basaṭ Depegözi öldürdügi boyı 

9. Begil oġlı Emrenüŋ boyı 

10. Uşun Ḳoca oġlı Seğrek boyı 

11. Salur Ḳażan ṭutsaḳ olub oġlı Oruz çıḳarduġı boyı 

12. İc ̣Oġuza Ṭaş Oġuz Ǿaśi olub Beyrek öldügi boy 

Berlin Nüshası, Berlin Krallık Kütüphanesinde 203 numarada kayıtlı olup Dresden 

nüshasının bir kopyasıdır. 

Vatikan Nüshası, Vatikan Kütüphanesi Türkçe yazmalar kısmında 102 numarada 

kayıtlı olan bu nüsha biri eksik olmak üzere toplam altı hikâyeden oluşmaktadır. Nüshayı 

tanıtıp üzerinde ilk çalışan kişi Ettore Rossi’dir. Söz konusu altı hikâye şöyledir: 

1. Ḥikāyet-i Dirse Ḫān oġlı Buġac Ḫ̣ān 

2. Ḥikāyet-i Bamsı Beryik boz atlu 

3. Ḥikāyet-i Ṣalur Ḳażanuŋ evi yaġmalanduġıdur 

4. Ḥikāyet-i Ḳażan Begüŋ oġlı Oruz Ḫān dutsaḳ olduġı 

5. Ḥikāyet-i Ḳażılıḳ Ḳoca oġlı Yegenek Beg 

6. Ḥikāyet-i Ṭaş Oġuz İç Oġuza Ǿaśi olub Beryek vefatı 

Vatikan nüshasının bulunmasıyla iki nüsha sürekli kıyaslanmış hangisinin daha iyi 

ve daha eski olduğu tartışılmıştır. Yapılan çalışmalar sonucunda Vatikan nüshası geri 

planda kalmış esas nüsha Dresden gibi kabul edilmiştir. Kaçalin de “Ettore Rossi 

tarafından çevirisi ve tıpkıbasımı yayınlanan eserin 1997 yılına kadar çeviriyazılı yayını 

yoktur” diyerek bu düşünceyi destekler (2006: 13). 

Özçelik, Dede Korkut’un her ne kadar okuma sorunları olsa da metinlerde şu 

özelliklerin Türkçesi dikkat çektiğini dile getirir: eskicil özellikler, Eski Anadolu Türkçesi 

özellikleri, Azerbaycan Türkçesi özellikleri ile Doğu ve Güneydoğu Anadolu ağız 

özellikleridir (2016: 49). 

Dede Korkut üzerine bugüne kadar yurt içi ve yurt dışında çok sayıda yayın 

yapılmıştır. H. F. Von Diez 1815’te Dede Korkut metinleriyle ilgili ilk yayını yapmıştır. 
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Kitap hakkında ilk makaleyi W. Barthold yazmıştır (Özsoy, 2006: 39-40; Özçelik, 2016: 

39). Kilisli Rifat Bilge, 1916’da Kitâb-ı Dede Korkut alâ Lisan-ı Taife-i Oğuzan adlı kitabı 

yayımlamıştır. Orhan Şaik Gökyay, 1938’de Berlin ve Dresden nüshalarını karşılaştırarak 

Latin harfleriyle yayımlamış, Ettore Rossi de Dede Korkut’un Vatikan Kütüphanesinde 

bulunan eksik bir nüshayı 1950’de tanıtarak 1952’de yayımlamıştır (Özdemir, 2001: 271-

272; Özçelik, 2016: 39). Hamit Araslı, Kitab-ı Dede Korkut adlı kitabı 1939’da 

Azerbaycan’da yayımladı. Muharrem Ergin, Dresden nüshasını Dede Korkut I adıyla 

1958’de, Dede Korkut II İndeks-Gramer adıyla dizinini 1963’te yayımlamıştır. Orhan Şaik 

Gökyay, eserin Dresden nüshasını ele alarak Vatikan nüshasından da eklemeler yaptığı 

kitabını 1973’te yayımlamıştır. 1982 yılında ise Dede Korkut üzerine yazdığını 

makalelerini Destursuz Bağa Girenler adlı kitabında toplamıştır. H. Achmed Schmiede, 

2000 yılında Kitab-ı Dedem Korkut Destanlarının Dresden Nüshası adlı bir çalışma 

yayımlayarak kitabın sonuna nüshanın bir tıpkıbasımını da eklemiştir (Özçelik, 2016: 41). 

Semih Tezcan ile Hendrik Boeschoten 2001 yılında Dresden ve Vatikan nüshanın çeviri 

yazılı metinlerini ayrı ayrı olacak şekilde Dede Korkut Oğuznameleri adıyla yayımlamıştır. 

Sadettin Özçelik, 2005 yılında Dede Korkut, Araştırmalar; Notlar/Dizin/Metin adlı kitabı, 

2006 yılında da Dede Korkut Üzerine Yeni Notlar adlı kitabını yayımlamıştır. Mustafa 

Sinan Kaçalin, 2006 yılında Vatikan nüshasını Dedem Korkut’un Kazan Bey Oğuz-nâmesi 

adıyla, Osman Fikri Sertkaya Dresden nüshasının giriş bölümünü Dede Korkut Kitabı 

Dreden Nüshasının “Giriş” bölümü adıyla yayımlamıştır. Salahaddin Bekki, 2015 yılında 

Dedem Korkut Kitabı Bibliyografyası Üzerine Bir Deneme (Türkiye'deki Yayınlar 1916-

2013) adıyla kaynakların derlendiği bir kitap; Gürol Pehlivan da aynı yıl Dede Korkut 

Kitabı'nda Yapı, İdeoloji ve Yaratım Dresden ve Vatikan Nüshalarının Mukayeseli bir 

İncelemesi adlı kitaplarını yayımlamıştır.  

Türk edebiyatında hiç kuşkusuz üzerinde en çok çalışma yapılan konulardan biri 

Dede Korkut’tur. Çalışmada Saadettin Özçelik’in yayımladığı Dede Korkut-Dresden 

Nüshası esas alınmıştır. 

 

 

  



 
 

47 

 

BÖLÜM III: OLDURGAN ÇATI  

3.1. Oldurgan Çatı ve İşlevleri 

Oldurgan çatı, İng. causative voice, Alm. kausative Diathese, Fr. voix causative 

olarak isimlendirilir. Bu kavram için genel tanım şöyledir: Türk dilinde eylem geçişli 

değilken bir ek (-t, -ir, -tir/-dir) katılarak eylemin geçişli duruma getirilmesi ya da geçişsiz 

eylemlerin ettirgenlik ekleriyle geçişli duruma geçmeleridir: alış-, başla-, kısal- gibi 

kelimeler geçişsiz eylemken aldıkları çatı ekleriyle alıştır-, başlat-, kısalt- gibi geçişli 

eylemler haline dönüşerek oldurgan çatıyı oluştururlar (Gencan, 1975: 302;  König, 1983: 

115; Topaloğlu, 1989: 418; Vardar, 2007: 150; Hengirmen, 2009: 284; Ergüzel, Boz vd., 

2011: 127; Kara, 2016: 1205). Söz konusu ekler; nesne alamayan fiillere ulanarak onları 

nesne alabilir hale getiriyorsa oldurgan çatı olarak değerlendirilir (Yücel, 1999: 229). 

Ahmet Cevat Emre (1931: 422), oldurgan çatı kavramını kullanmasa da “Şeklen 

ettirgen olduğu hâlde mânâ itibariyle subjekt olarak kullanılan fiiller vardır: aldır-, saldır-, 

sapıt-vb. Bazı fiiller de ettirgen olduğu hâlde aslı objektifler gibidir.” diyerek aslında oldurgan 

eylemleri ifade eder.  

Baasanjav (2006: 129) ve Delice (2009: 110-111) oldurgan yapıda sadece işi yapan ve 

o işten etkilenen kimse, şey olduğunu söylerler. Baasanjav, Bekçi ateşi söndürdü = bekçi ateşin 

sönmesini sağladı. Örneğinden yola çıkarak ‘sağlamak’ veya ‘sebep olmak’ anlamını 

karşıladığını, söndür- eyleminin oldurgan olduğunu açıklar (2006: 125). Delice’ye göre ise 

söndür- kılış bildirdiği için oldurgan çatı kategorisinde yer almamalıdır (2009: 113). 

‘sağlamak’ ve ‘sebep olmak’ anlamlarından yola çıkılarak bu araştırma tezinde söndür- eylemi 

gibi eylemlere yer verilmiştir. 

Ettirgen ve oldurgan eylemler aynı çatı ekleri ile yapıldığından birbirlerine çok 

karıştırılmaktadır. Bazı araştırmacılar oldurgan çatıyı kabul etmeyip sadece ettirgen çatıya 

çalışmalarında yer verirken bazıları da her iki çatının ayrı ayrı ele alınması gerektiğini savunur. 

İmer, Kocaman ve Özsoy (2013: 200) oldurgan eylemleri ettirgen olarak tanımlarken; 

Hengirmen, oldurgan eylemlerin ettirgen özelliği olmadığını oldurgan eylemin yalnızca 

geçişsiz eylemi geçişli eyleme dönüştürdüğünü ifade eder ve dilcilerin genellikle ettirgen ve 

oldurgan eylem ayrımını yapmayarak iki eylemi yalnızca ettirgen eylem altında topladıklarını 

ancak bu iki eylem türünün ayrılması gerektiğini dile getirir (2009: 285). Kerimoğlu’na göre 

ise “Ettirgen fiilde iş başkasına yaptırılır, oldurgan fiilde işi yapan yine öznedir.” düşüncesinin 
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doğruluğu da tartışmalıdır. Çünkü oldurgan denen fiilde de bir “aracı” vardır (2009: 1737). 

Kara, oldurganlık ve ettirgenliğin birbirlerinden farklı anlam ve işlevlerde kullanılması ve çatı 

kavramı içinde ayrı ayrı ele alınması gerektiğini savunur (2016: 1204). 

 Bu iki çatı arasındaki farkı belirleyebilmek ve iki eylemi birbirinden ayırmak için 

izlenecek en sağlıklı yol cümlenin anlamına bakmaktır.  

Kitap yere düştü. 

Kutay kitabı yere düşürdü.  

İkinci cümlede düşür- eylemine bakıldığında özne kitabı kendisi yere düşürdüğü ve işi 

başkasına yaptırmadığı için oldurgandır.  

Yücel (1999: 181) de çalışmasında oldurgan çatı türüne ilişkin görüşleri şöyle tasnif 

etmiştir: Söz konusu çatıya (Deny, 1941; Emre, 1945; Ergin, 1972; Zülfikar, 1969; Hatipoğlu, 

1978; Aksan, 1976; Şimşek, 1987; Koç, 1996; Korkmaz, 1992) eserlerinde yer vermemiş, 

(Gencan, 1979; Ediskun, 1996; Banguoğlu, 2007) başka bir çatı içinde değinmiş ve (Bilgegil 

1982; Vardar 1980; Topaloğlu 1989) ise ayrı bir başlık altında yer vermiştir. Yazara göre 

(1999: 182) bu çatı türü ile ilgili olarak ortaya üç sorun ortaya çıkmaktadır:  

“1. Oldurgan çatıyı ettirgen çatı içinde mi yoksa ettirgen çatının dışında ayrı bir çatı olarak mı 

değerlendirmek gerekir? 

2. Oldurgan çatı yalnızca geçişsiz kök veya gövdelerden mi kurulabilir? 

3. “Cebinden cüzdanını çıkardı. Elini ıslatıp saçlarını yatırdı.” ifadeleriyle aynı olan “Kadın, 

çocuğu dışarı çıkardı.” ve “Kadın çocuğu yatağına yatırdı.” cümlelerindeki gibi fiilin belirttiği işle iki 

kişinin ilgili olması durumunda fiil hangi çatıya bürünecektir?” 

Üstünova (2016: 59-64) oldurgan çatı terimi yerine yaptırımlı çatı ifadesini kullanmayı 

daha doğru bulduğunu ifade ederek aslında -yukarıda da bahsedildiği gibi- bahsi geçen eklerin 

görevlerinin geçişsiz eylemi geçişli yapmak, geçişlilik derecesini arttırmak gibi nesne-yüklem 

ilişkisini düzenlemek değil özne-yüklem ilişkisini düzenlemek olduğunu savunur. 

Oldurgan çatılı eylem, ettirgenlik eklerini almış olsa dahi morfo-semantik yaklaşımla 

bakıldığında oldurganlıkta öznenin işi kendisinin yaptığı görülür. Söz konusu cümlelerde, 

“öznenin yüklemle ilişkisi ettiren - sebep olan, aracı olan, sağlayan yani olduran - eylem 

ilişkisi biçiminde”dir (Börekçi, 2004: 493). Dolayısıyla morfo-semantik bağlamda incelenerek 

işlevleri dikkate alındığında, oldurganlık terimini ettirgenlik ile karşılanmaması gerektiği 

görülmektedir. Bu bağlamda ilk olarak oldurgan çatı eklerinin işlevlerini sıralamak 

gerekecektir:  
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1. Oldurganlık ekinin ilk işlevi, geçişsiz-dönüşlü veya geçişsiz-oluş fiil gövdelerini 

yapma anlamıyla geçişli-kılış fiillerine dönüştürmektir. 

2. Oldurganlık ekleri, hareket bildiren geçişsiz-etken çatılı fiilleri geçişli-kılış fiillerine 

çevirebilir. 

3. Oldurganlık ekleri, biçim birim almayan edilgen fiillerde de geçişli-kılış fiili 

oluşturabilmektedir. 

4. Söz konusu ekler; tek eyleyenli eylemlere gelerek bunları kılış fiillerine 

dönüştürürken öge sayısını da ikiye çıkarır. Böylece birinci eyleyen ‘özne’, ikinci eyleyen 

‘nesne’ olur. 

5. Nesne almamış ve aktif özneli fiillere ulanan oldurganlık ekleri, geçişsiz-etken 

çatıdaki özneyi nesneye, geçişli-kılış fiil tabanındaki özneyi de aracı eyleyene (Demircan, 

2003: 19) dönüştürür.  

6. /-DIr-/ oldurganlık eki, genellikle /-(I)ş-/ çatı ekinden sonra gelerek fiilin sıklıkla 

yapıldığı anlamına gelen gövdeler oluşturur. Sıklık ifade eden çatılara: araştır-, atıştır-, çekiştir-

, itiştir-, karıştır-, kırpıştır-  koş(uş)tur-, ovuştur-, serp(iş)tir-, soruştur- gibi fiiller örnek olarak 

verilebilir. (Banguoğlu, 2007: 275-276; Korkmaz, 2003: 134; Eker, 2006: 368). 

7. Oldurganlık ekleri, tekrar eden hareket fiillerine gelerek fiil gövdesine eylemin 

çabucak, hızlı bir şekilde gerçekleştiği anlamını kazandırır. 

8. Eklendiği fiille kalıplaşarak atasözleri ve deyimler oluşurken görev alırlar:  (Kara, 

2016: 1206-1208).  

Belirtilen özellikler göz önünde bulundurulduğunda, üzerinde tartışmalar devam eden, 

mutabık olunamayan oldurgan çatı bu çalışmada ettirgen çatıdan ayrı olarak incelendi. 

Tezin oldurgan çatı tasnifinde Ömer Demircan’ın “Türk Dilinde Çatı” adlı kitabı, 

Terbish Baasanjav’ın “Türkiye Türkçesi ve Halha Moğolcasında Çatı” ve Serpil Soydan’ın 

“Çağatay Türkçesinde Anlam ve Fonksiyon Açısından Fiilde Çatı” adlı doktora tezleri ve 

İbrahim Delice’nin “Oldurgan Çatı İşlev Açısından Nasıl Tanımlanabilir?” adlı makalesindeki 

tasnif ve açıklamalardan yararlanılmıştır. 

3.2. Eski Anadolu Türkçesinde Oldurgan Çatı 

EAT’de oldurgan çatı, -Ar-, -DAr-, -DUr-, -ĠUr-/-ĶUr-, -ĠUz-, -Ir-/-r-  , -t-, -Ur-, -z- 

biçimbirimlerinin eylemlere eklenmesiyle meydana gelmektedir. Söz konusu ekler, bir 
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cümledeki ögelerin sayısının artmasına yol açar ve özne ile fiil(yüklem) arasındaki ilişkiyi 

düzenlemeye yardımcı olur. 

3.2.1. -Ar- Ekli Oldurganlık  

EAT’de -Ar- biçimbirimi çok işlek olmayan bir oldurganlık ekidir. İncelenen eserlerde 

burtar-, çerer-, çıķar-, gėder-/gider-/kiter-/kidür-, ķopar- oŋar-, uyar- fiileri tespit edilmiştir. 

3.2.1.1. -Ar- Ekli Fiillerde Anlam 

Çalışma için incelenen eserlerde oldurganlık eklerinden -Ar- eki, ulandığı eylemlere; 

bir olayın yapılmasına neden olma, işi kendisi yapma ve işe gücü yetme anlamlarını 

yüklemektedir. Bu anlamları yüzey yapıda görmek her zaman mümkün değildir; cümleyi derin 

yapıda incelemek ve eylemin doğru anlamına ulaşabilmek için eylemleri cümle bağlamında 

değerlendirmek gerekir. 

3.2.1.1.1. Bir Olayın Yapılmasını Sağlamak 

Cümlede “sağlamak” eylemi tek başına görülmez, öznenin yaptığı eyleme göre bu 

anlam değer kazanır. Bu anlama ulaşmak için -Ar- biçimbirimini almış eylemi tek başına değil 

cümleye kazandırdığı anlama göre değerlendirmek gerekir.  

çıķar- : 1. çıkarmak. 

hįç minnet dutmaġıl-sen reyyāndan 

seni ħālıķ çıķardı ol zindāndan (KY B74v12) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +dan + fiil (ayrılma durumu istemi)  

 

Yūsuf peyġamber Ǿa.m. ķuyuda bulanlar çıķarup on sekiz pūla śatdılar (KAD 47b/13) 

< +lar + fiil (çokluk durumu istemi)  

 

müsāfir endįşe ėyleyüp ėyitdi: “her çend ki dįv cümle maħlūķuŋ yavuzraġıdur ammā, 

çün çün miĥnet ķuyusına düşmiş ve hįç kimseye günāhı degmemiş ve anı bu belāda ķomaķ 

mürüvvet ōlmaya.” Pes ilerü geldi ol dįvi ķuyudan çıķardı (MN 13a/14)  

< +i + isim+dan + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +dan + fiil (ayrılma durumu 

istemi)  
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2. kurtarmak. 

Yehūda aydur ben varalım 

ser-henklere ayt bir çaķıralım  

İbni Yemenni ben aldan çıķaralım  

sizler ķılıç tartuban turuŋ ėmdi (KY B67r4) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +dan + fiil (ayrılma durumu istemi) 

 

ey bizüm çalabımız bizi bundan çıķarı virgil eyü Ǿamel işleyelüm! (KG 69b/10) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +dan + fiil (ayrılma durumu istemi)   

 

3. ettiği zararı bir şeyin değeri üzerinden düşürerek almak, azaltmak. 

Çōpān anuŋ elinden Ǿāciz ōldı ve bir gün ķaķıdı, ėyitdi: Neçeye degin ben bunuŋ 

zahmetin çekem ol yigdür bu ėyledügi ziyānı bahāsından çıķaram (MN 29a/11) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) ve <+dan + fiil (ayrılma durumu istemi)  

 

 

Şekil 3.1.  -Ar- Oldurganlık Ekinin “Bir Olayın Yapılmasını Sağlamak” Anlamını 

Yüklediği Fiillerde İstem Grafiği 

 

Belirtme Durumu 
İstemi: 6

Ayrılma Durumu 
İstemi: 5

Çokluk Durumu 
İstemi: 1

Birden Fazla İstem 
Alan Fiil: 5
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3.2.1.1.2. Bir Olayın Yapılmasına Neden Olma, Yol Açma 

Cümlede açıkça “neden olmak ve yol açmak” ifadeleri yer almaz. Biçimbirimin 

özneye kazandırdığı bir anlamdır; öznenin eylemde belirtilen işin yapılmasına sebep 

olduğuna bağlamdan yola çıkılarak ulaşılır. 

burtar- : buruşturmak. 

loķma hażm eyler ü işteh arturur / gerçi yiyen kişi yüzin burtarur (GN 4998) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

ķopar- : ayırmak. 

bu ŧaġları kim kögüs birle yiri baśup yatur, ulından ķopara-men, yöride-men, biri birine 

doķışdura-men. (BH 104b/17) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +dan + fiil (ayrılma durumu istemi) 

 

 

Şekil 3.2.  -Ar- Oldurganlık Ekinin “Bir Olayın Yapılmasına Neden Olma, Yol Açma” 

Anlamını Yüklediği Fiillerde İstem Grafiği 

 

Belirtme Durumu 
İstemi: 1

Ayrılma Durumu 
İstemi: 1

Birden Fazla İstem 
Alan Fiil: 1
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3.2.1.1.3. İşi Kendisi Yapma ve İşe Gücü Yetme 

Cümlenin eyleminde belirtilen durum veya işin özne tarafından rahatça yapıldığı, o iş 

ve durumu yapmaya öznenin gücünün yettiği anlamı bağlamdan çıkartılabilmektedir. 

çerer- : göz açılıp parlamak.  

güneş ŧāvusını çü ķovdı ġurāb 

cihān yüzine ŧutdı ķara niķāb 

yaşurmış idi gökde ay kendüzin 

çererüp görimezdi ılduz yüzin (SN 1868) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

çıķar- : 1. çıkarmak, ortaya koymak. 

melik iĥtiyāŧ ķıldı duǾā ķıldı 

Yūsufı çıķardı anlara vėrdi (KY B15v13)  

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

anlar aydur yā baba çoķ araduķ 

onalımız ol arada çoķ istedük 

andan mundan hįç nesne bulamaduķ 

cümlesin ol ķurt yemiş dėrler ėmdi 

ķanlı köŋlegi ķoynundan çıķardılar  

YaǾķūb sawçı eline ketürdiler (KY B12v12) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +dan + fiil (ayrılma durumu istemi)  

 

Ebū Bekr Śıddıķ rađıyallāhu ‛anha ol yıl aġzı içinde bir ŧaş dutdı ķaçan söz söylemek istese 

görürdi ol sözüŋ Ǿāķıbeti nedür ħayırlu geleci olursa ol ŧaşı çıķarırdı (KG 84a/11)  

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

Ebū Ĥanįfe ķatında aŋa taǾzįr gerekdür daħı bir murdār zindāna ķoyalar tā kim tevbe 

ėtmeyince anıçıķarmayalar dėr (KAD 52b/10) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

2. kovmak, defetmek. 
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ħāŧırından bu endişe çıķar dėdi 

bu saķınç saŋa lāyıķ degül ėmdi (KY B52v16) 

< +dan + fiil (ayrılma durumu istemi)  

 

Ādem (a.s) uçmaķ içinde tenaǾum iderken buġday yime didi buyruķ śıyup iki dāne buġday 

yidügi-çün uçmaķdan çıķardı (KG 88a/5) 

< +dan + fiil (ayrılma durumu istemi)  

 

andan çıķup ‘avratuŋ ķatuna vardum çünkim beni ol ĥālde görüp cāriyelerine ayıtdı hāy 

meded şunı tėz ŧaşra çıķaruŋ ‘ālemi ķoķutdı ben bunı bir ‘āķil kimesne žannı ėderdüm bu 

ħoź mecnūn imiş dėdi (KAD 64b/4) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

çün anlaruŋ arasında bir ittiĥādı gördi, içinden ĥased baş ķaldurdı, eyitdi: bunlar çün 

birbiriyile böyle ittiĥād ķurub yār olub beni aradan çıķardılar. (MN 33a/6) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +dan + fiil (ayrılma durumu istemi)  

 

eytdi iy Ĥaķ rızķumı vir kim yiyem / hem işüm göster baŋa kim işleyem  

çünkim uçmaķdan çıķarduŋ dünyeye / eyt baŋa bunda gelen ne işleye (GN 4291) 

< +dan + fiil (ayrılma durumu istemi) ve < +e + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

3. giysisini vücuttan ayırmak, soyunmak. 

İblįsden tekebbürlük sebebinden feriştelik ŧonın çıķardılar, dergāhdan sürdiler (BH 81b/19) 

< +den + fiil (ayrlma durumu istemi)  ve < +n + fiil (belirtme durumu istemi)   

 

Nemrūd kendü göŋlegin çıķarup İbrāhįme gėyürdi (KAD 102b/6) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

4. ayırmak, silmek. 

Ĥaķ Ta‘ālā saŋa ‘ināyet ėtdi seni śaķįler defterinden çıķarup sa‘įdler defterine yazdı (KAD 

108b/1) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +dan + fiil (ayrılma durumu istemi)  
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gėder-/gider-/kiter- : 1. gidermek, yok etmek, ortadan kaldırmak. 

Yūsuf ġamı ħatırından hįç kitermez 

peyveste Yūsufı hįç unutmaz (KY K57r13) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +dan + fiil (ayrılma durumu istemi)  

 

alalar Allāhu Ta‘ālā ĥażretine gėdeler ferişteler ķarşu gelüp ziyāret ėdeler çün ol müǿmini 

ėledeler anuŋ ĥürmetine nice ķabirlerüŋ ‘aźābını gidere (KAD 18b/5) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ya ħoź bu güler śūreti giderem 

bunuŋ içün aġlamaġı niderem (SN 544) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

bu cihān sevmegin gemişmekdür, 

Ǿışķ odından hemįşe bişmekdür, 

gendüden yavuzı gidermekdür, 

ol kim ėtmez bunı, ne ıraķdur! (SVTM I 9)  

< +den + fiil (ayrılma durumu istemi) ve < +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ķarġa ĥāżır geldi; yir öpüp duǾā ķıldı. Arslan yumşaķ keleci-y-ile ķarġa dehşetin giderdi 

(MN 44a/12) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

 2. uzaklaştırmak, çıkarmak. 

yā ħātūn kendüŋe düşmān mısın ki kendüŋi oda göyündürmek dilersiŋ hem bizi daħı oda 

yaķmaķ dilersüŋ diyüp ķatından sürdi giderdi (KG 44a/2) 

< +dan + fiil (ayrılma durumu istemi)  

 

görseŋe kim bir kişi ‘āşıķ olur / çünki kendü ‘ışķına śādıķ olur 

ol iki ĥālde aŋar sevdügini / hįç gidermez sevdüginden ögini (GN 1049) 

< +den + fiil (ayrılma durumu istemi) ve < +i + fiil (belirtme durumu istemi)   

 

 3. bağışlamak.  
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didiler kim ķanķı kişi ķaķıdıġın giderürse Allāh Te‛ālā daħı ħışmın ve ķaķıduġın ol ķuldan 

giderür didiler (KG 100b/8) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +dan + fiil (ayrılma durumu istemi)  

 

Ĥaķ Ta‛ālā aŋa yüz ĥasenāt vėre ve daħı yüz günahın gėdere (KAD 149b/6) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

 4. bilincini kaybettirmek. 

müslimānlıġumda dört nesneyi işlemedi evvel puŧa ŧapu ķıldım gördüm ki ne aśśısı var ne 

ziyānı var ikinci süçi içmedim gördüm ki Ǿaķlı giderir (KG 45b/13) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

  

ķopar- : diriltmek, haşretmek. 

her kim ki ‘avratın ardından dutsa veyāħūź erkek oġlana livāŧa ėtse yarın ķıyāmet güninde 

Ĥaķ TaǾālā anı bir ħālde ķopara kim biġāyet çirkin ķoķulu ola şol murdār olmış kelb1 

gövdesinden daħı beter ola (KAD 54b/6) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +de + fiil (bulunma durumu istemi)  

 

ol ki Ĥaķ evvel yaratdı ‘ālemi / ‘ālem içinde ķopardı Ādem’i (GN 263) 

< +de + fiil (bulunma durumu istemi) ve < +i + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

oŋar- : yardım etmek, kolaylaştırmak. 

anı gördi Cālūs’uŋ iŋen özi 

aŋa göynüben açdı yine sözi 

didi aġlamaġuŋ hiç aśśısı yoħ 

birez śabr idegör ü ķayırma çoħ 

 şu ķız bellüsi işbu ilde ola 

Çalap Tangrı oŋara gire ele 

deŋizi vü ķuruyu ŧaġı ŧaşı 

aratduram u başa iltem işi (SN 4401) 

< (Ø) 

 

                                                           
1 Çalışma için esas alınan metinde “köpek” anlamına gelen “kelb” sözcüğü kelib şeklinde okunmuştur.  
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uyar- : uyandırmak. 

Ǿābid Ǿavratın uyatdı ĥācetüŋ revā oldı çün ŧur al dėyicek Ǿavrat bį-ĥużūr oldı ayıtdı ėy 

ĥelāl bundan yėg gördüm beni niçün uyarduŋ dėdi (KAD 63a/2) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

birez öŋden uyandıdı Nev-bahār 

Süheyl’i uyardı didi zįnhār (SN 1923) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

 

Şekil 3.3.  -Ar- Oldurganlık Ekinin “İşi Kendisi Yapma ve İşe Gücü Yetme” Anlamını 

Yüklediği Fiillerde İstem Grafiği 

 

3.2.2. -DAr- Ekli Oldurganlık  

 EAT’de -DAr- oldurganlık eki çok işlek bir ek olmayıp çalışma için incelenen 

eserlerde de ekin yalnızca dönder- fiiline ulandığı tespit edilmiştir. 

Belirtme Durumu 
İstemi: 22

İstem Almayan Fiil: 1
Bulunma Durumu 

İstemi: 2

Ayrılma Durumu 
İstemi: 11

Birden Fazla İstem 
Alan Fiil: 9

Yönelme Durumu 
İstemi: 1
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3.2.2.1. -DAr- Ekli Fiillerde Anlam  

 Çalışma için incelenen eserlerde dönder- fiilinin farklı anlamları tespit edilerek -

DAr- ekinin eklendiği fiile işi kendisi yapma ve işe gücü yetme işlevini yüklediği 

görülmektedir.  

3.2.2.1.1. İşi Kendisi Yapma ve İşe Gücü Yetme 

Cümlenin ana unsuru olan eylemde belirtilen durum veya işin özne tarafından 

rahatça yapıldığı anlaşılan, 2.2.1.1.3.’de de belirtildiği gibi, o iş ve durumu yapmaya 

öznenin gücünün yetmesi anlamı olup söz konusu anlam cümle bağlamından 

çıkartılabilmektedir. 

dönder- : 1. döndürmek, çevirmek. 

Taŋrı TeǾālā anlarıŋ śuratınu dönderdi (KG 52a/9) 

< +u + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ėy Çalabum adumı dönderme bedenümi taġyįr eyleme (KAD 35b/12) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

Oruz ŧutsaķ oldı. Ķazanuŋ ħaberi yoķ. Eyle śandı kim yaġı baśıldı. At cılavısın dönderdi, 

gėrü döndi geldi. (DK 69a/8) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

   2. saptırmak, değiştirmek. 

bunlar Ĥaķ Ta‘ālānuŋ ‘ādetini dönderdiler ‘avratlarını ķoyup erkekleri iħtiyār ėtdiler (KAD 

53b/13)  

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

  3. çevirmek, tercüme etmek, nakletmek. 

ben żaǾįf bu laŧįfi ve şerifi nüsħanuŋ luŧfı ve şerefi artuķ ola ol saķįm Ǿibāretden śarįĥ ve 

faśįĥ ve rūşen Türkįce dönderdüm (KG 2a/6) 

< (Ø)  
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Şekil 3.4.  -DAr- Oldurganlık Ekinin “İşi Kendisi Yapma ve İşe Gücü Yetme” Anlamını 

Yüklediği Fiillerde İstem Grafiği 

 

3.2.3. -DUr- Ekli Oldurganlık 

 EAT’de -DUr- biçimbirimi oldukça işlek kullanılan bir oldurganlık ekidir. 

İncelenen eserlerde -DUr- ekli aġdur-, aŋdur-, ardur-, atlandur-, avındur-, baķdur-, bandur-, 

barışdur-, baśdur-, başıķdur-, bildür-, bilişdür-, bindür-, birikdür-, boġdur-, budaķlandur-, bulaşdur-

, çaķrışdur-, çarpışdur-, çavlandur-, çekdür-, çekişdür-, çiçeklendür-, ciftlendür-, daldur-, degişdür-, 

degzindür-, depreşdür-, diŋdür-, diŋlendür-, dirişdür-, doķışdur-, dolandur-, doldur-, dölendür-, 

dökdür-, dömüktür-, döndür-, durdur-, duydur-, düzdür-, elikdür-, ėlitdür-, ėndür-, esdür-, eydür-, 

geydür-, gezdür-, ġıdalandur-, göyündür-, ġuśśalandur-, ildür-, ilişdür-, ėndür-, ėrişdür-, imrendür-, 

işiddür-, ıldur-, ķaldur-, ķamaşdur-, ķandur-, ķarcaşdur-, ķarışdur-, ķavışdur-, keltür-, kemişdür-, 

kesdür-, ķıldur-, ķındur-, ķısdur-, ķızdur-, ķondur-, ķopdur-, könendür-, köpüklendür-, ķuśdur-, 

ķuvvetlendür-, küldür-, güydür-/küydür-, mindür-, nūrlandur-, oldur-, öldür-, öykülendür-, śalındur-

, śavuşdur-, seçdür-, sevindür-, śıķdur-, śındur-, sınıķdur-, sıvışdur-, soldur-, sürçdür-, ŧartdur-, 

ŧarvandur-, ŧayındur-, ŧoķundur-, ŧolaşdur-, ŧoŋdur-, toydur-, ŧutuşdur-, umdur-, uydur-, üleşdür-, 

üşendür-, yaġdur-, yaħıştur-, yaķışdur-, yandur-, yaraşdur-, yapdur-, yapışdur-, yarsıķdur-, yaśdur-, 

yedür-, yėllendür-, yerindir-, yıġışdur-, yıķdur-, yıylandur-, yigrendür- eylemleri tanıklanmıştır. 

Belirtme Durumu 
İstemi: 4

İstem Almayan Fiil: 1
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3.2.3.1. -DUr- Ekli Fiillerde Anlam 

Çalışma için incelenen eserlerde oldurganlık eklerinden -DUr- eki, ulandığı 

eylemlere; işi kendisi yapma ve işe gücü yetme, bir olayın yapılmasına neden olma ve yol 

açma, kılış bildirme anlamlarını yüklemektedir.  

3.2.3.1.1. İşi Kendisi Yapma ve İşe Gücü Yetme 

 Öznenin eylemde bildirilen iş veya durumu kendisinin yapması, o iş veya durumu 

yapmaya gücünün yetmesidir. Cümlede öznenin kendisinin yaptığı veya gücünün yettiği 

açıkça yer almaz, cümlenin tamamına bakıldığında anlaşılır.  

aġdur- : çıkarmak. 

taħta aġdur-: tahta çıkarmak, tahta oturtmak.  

pes aġdurdı taħta dutuban elin  

ķodı başına tāc u virdi ilin (SN 436) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

aŋdur- : andırmak, yad ettirmek, hatırlatmak. 

anuŋ içün kim anı ķuyuya ķarındaşları kemişmiş erdi. Şükr ķılsa ķarındaşlarına yazuķın 

aŋdur-mış bolur erdi. (BH 108a9) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi) ve < +n + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

baġrumıla yüregüm ne ŧaġlarsın 

geçmiş menüm günümi ne aŋdurursın (DK 29a/10) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

bir oġul oldur ki mālından doġar / şöyle kim mālın döker mescid yapar 

medrese hem köpri hem kārvānsarāy / ataya alķış ider yıl on iki ay  

zįra mālından doġan oġlı-durur / anuŋ-ıçun ata adın aŋdurur (GN 2364) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

atlandur-/aŧlandur- : ata bindirmek, at, koşum vb. takımlarla savaşa hazırlanmak. 

biŋ ķatır deveye māl yükletdürdi 
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taķı biŋ ķul biŋ ķaravaş aŧlandurdı (KY B28r16) 

< (Ø) 

 

ferāġatde atlanduran indüren  

ķılınç eyleyen lįk yüz döndüren 

buñalsılıġ olsa pes aña degin  

güder dinçligini gözetmez begin (SN 2840) 

< +da + fiil (bulunma durumu istemi) 

 

avındur- : avutmak. 

müǿmin erseŋ bilüŋ baġla ķavį durġıl 

közi buldı aġlamışlar avındurġıl 

Taŋrı birdi dürlü niǾmet elüŋ irer 

bayram küni yetįmlerni sevindürgil (BH 61a/11) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)   

 

bandur- : 1. sıvı bir şeyin içerisine başka birşeyi katarak yemek. 

iki ķardaş ķanı her birinden ikişer dirhem alalar ve yumşaķ dögeler andan śoŋra bir fetįli 

bala banduralar ve ol dögülmiş otlar ki bir birine ķatılmışdur ol fetįl üzerine ekeler  (MŞ 

50b/14) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +a + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

2. daldırmak. 

kim ķalem buldın hemįşe indürür / şol deŋize kim devātdur bandurur (GN 6855) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

baśdur- : bastırmak. 

sen ol śuyıla tozı baśdurıgör 

ki cān gözi ol tozdan olmaya kör (SN 4254) 

< +ıla + fiil (vasıta durumu istemi) ve < +ı + fiil (belirtme durumu istemi) 
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yaraķān śarulıķdur ki gevdeye ve göz aġına düşer ve ķaranlıķ daħı olur bu rence devā 

ŧabnınuŋ dibinde üç diremin süciyle ya balıla dürteler andan ısı evde çoķ örtiyile 

baśduralar derleye ol derledügiyle ol rencden ķurtıla (MŞ 81b/3) 

< +de + fiil (bulunma durumu istemi) ve < +ile + fiil (vasıta durumu istemi) 

 

başıķdur- : yaralamak.  

 Yezįd süsi bir kezden ‘Aliyy-i Ekber üzre ĥamle kıldılar. Ķılıç, süŋü oķ başıḳdurdılar. 

(BH 77a/7)  

< (Ø) 

 

bildür- : 1. haber vermek, duyurmak, ilan etmek. 

palās çıķardı ŧon kiyürdi 

deveden indürdi aŧ bindürdi 

uluya kiçükçiye ol bildürdi   

ħudāvende kervān Yūsufuŋ dėrler ėmdi (KY B21r12) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

yā Resūlallāh bu müzd ŝevāb yalıŋuz baŋa mıdur yoħsa dükeli ümmetüŋe midür eyitdü 

dükeli ümmetüme bildür (KG 80a/5) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

imdi dilerem ki bu işüŋ taĥķįķin baŋa bildüresin. (MN 9a/4) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +a + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

 2. öğretmek, göstermek. 

bu yalançı oġlançıġı öldürüŋ dėr 

uşbu yalan düş taǾbįrin yetirüŋ dėr 

yalançılıķ cezāsın bildürüŋ dėr  

bidǾad üzere rāy-ı tedbįr ķılur ėmdi (KY B8r1)  

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

Musā eyitti İlahi ol işi baŋa bildür didi (KG 77b/11) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +a + fiil (yönelme durumu istemi) 
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oķu ėy benüm ĥabįbüm senüŋ rabbüŋ şunuŋ gibi cömerd Teŋridür ādeme ķalem-ile yazu 

ögretdi bilmedügin bildürdi (KAD 109a/6) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi) ve < +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

Türkçe bilseydüm, adaydum ben size  

sırları, kim Teŋriden degdi bize. 

bildüreydüm söz ile bildügümi, 

bulduraydum ben size bulduġumı (SVTM II 98-100) 

< +ile + fiil (vasıta durumu istemi) ve < +i + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

bulduraydum ben size bulduġımı. 

dilerem, kim göreler ķamu anı, 

cümle yoksullar ola binden ġanį 

bildürem dükeline bildügümi, 

bulalar ulu, giçi bulduġumı. (SVTM II 98-100)  

< +e + fiil (yönelme durumu istemi) ve < +i + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

bu bāb yaġları ve südi ve yoġurdı ve peyniri ve aġuzı bildürür (MŞ 19a/6) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

Ķara polat uz ķılıcum elüme alayın mı? 

öz gevdeŋden başuŋı keseyin mi? 

cān ŧatlusın saŋa bildüreyin mi? (DK 8b/13)  

< +a + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

bildürür kim kim-durur her faśl u cins / hem-çünān ki penç ŧā‘at penç ĥiss (GN 2/10) 

< (Ø) 

 

3. vahy etmek, indirmek. 

Ĥaķ Ta‘ālā ‘Azze ve Celle Dāvūd peyġambere Zebūrı bildürdi (KAD 146b/7)  

< +e + fiil (yönelme durumu istemi) ve < +i + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

4. kendisini tanıtmak, bildirmek. 
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ki ol śūreti nite gördi Süheyl 

niçe anı istemege itdi meyl 

ne resm ile ŞaǾlūķ’ı azdurdıdı 

cühūdı serāsime gezdürdidi 

tamāmet eyitdi düketdi sözin  

anı bildürüp didi hem kendüzin (SN 3502) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

Beyrek: mere kāfir, nėce bir onı bunı śorarsın maŋa? dėdi, Ķazanuŋ üzerine at śaldı, [altı] 

perlü gürzini eline alup Ķazanı çaldı. Ķazan gendüyi bildürmedi, ķarvadı Beyregi, 

bileginden ŧutdı.  (DK 145b/7) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

bilişdür- : tanıştırmak. 

süd emmek vaķtında ulaşdırmayayıdumm, seni kendüzüm birle bilişdürmeyeyidüm. (BH 

118b/20) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  ve < +birle + fiil (vasıta durumu istemi)   

 

bindür- : bindirmek. 

ķaçan ķuru yire sefer kıldılar erse yaş kölüge bindürdüm, ķaçan yaş yire sefer kıldılar erse 

ķuru kölüge bindürdüm. (BH 68a/2) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi)   

 

ķamu işiden dir ki varmak gerek 

şehe ķarşu bir laĥža ŧurmaķ gerek 

naķāşı çü şeh bindürür atına 

girür Nev-bahār atası ķatına (SN 1101)  

< +a + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

begler hep ŧaġıldı, her gişi atlu atına bindi. Beyregi daħı bindürdiler, ardına ādem bindürüp 

kucakladılar, ķaçdılar. (DK 151a-1) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) 
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birikdür- : bir araya getirmek. 

çün birikdürdi buları ol Çalap / pes anuŋ üzre bu kez ķıldı ħitāb (GN 2548) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)   

 

budaķlandur- : dallandırmak. 

yine ķıyāmette oddan çıḳan ‘unuḳ budaķlanur. Kim şaǾbān ayında ṭāǾatin budaḳlandurursa 

oruç namāz birle, tesbįĥ tehlįl birle, ol üç budaķlu ‘unuķ ‘uḳūbetinden eymen bolġa (BH 

27a/12) 

< +da + fiil (bulunma durumu istemi)  ve < +n + fiil (belirtme durumu istemi)   

 

bulaşdur- : bulaştırmak. 

Yūsuf köŋlegini yalan ķana bulaşdurup ketürdiler. (BH 99a/15) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  ve < +a + fiil (yönelme durumu istemi)   

 

beni eyle śanmaŋ ki ķoyam ķaçam  

ne and içeyim göresin ķan içem 

ne ķaçmaķ gerek kim ŧolaşduravan  

ne gitmek dilerven bulaşduravan (SN 2738) 

< (Ø) 

 

ķaçan bir kişi ķuduz ŧalasa bilmezlerse ki ķuduz mı ŧaladı yoķsa śaġ it mi ŧaladı cirāĥat 

yerin ķōz içiyle ovalar tavuġa bıraġalar eger yėmezise ya yėyüp ölürse ķuduz it ŧaladı eger 

yėyüp ölmezise ķuduz degüldür yaħūd kim cirāĥatdan çıkan ķana ya iriŋe etmek paresin 

bulaşduralar itlere bıraġalar eger yėrlerise ķuduz degüldür (MŞ 148a/6) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi)  ve < +n + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

ciftlendür- (Far.+T.) : evlendirmek. 

Peyġāmber ayıttı Ǿaleyhiǿs-selām: her kim bu ay oruçın dutar erse Melik taǾālā ol ķulu 

yarın uçmaķ ĥūruǿl-Ǿaynların ciflendüre. (BH 45a/11) 

< +n + fiil (vasıta durumu istemi) 

 

çarpışdur- : gezip tozmak. 
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geldük ol kim ŧolduran ŧopdur: Depidinçe yėrinden örü ŧurdı. Elin yüzin yumadın obanuŋ 

ol ucından bu ucına [bu ucından] ol ucına çarpışdurdı, ķov ķovladı diŋ diŋledi, öyledence 

gezdi. (DK 6a/8) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

çavlandur- : ün salmak, duyurmak. 

ŧāǾat vaķtında çavlandurdı, maǾśiyet vaķtında dölündürdü. (BH 57b/24) 

< +da + fiil (bulunma durumu istemi) 

 

çekdür- : çektirmek, getirtmek. 

Ķazan eydür: üç yüz yigidilen oġlum Oruz menüm ėvüm üstine ŧursun, dėdi. Ķoŋur atın 

çekdürdi, buŧun bindi. (DK 20b/7) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

çekiştür- : karşılıklı çekiştirmek. 

ol ekin issinüŋ dörit yanından yapışdılar ol öte çeker bu beri çeker her biri bir ŧarafdan 

çaġırur aydur bre kişi sen bu yėri niçün ekmişsin dėyü anı çekiştürürler (KAD 117a/3) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

daldur- : daldırmak.  

ammā subĥānehu ve taǾālā men żaǾįf ķulı Ǿināyet deŋizine daldurdı ve įmān ve maǾrifet 

birle köŋlümi küldürdi (BH 2b/4) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  ve < +e + fiil (yönelme durumu istemi)   

 

degişdür- : değiştirmek. 

Resūl ĥażreti ‘a.m. aydur dünyāda süçi içenlere Allahuŋ vėrmesile eger įmān-ıla gėderse 

de cennete giricek anuŋ şarabı kim şarāban ŧahūradur andan maĥrūm ķala bes lāyıķ 

degüldür kim kişi cennet şarābını dünyā murdārına degişdüre nitekim Yūsuf peyġamber 

‘a.m. ķuyuda bulanlar çıķarup on sekiz pūla śatdılar (KAD 47b/12) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  ve < +a + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

degzindür- : çevirmek, döndürmek. 
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kendü düşmenlerümi yüz miŋ nāz, niǾmet birle besler-men. Yine dōstlarumnı hezār miĥnet 

birle başın degzindüre-men  (BH 124b/8) 

< +birle + fiil (vasıta durumu istemi) ve < +n + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

diŋdür- : 1. sakinleştirmek. 

Cebrāǿil aydur: Ħuźāvendā, senüŋ ol dünyā zindānına kemişdügüŋ ķuluŋ aġlar, anı esirgep 

aġlaşurlar. Nidā keldi: Yā Cebrāǿil, barġıl, diŋdürgil kim tevbesin ķabūl kıldım, yazuķın 

yarlıġadum. (BH 117b/1) 

< (Ø) 

 

2. durdurmak, dindirmek. 

bir kişiyi yılan ya aġulu cānavar śoķsa sarımsaġı dögeler vuralar acısın diŋdüre (MŞ 

150a/2) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

diŋlendür-: dinlenmesini sağlamak. 

ķamuya rızķın virür günden güne / ŧoydurur diŋlendürür dünden düne (GN 6781) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

dirişdür-/dürişdür- : 1. katlayıp bükmek.  

dirişdürdü śaçın diledi śuçın 

güle güle āh gitdi ol māh-Çįn (SN 1669) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

2. toplamak, yığmak.  

aġ alnuŋda bėş kelime duǾā ķılduķ ķabūl olsun! Allāh vėren umuduŋ üzilmesün! 

Yıġışdursun dürişdürsün! Günāhlarını adı görklü Muĥammed Muśŧafā yüzi śuyına 

baġışlasun! Ħanum hey! (DK 35a-9) 

< (Ø) 

 

doķışdur- : birbirine dokundurmak, çarpıştırmak. 

bu ŧaġları kim kögüs birle yiri baśup yatur, ulından ķopara-men, yöride-men, biri birine 

doķışdura-men. (BH 104b/18) 
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< +e + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

dolandur- : çevirmek, döndermek. 

ķayġular dolanduran viśāliŋ var 

maĥzūnlar dolanduran cemāliŋ var (KY D61r10) 

< +lar + fiil (çokluk durumu istemi) 

 

doldur-/ŧoldur-/toldur- : 1. biriktirmek, doldurmak. 

ǾÖmer bir bıŋara degdi, meşkini śu birle doldurdu. (BH 117b/10) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +birle + fiil (vasıta durumu istemi) 

 

anı żikir ėdesiz göŋlüŋüzi benüm mekrümden arıdasız anuŋ sevgüsile doldurasız (KAD 

21a/7) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +ile + fiil (vasıta durumu istemi)  

 

hem ola kim nesne çoķ vėre dėdi andan ŧoġanı bir çuvala ķoydı daħı śaman-ıla ŧoldurdı 

(KAD 47a/4) 

< +ıla + fiil (vasıta durumu istemi)  

 

ol yigdür kim anuŋ-ıla dostlıķ ėyleyem ve dürlü ŧaǾāmlardan kim anbarlar toldurmışam 

buŋa tuĥfe götürüp bisleyem. (MN 32a/11) 

< +lar + fiil (çokluk durumu istemi)  

 

gör kim ol Allah neler ķılmış-durur / ķudret elinden neler gelmiş-durur  

diledi kim kendüzini bildüre / mülk yarada maħlūķ-ıla ŧoldura (GN 1785) 

< +ıla + fiil (vasıta durumu istemi) 

 

2. kaplamak, yayılmak. 

kögüzlerin maĥabbet nūrı birle ŧoldurdum. (BH 112b/6) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +birle + fiil (vasıta durumu istemi) 

 

güneş çünki maşrıķda baş ķaldurur  

cihān içini nūr ile toldurur (SN 1142) 
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< +i + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +ile + fiil (vasıta durumu istemi) 

 

kāfiri ķamış gibi od oluban yandurayım 

ŧoķuzını bir yėrine śaydurayım 

urışmadan dögişmeden Ǿālemi ŧoldurayım 

Yaradan Allāhdan meded! dėdi. (DK 75b-9) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

  

3. tamamlamak. 

dikeni var bıraķ, gülef alġıl, 

ķamusını ķoġıl, baŋa gelgil. 

ol yola ben eyü ķulavuzvan, 

sen binüm südüm iç, kim aġuzvan. 

gözlerüŋ ben açam, ki gey göre sen, 

degmelerden nėçe nėçe sora sen. 

ne, ki vardur cihānda, bildüreven, 

sini Ĥaķdan tamām tolduravan. (SVTM I 20)   

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +dan + fiil (ayrılma durumu istemi) 

 

4. (su, şarap vb.) koymak. 

meŝalim meşrebe suw doldurdı  

Ǿamūlar ħıĢmetine ĥāżır keldi (KY B57v3)  

< +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

dökdür- : akıtmak. 

dili damaġı ķurıyup dört yanına baķdurduŋ mı? 

ķara gözden acı yaşın dökdürdüŋ mi? (DK 70a-12) 

< +den + fiil (ayrılma durumu istemi) ve < +n + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

köynüdür baġrın yüregin durmadın / aġladur her dem kimesne urmadın  

gözlerinden dökdürür kan yaşları / hįç bilimez ĥālini yoldaşları (GN 6198) 

< +den + fiil (ayrılma durumu istemi) ve < +ı + fiil (belirtme durumu istemi)   
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dölendür- : sabit kılmak. 

muǾcizāt vaǾdesi ŧoġru bolmaķ içün lāyıķ durur, kendü kereminden yazuķın kemişe ve 

ŧāǾatın dölendüre, şefāǾat vaǾdesi ŧoġru bolmaķ içün. (BH 160a/8) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

dömüktür- : baş eğdirmek.  

ol kenç oġlan emzüren analara oġlanların kemişdüre-ven. Dükelin kendüzüme meşġūl ķıla-

men ve kendüzüme dömükdüre-men. (BH 105a/1) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

döndür- : 1. döndermek, geri çevirmek. 

ne kim ķarnında erse daşra çıķarur, oħşaġu oġlanı uyluķdan indürür, közini cihāndan 

yumdurur, yönini dįvāra döndürür, başından destārın indürür, yüzügin barmaġından çıķarur 

(BH 120b/15) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +a + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

anlar aydur vallāhi biz almaduķ 

maǾāźallah oġrılıķ hįç ķılmaduķ 

evvel āħir bāŧıl iş hįç ķılmaduķ 

aŋa baķmaz genez kirü döndürür ėmdi (KY B66r4) 

< (Ø) 

 

mecmū-‘ı ķullarınuŋ göŋüllerin ol cebbār-ı pādişāhnuŋ ėki ķudret barmaġı arasında nice 

dilerse döndürür (KAD 36a/15) 

< +da + fiil (bulunma durumu istemi) 

 

Allāh TeǾālā birgüye belā degürmek istese Ĥaķķuŋ dilegi yirine gelür ol kişi zārılıġındaġı 

ve kile eyledügi anıŋ taķdįrin girü döndürmez (KG 73a/3)  

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

  

 2. çevirmek.   

ben cürǾet ķademin ilerü baśup anuŋ devleti arġın gendü dilegüme döndürem. (MN 23b/9) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi)  
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 3. değiştirmek.  

niçe kim rūzgār geçer yıldan yıla / döndürür bu śūreti ĥāldan ĥala  

niçe kim döner bu devr-i rūzigār / hįç maķāmda bu śurat dutmaz ķarār (GN 1161) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  ve < +a + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

durdur- : durdurmak. 

atı başın durdurdı. Şibir-i Maħźūl atdan indi. (BH 77b/16) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

duydur- : duyurmak. 

bu göŋül pes bir yire uysa gerek / kim ola ol ‘aķl u nefsden yigirek 

‘aklı Ĥaķķ’a döndüre iş duydura / leşkeriyle nefsi ‘aķla uydura (GN 1010) 

< (Ø) 

 

dügdür- : yukarı doğru fırlatmak.  

kirişe ķamış oħ gezin gezleyüp 

çeküp aşaġadın havā gözleyüp 

yidi ķat göge çünki dügdüredi 

bir oħ ile kerkez iki uradı (SN 4488) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

düzdür- : yaptırmak, tertip ettirmek. 

ŧuru geldi naķķāş bişürdi aş 

ne eksükse düzdürdi ķuru vü yaş (SN 1085) 

< (Ø) 

 

eşegüŋ śaġ ayaġı ŧoynaġın yüzük ve engüştene düzdüreler ve uçuķlunuŋ barmaġına 

gėçüreler (MŞ 43b/11) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

elikdür- : elde etmek, ele geçirmek, yakalamak. 

ne ķuş kim çevüklikde oranı yoħ  
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Sį-mürġi elikdüreler anı yoħ (SN 3070) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ėndür-/indür- : 1. yüksek bir yerden aşağıya inmesini sağlamak. 

bėline bir yip daġıp köndürdüler 

Yūsufı ol ķuyuya indürdiler  

şefķat kesüp yüzlerin döndürdiler 

biri kelüp arķasın kėser ėmdi (KY B10v5) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

Ĥaķ Celle ve ‘Alā luŧfından aŋa Cebrā’ile emir eyledi ayıtdı yā Cebrā’il tėz ėriş ol ‘ābid 

ķulumı kim benüm ‘aźābumdan ķorķup kendüzin dıvardan aşaġa pertāv ķıldı anı egle 

tėzçek yėre ėndür dėdi (KAD 61b/11)  

< +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

Pay Böre Begüŋ oġlı atlandı, ava çıķdı, av avlariken babasınuŋ tavlası üzerine geldi. 

İmraħor başı ķarşuladı, ėndürdi, ķonuķladı. (DK 37a-9) 

< (Ø) 

 

şeyħ öŋinde cümle örü durdılar / bir oġurda yüz yire indürdiler (GN 4215) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

 2. boşaltmak, yükü hafifletmek. 

ķurd bu sözi maślaĥat gördi, pes yile geldi, gördi kim bir degirmen ķapusında bir eşek 

ŧurur arķasından aġır yük indürmişler. (MN 2b/8) 

< +dan + fiil (ayrılma durumu istemi)  

 

3. vahy etmek. 

Ķurǿānı ana bir kezden indirmedi ayet ayet viridi (KG 19b/3) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi), < +a + fiil (yönelme durumu istemi) ve 

< +den + fiil (ayrılma durumu istemi)  

 

Allāhu Ta‘ālā ķadir sūresin ėndürdi ķadrini bildürdi (KAD 86a/4)  
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< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

  

4. ulaştırmak.  

yā Rabbį beni peyġamberüŋ Muĥammede ķoŋşu eylegil Ĥaķ Ta‘ālā ramażānı firdevs-i 

a‘lāya ėndüre (KAD 83b/2)  

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

5. hastalığı, derdi ortadan kaldırmak. 

gelincik çiçegi tįz otdur arıdıcıdur anuŋ dibin çeyneseler başda ne ki nāzle varısa çeke 

indüre eger śuyın burnına dürtseler burundaġı Ǿilletleri çeke indüre (MŞ 39b/4) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

6. sermek, yaymak. 

ol zamān kim Ĥaķ bu sazı döndüre / otura bu śūfi ħırķa indüre (GN 3059) 

< (Ø) 

 

esdür- : estirmek. 

ata cān içinde yir eyler aŋa 

yavuz yili esdürmez andın yaŋa (SN 3012) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

eydür- : söylemek. 

işid iy ma‘nį śoran gör ne direm / bir ķulaġ ur diŋle gör ne eydürem (GN 501) 

< (Ø) 

 

geydür-/gėydür- : giydirmek.  

İbrāhįm ayıtdı ne gėyersin dėdi ķul ayıtdı sen ne gėydürürseŋ anı gėyerem dėdi (KAD 

139b/7) 

< (Ø) 

 

baġışladı atlaru geydürdi ŧon 

ayaħ ŧutdı vü süciler dökdi ħōn (SN 5558) 

< +u + fiil (belirtme durumu istemi)  
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ħōş ķoķulu nesneler yıyladalar ħōş ķoķulu ŧonlar geydüreler (MŞ 149b/1) 

< +lar + fiil (çokluk durumu istemi)  

 

Ķan Ŧuralınuŋ atını ebçin ŧo[na]tdı gėydürdi, gendü daħı ebçin ŧo[na]ndı gėyindi, süŋüsin 

eline aldı, bir yüksek yėre çıķdı, gözledi. (DK 97b10) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

gezdür-/kezdür- : gezdirmek 

andan ferişteler daġılurlar. Raĥmet Ǿalemini müsülmānlar gūristānında kezdürürler. (BH 

55a/13) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +da + fiil (bulunma durumu istemi) 

 

anı aldı ilden ile gezdürür 

bizi bir yalan söz ile azdurur (SN 3086) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ildür- : batırıp saplamak. 

Ķarıçuķ eydür: Yalancı dünye yüzinde bir er ķopdı. 

yaylımında Oġuz ėlin ķondurmadı. 

Ķara polad uz ķılıç [çalup baş] kesenler, ķılını kesdür[e]medi. 

ķarġu a cıda oynadanlar ildüremedi,  

ķayın oħı atanlar kār ķılmadı  (DK 112b/10) 

< +lar + fiil (çokluk durumu istemi)  

 

ilişdür- : iliştirmek, takmak, geçirmek. 

atından ėndi, çılbırını bir ŧala ilişdürdi. (DK 135a-11) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

irişdür- : yapmak, yerine getirmek. 

irişdürem on günde bir ħoş sarāy 

ki on yılda düzmeye bir ked-ħuźāy (SN 1316) 

< +de + fiil (bulunma durumu istemi)  
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kāfirüŋ çignine bir ķılıç urdı, gėyimini geçimini ŧoġradı, altı parmaķ deriŋligi zaħm 

irişdürdi. (DK 107a/13) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

işiddür-/işitdür- : işittirmek, duyurmak. 

Melik celle celāluhu ķarınçaya ün işiddürdi. (BH 53a/23) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

cümlemiz aġlaşalum nevĥa ķılalum 

Yūsufı ķurt yedi dėp işiddürelüm (KY B6v1)  

< (Ø) 

 

işitdüresin ķulaġına anuŋ  

pes andan girü fāriġ olsun canuŋ (SN 1468) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

fınduķ ķadar ķara ħarbegi döğeler ve balıla eridüp ķulaġa ķoyalar ve śabr ėdeler tā ol ħılŧ ki 

işitdürmezdi yėye ve ķulaġı ol Ǿillet mayasından pāk ėde (MŞ 51a/15) 

< (Ø) 

 

ķamusından ulu bir ġalbe daķı / var-durur kim hįç işitdürmez Ĥaķ’ı  

ayruġından cehd idenler ķurtılur / illa bu ġalbe öliçek ayrılur (GN 2917) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)   

 

ıldur- : parlamak.  

velį bildi kim göŋlin aldurdıdı 

güneş ol Süheyl’e ancak ıldurdıdı  

śıġadı ķolını vü uzatdı ħoş 

turuncı ki dutardı uz atdı ħoş (SN 1666) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

ķaldur- :  1. yukarı hareket ettirmek. 
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ilerü varup selām vėrdüm ol daħı selāmumızı aldı ammā başın ķaldurmadı (KAD 23a/8) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ŧama baħma ķaldurma aślā başuŋ  

ķurıtma bilüni aķıtma yaşuŋ (SN 1617) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

at başını yoķaru ŧutdı, bir ķulaġın ķaldurdı Beyrege ķarşu geldi. (DK 51b-11) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

2. yükseltmek. 

Hārūt ile Marūt ķalķup ol ėri depelediler andan Ĥaķ Ta‘ālā emir ėtdi anları gėrü göge 

ķaldurdılar (KAD 40a/3)  

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

3. uyandırmak.  

dünki gün belki on kez ķapuŋa geldüm bir ĥabbe vėrmedüŋ āħir Allāha tevekkül ķıldum 

ĥācetüm revā ėdüp seni dün yarusından ķaldurup baŋa gönderdi (KAD 107a/3) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +dan + fiil (ayrılma durumu istemi)  

 

4. toplamak. 

bir gün ābdest almaġa birisi ŧaşra çıķdı nāgāh şol içerüde falan yoldaşları anuŋ postı 

pāresin ķaldurdılar (KAD 123a/12)  

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

5. açmak. 

Yūsuf peyġamber ‘a.m. cemāli ħūpluġı öyle idi kim ķaçan kim yüzinden niķābın 

ķaldururdı anuŋ ħūb cemālinden güneşüŋ nūrı ŧutulurdı anı (KAD 130a/5)  

< +den + fiil (ayrılma durumu istemi) ve < +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

6. ayağa kaldırmak. 

ey düşmişleri ķalduran, ey yazuķluyı raĥmet deŋizine dalduran, düşmişleri sen ķaldurġıl, 

yazuķluları raĥmet deŋizine daldurġıl.  (BH 11a/16) 
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< +i + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

ķamaşdur- : kamaştırmak. 

daħı iki yüz taħta Çįn bizleri 

ki ķamaşdura baħıcaķ gözleri (SN 3162) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

dişi maǾlūl kişi maǾdesinde ŧaǾām fāsid olmaķdan ve fāsid ŧaǾāmlardan yoġurt ve balıķ ve 

ķavun  gibi yėmeye ve ķuśmaķ ve dişe yapışur ŧatlu nesnelerden ħurmā ve encįr gibi ve diş 

ķamaşdurur nesneden ve ıssı yėyüp śovuķ śu içmekden ve śovuķ śu içüp ıssı yėmekden ve 

dişiyile ķatı nesne śıķmaķdan ve dişi ķatı ķurdamaķdan saķınmaķ gerek (MŞ 56a/12) 

< (Ø) 

 

ķandur- : yeme, içme isteğini karşılamak. 

mescidlerde şemǾ ve ķandįl yandurur. Śusamış cānları ķandurur, nice kāhel bį-namāzları 

namaza ķındurur. (BH 17b/10) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

ķarcaşdur- : karıştırmak, içi yakmak, içerden ısı vermek. 

ısırġan dikeninüŋ yapraġın mūmıla zeyt yaġıyla ŧalaķ üzerine yaķu yaķsalar ıśśı ķıla 

kerdemenüŋ toħmı ıssıdur bişiricidür içi ķarcaşdurur ŧalaġı giderür (MŞ 87b/11) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ķarışdur- : karıştırmak. 

ataŋ śuvı birle anaŋ śuvın ķarışdurdum. (BH 108a/15) 

< +birle + fiil (vasıta durumu istemi) ve < +n + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

yili vü śuyı ŧopraġı vü odı 

ķarışdurdı vü adın Ādem ķodı (SN 54) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

dāyim ĥammāmda gireler ve cevāriş-i zencebįl işe ilteler ve gülengübįn ve maśŧakį ve Ǿūd 

ve güvāriş-i zencebįl yėrine ķarışdura istiǾmāl ėde ammā acla yėye  (MŞ 58a/6) 
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< +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

ķavışdur-/ķavuşdur- : kavuşturmak. 

baŋa yol bulıvire azmış iken 

ķavışdura ümįźüm üzmiş iken (SN 2961) 

< (Ø) 

 

biz uş indi idibilürüz anı  

ki ataŋa ķavuşduravuz seni (SN 3893) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi) ve < +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

kemişdür- : bıraktırmak. 

ol on aylıķ botlacı develeri, kim ǾArablar anı severler, ķıyāmet ķorķusından köşeklerin 

kemişdüre-men. (BH 104b/19) 

< +dan + fiil (ayrılma durumu istemi) ve < +n + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

kesdür-/kestür- : 1. ayırmak. 

evvel ana ķarnından ayırur. Andan köbegin ana raĥminden kestürür. (BH 147a/17) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +den + fiil (ayrılma durumu istemi) 

 

2. durdurmak. 

bir A‘rāb mescįde bucaġına işemeg[e] başladı baǾżı śaĥābe anı meniǾ ėtmek dilediler Resūl 

ĥażreti Ǿa.m. ķomadı ayıtdı ķoŋ işesün sidügi kesdürmeŋ dėdi (KAD 140a/11) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ķındur- : teşvik etmek. 

śusamış cānları ķandurur, nice kāhel bį-namāzları namaza ķındurur. (BH 17b/10) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +a + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

ķısdur- : kıstırmak.  

kadırġayı kūbeye ķısduralum  

śu üstinde bir od baśduralum (SN 3201) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +e + fiil (yönelme durumu istemi)  
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ķondur- : oturtmak, yerleştirmek.  

nice azmış ħalķları ǾArab, ǾAcem cinsinden 

arıġ şerįǾat birle dįn yurdına ķondurdı. (BH 65b/25)  

< +birle + fiil (vasıta durumu istemi) ve < +a + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

Bayındır Ħānuŋ yigitleri, Dirse Ħānı ķarşuladılar; getürüp ķara otaġa ķondurdular, ḳara 

keçe altına döşediler, ḳara ḳoyun yaĥnısından öŋine getürdiler. (DK 7b-9) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

pes firişteh ol bulıdı indürür / şol deŋizler üzre anı ķondurur (GN 6795) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)   

 

köpüklendür- : köpüklendirmek. 

Delü Ķarçar aġzın köpüklendürdi, Dede Ķorķuduŋ yüzine baķdı. (DK 43b-3) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ķuśdur- : kusturmak. 

ķavį olmaķ isterlerse bėş direm nįm-kūft dögülmiş sūrıncān ve yėdi direm çekürdegi 

çıķmış ķızıl üzüm ve üç direm anįsōn bile ķaynadup içüreler Ǿameli dükenicek dėdigümüz 

maŧbūħ-ı fākiheyi içürüp ķuśduralar (MŞ 11a/3) 

< (Ø)  

 

ķuvvetlendür- : güçlendirmek.  

keşūr ĥār u raŧbdur gėc siŋer yaramaz ķan peydā ėder cimāǾa ķavį eyler ıssı mizāclu 

kişilere yaramaz idrār-ı bevl ėder ve bögregi ķuvvetlendürür ve bėli berkidür  (MŞ 30a/6) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

küydür- : bekletmek. 

aydur: ol Taŋrı Ǿizzeti içün eger bir yazuķlu ŧamuda ķalmış bolur erse, hįç ŧāǾatlu uçmaķda 

Taŋrını körmeye, dükelin ol bir yazuķluyı küydüreler. (BH 109b/3) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) 
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cān beni güydürdi lįkin gitmedi / dünyanuŋ mi‘mārlıgın terk itmedi (GN 5522) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)   

 

mindür- : bindirmek 

pes Yūsufı ol dem yola ketürdiler 

palās kiyrüp bir deveye mindürdiler (KY B19r1) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

śalındur- : salındırmak, aşağıya sarkıtmak. 

ķız daħı urġan getürüp Beyregi ĥiśārdan aşaġa śalındurdı. (DK 51a-13) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

śavuşdur- : uzaklaştırmak. 

śavuşdurmadı manžarından gözin 

sıvışdurmadı şaśtdan oķ gezin (SN 2889) 

< +dan + fiil (ayrılma durumu istemi) ve < +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

seçdür- : seçtirmek, ayırtmak. 

yügrük olan atlaruŋ tavlasından o žālim seçdürdi ula ķardaş! (DK 113b/1) 

< +dan + fiil (ayrılma durumu istemi)  

 

śıķdur- : sıktırmak.  

Resūl Ǿaleyhi’s-selām süç[i]den on kişiye laǾnet ėtdi biri śıķandur biri śıķdurandur (KAD 

48a/6) 

< (Ø)  

 

sıvışdur- : ayırmak.  

śavuşdurmadı manžarından gözin 

sıvışdurmadı şaśtdan oķ gezin  

aracuķ yiri gözleyüben dürüst 

nažar baġladı şeşti şaśtını cüst (SN 2889) 

< +dan + fiil (ayrılma durumu istemi) ve < +n + fiil (belirtme durumu istemi)  
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sürçdür- : kaydırmak, ayağını kaydırmak. 

Ħānum baba, ḳorħarım; segirdüriken ķoŋur atuŋ sürçdüresin, śavaşdügüŋ vaķtın gendüŋi 

ŧutdurasın (DK 73b/6) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ŧartdur- : çektirmek.  

meger ħānum, Boyı uzun Borla Ħatun oġlancuġını aŋdı ķararı ķalmadı. Ķırķ ince <bėllü> 

ķız oġlanıyıla ķara ayġırın ŧartdurdı, buŧun bindi, ķara [polat uz] ķılıcın ķuşandı. (DK 76a-

8) 

< +ile + fiil (vasıta durumu istemi) ve < +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ŧarvandur- : davranmaya fırsat vermek. 

ol daħı döndi Ķazan gėrü er diledi. Oruzuŋ cılavısın Ǿammısı Ķara Göne ŧutmışıdı. Çekdi, 

aŋsuzın elinden aldı, ķılıcını ŧartdı, babasınuŋ üzerine at śaldı, ṭavrandurmadı, çignine ķılıç 

ėndürdi, gėyimini kesdi. (DK 146b-8) 

< (Ø)2  

  

ŧoķundur- : isabet ettirmek. 

ve lįkin göŋül ķomadı baŋa Ǿışķ 

ŧoķundurısar degme bir yaŋa Ǿışķ (SN 4729) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

ŧolaşdur- : dolaştırmak. 

ne ķaçmaķ gerek kim ŧolaşduravan 

ne gitmek dilerven bulaşduravan (SN 2738) 

< (Ø)  

 

uydur- : kendine uydurmak, baştan çıkartmak. 

ol kün kim Zelįħā Yūsufı uydurumadı, Ǿāciz boldı ve bu ķıśśa maǾrūf durur, Yūsufı ündedi, 

sarāya kivürdi, sarāy ķapuların bağladı. (BH 162b/9) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) 
                                                           
2 Derin yapıda incelendiğinde yazılmayan “babasına” sözcüğünü anlamdan çıkarabiliriz. Bu durumda < +a + 

fiil (yönelme durumu istemi) vardır. 
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bu göŋül pes bir yire uysa gerek / kim ola ol ‘aķl u nefsden yigirek 

‘aklı Ĥaķķ’a döndüre iş duydura / leşkeriyle nefsi ‘aķla uydura (GN 1010) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +a + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

üleşdür- : paylaştırmak, üleştirmek. 

üleşdürdüm namāzı minüm birle ķulum arasında, yarısı minüm ve yarısı ķulumuŋ. (BH 

168a/17) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +da + fiil (bulunma durumu istemi) 

 

üşendür- : usandırmak, bunaltmak, rahatsız etmek, tedirgin etmek. 

tāze yūnus nice biŋ akçalıķ ŧay ŧoġurur hįç belürütmez ammā ŧafıķ bir pūlluķ yumurdayı 

bıraġur çaġırı çaġırı cemįǾi Ǿālemi üşendürür (KAD 99a/3) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

degirmidük aŋa ki şāh aŋsuzın 

üşendüre ķulları çün kendüzin (SN 1043) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

Depegöz ķocalara eyitdi: bu yėrüŋ siŋegi bizi üşendürdi, dėdi. (DK 114b-13) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

yaķışdur- : yakıştırmak. 

yaķışdurdı düzdi biri birine 

ki bilürdi uşaħ u ne iri ne (SN 4858) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

yandur- : geri döndürmek, çevirmek. 

men żaǾįf ĥikmet tapa sen yandurġıl  

bende ĥikmet ayıtmaġa sen ķandurġıl (KY B3r1) 

< (Ø)  

 

yandur- : yandırmak, yakmak. 
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ŧaŋ atdı vü žulmet yüzin ŧutdı nūr 

güneş yine yandurdı gökde tenūr (SN 3215)  

< +de + fiil (bulunma durumu istemi)  

 

aġ yıldırım olup şaḳıyayım 

kāfiri ķamış gibi od oluban yandurayım (DK 75b-8) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

gör bu odı niçe yanar yandurur / hem döner ĥālden hāle hem döndürür (GN 38) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

yapdur- : yaptırmak. 

yedi ḳat[la] meydānı ṭolandı geldi. Meger ķız meydānda bir köşk yapdurmış idi. (DK 91a-

11) 

< +da + fiil (bulunma durumu istemi)  

 

yaraşdur- : yaraştırmak, uygun biçimde yapmak. 

yaraşdurdı ol Nev-bahār’a ķılınç 

śanur kim [ki] renc ilte yiye birinç (SN 3310) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

  

yaraşdururam size ŧaŋ irte ŧoy 

bunı sen muħat bil ü köp sözi ķoy (SN 2092) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

2. yerleştirmek. 

ol yaratdı cümle ‘ālem ħalķını / ol yaraşdurdı içinde ħulķını (GN 7985) 

< +de + fiil (bulunma durumu istemi) ve < +ı + fiil (belirtme durumu istemi)   

 

yarsıķdur- : imrendirmek. 

yā melǾūn sen kendüŋ bulara vesvese ķılasaŋ ve dünyayā yarsıķdurasaŋ, men bulara tevbe 

rūzį ķılup yarlıġar ersem sen ne ķılasaŋ? (BH 161a/11) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi) 
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yedür-/yėdür-/yidür- : yedirmek. 

aş yedürdi kendüsi suw üçürdi   

ėginine dürlü dürlü ŧon kiyürdi (KY B6v8)  

< (Ø)  

 

çalındı def ü nāy u çeng ü rebāb 

döküldi süci geldi nuķl ü kebāb 

bu źevķ ile üç güni geçürdiler 

ķamusına yidürüp içürdiler (SN 845) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

acı ve tįz ve yėl eyler nesnelerden saķınalar ve ĥayż boşandurucı nesneler noħūd gibi 

bögrülce ve kerefes ve sezāb ve rāzyāne ve simsim gibi yėdürmeyeler ķatı ŧatlu 

nesnelerden saķınalar (MŞ 8b/14) 

< (Ø) 

 

umanına usanına aş yėdürdüm, 

aç görsem ŧoyurdum, yalınçaķ görsem ŧonatdum (DK 71a-4) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

iy ‘aşıķ sen uşbu hōnı yāruŋa / daħı hem şol sevgülü dōstlaruŋa  

yidürüdur dün ü gün uśanmadın / her nesenüŋ çoķ yiyen bilür dadın  

inşaallah kim Çalap rūzį ķıla / yiyevüz biz ol ħonı dōstlar-ıla (GN 836) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +a + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

yėllendür- : gaz yapmak.  

toħmekān ıssı maǾdeye müfįddür kettān toħmı maǾdeyi yėllendürür fınduķ maǾdeye ziyan 

ėder (MŞ 77a/3) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

yıġışdur- : toplamak, derleyip toplamak. 

aġ alnuŋda bėş kelime duǾā ķılduķ, ķabūl olsun!  
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Allāh vėren umuduŋ üzilmesün! 

yıġışdursun, dürişdürsün! 

günāhlarını adı görklü Muĥammed Muśŧafā yüzi śuyına baġışlasu! (DK 35a-9) 

< (Ø)  

 

yüçdür- : yüceltmek, yükseltmek. 

kim kendüzini yoķaru yüçdürür erse men anı aşaķa çekem, kim kendüzini aşaķa alçamaķ 

dutar erse men anı yoķaru kötürem. (BH 115b/17) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

 

 

Şekil 3.5. -DUr- Oldurganlık Ekinin “İşi Kendisi Yapma ve İşe Gücü Yetme” Anlamını 

Yüklediği Fiillerde İstem Grafiği 

 

3.2.3.1.2. Bir Olayın Yapılmasına Neden Olma, Yol Açma 

Cümlenin bağlamına bakıldığı zaman öznenin eylemde belirtilen işin yapılmasına 

sebep olduğu, yol açtığı anlamına ulaşılır. Cümlede “neden olma ve yol açma” ibareleri 

açık bir şekilde görülmez. 

Yönelme Durumu 
İstemi: 55

İstem Almayan Fiil: 
26

Belirtme Durumu 
İstemi: 100

Bulunma Durumu 
İstemi: 10

Birden Fazla İstem 
Alan Fiil: 50

Vasıta Durumu 
İstemi: 15

Ayrılma Durumu 
İstemi: 12

Çokluk Durumu 
İstemi: 4
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ardur- : yormak. 

YaǾķūb: Yā oġlanlarum, Yūsufı size birem velakin ķoyun ķışadarup ardurmaŋuz, isside 

susadup açurmaŋuz. (70b/8) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)   

 

baķdur- : baktırmak, bakıp durmak, gözlemlemek.  

dili damaġı ķurıyup dört yanına baķdurduŋ mı? 

ķara gözden acı yaşın dökdürdüŋ mi? (DK 70a/11) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

çün çıķa başdan havāda yir duta / cānı hįç baķdurmaya ol ĥażret’e (GN 5393) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +e + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

barışdur- : barıştırmak.  

Aruzdan ādem geldi, selām vėrdi. Beyrek Ǿaleyk aldı. Eyitdi: Ħānum, Aruz size selām 

ėder. kerem ėtsün Beyrek gelsün Ķazanıla bizi barışdursun dėr. (DK 150a/1) 

< +ile + fiil (vasıta durumu istemi) ve < +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

çaķrışdur- : bağırtmak, çağrıştırmak. 

altun [başlu] ban ėvlerin kāfirler çapdılar, ķaza beŋzer ķızı gelini[ni] çaķrışdurdılar. (DK 

21a/6) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

depreşdür- :  nüks ettirmek, ortaya çıkarmak.  

gögem barįd ü yābisdür gögüs aġrısına yaramaz ve eski sancuları depreşdürür (MŞ 26a/13) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ėlitdür- : yerine ulaştırılmasını sağlamak. 

Resūl Ǿaleyhi’s-selām süç[i]den on kişiye laǾnet ėtdi biri śıķandur biri śıķdurandur biri 

śatandur biri alandur biri yüklenüp ėlidendür biri ėlitdürendür (KAD 48a/6) 

< (Ø)  

 

güldür-/küldür- : güldürmek. 
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velįkin dilegi anuŋ içinde ümmet durur. İmdi bu “eǾūźu”nı ne neseden ayıttılar bildüreyim, 

dōstlar köŋlin sevindürüp küldüreyim. (BH 161b/20) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

pes bilüŋ her nesne ‘ışķa ķul-durur / ‘ışķ-durur kim aġladur hem güldürür (GN 4921) 

< (Ø) 

 

imrendür- : imrendirmek, imrenmesine yol açmak. 

dün kün doķınur, müǿminlere vesvese ķılur. Ve buları ŧāǾatdan yigrendürür ve maǾśiyete 

imrendürür. (BH 161b/5) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

ķıldur- : yaptırmak, işletmek. 

ve ol yaluŋuz tevĥįd ol üküş yazuķı yoķ ķılur. Anuŋ içün kim tevhidi men birmişüm durur 

ve yazuķı İblįs ķıldurmuş durur. 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

öykelendür- : öfkelendirmek. 

anuŋ içün şeyŧānuŋ vesvese ķılmaķ içinde dilegi ķulı öykelendürmek durur. (BH 168b/8) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

sınıķdur- : bozguna uğratmak. 

degme bir ĥamle ķılduġınça Melik Ǿazze ve celle müǿminler köŋline bir nažar ķılur, buları 

sınıķdurur zįr zeber ķılur. (BH 165a/14) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)   

 

ŧayındur- : kaydırmak, akmasını sağlamak.  

yüklü olmayan Ǿavrada ve raĥmı ķavį ķıla ķaçan ki māniǾ ruŧūbetden olsa menįyi 

ŧayındurup raĥmında giderse alalar günlük ķabından otuz direm iri dögülmiş topalaķdan 

otuz direm mürrü on direm üç rıŧıl śuyıla ķaynadalar (MŞ 109b/15) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

yaġdur- : çok sayıda bir şeyi diğerinin üzerine göndermek 



 
 

88 

 

Ĥaķ TaǾālā ĥażretine çoķ şükürler eyledi daħı Ĥaķ Ta‘ālā anuŋ üzerine altun çekirgeler 

yaġdurdı (KAD 61b/15) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi) ve < +ler + fiil (çokluk durumu istemi)  

 

yaħıştur- : yakıştırmak. 

ǾAzįz-i <men>, Ǿādet eyle ķılmış durur kim ķaçan bir bennā bir pāźişāh içün sarāy yapar 

bolsa ķaçan kim sarāyuŋ dört dįvārın tamām ķılsa ve örtisin örtse ve ķapuların yaħıştursa 

andan bennāya destūr birürler. (BH 149b/1) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

yigrendür- : iğrendirmek. 

dün kün doķınur, müǿminlere vesvese ķılur. Ve buları ŧāǾatdan yigrendürür ve maǾśiyete 

imrendürür. (BH 161b/4) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +dan + fiil (ayrılma durumu istemi) 

 

yumdur- : yumdurmak. 

ne kim ķarnında erse daşra çıķarur, oħşaġu oġlanı uyluķda indürür, közini cihāndan 

yumdurur, yönini dįvarā döndürür. (BH 120b/15) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) 
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Şekil 3.6.  -DUr- Oldurganlık Ekinin “Bir Olayın Yapılmasına Neden Olma, Yol Açma” 

Anlamını Yüklediği Fiillerde İstem Grafiği 

 

3.2.3.1.3. Kılış Bildirme 

-DUr- biçimbiriminin cümlede öznenin kendi iradesiyle yaptığı eylemin bir nesneyi 

etkilediği ve söz konusu nesnenin de etkilendiğini gösteren kılış bildiren fiillere ulanması 

sonucunda ortaya çıkan işlevidir. 

boġdur- : boğdurmak, öldürmek. 

Mūsā ayıtdı ėy Teŋri dostı ve sevgülü ķulu gemiçiler bize ėylük ėdüp gemelerine ķoydılar 

hįç nesnemüzi almadılar pes yazuķ degül midür bunlaruŋ gemisin Ǿayıplu ėdesin dėdi 

yoħsa murāduŋ bunları deryāya boġdurmaķ[mı]dur dėdi (KAD 92a/3) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

çiçeklendür- : çiçeklendirmek. 

ķanķı bende kim recebüŋ ĥürmeti aġacın köŋlinde dikmese şaǾbān ĥürmeti birle 

çiçeklendürmeye, ramażān ayında rahmet yimişin kötürmeye (BH 14b/8) 

< +birle + fiil (vasıta durumu istemi) 

 

  

Yönelme Durumu 
İstemi: 4

Çokluk Durumu 
İstemi: 1

Ayrılma Durumu 
İstemi: 1

Belirtme Durumu 
İstemi: 13

Birden Fazla İstem 
Alan Fiil: 4

İstem 
Almayan 

Fiil: 2
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ġıdalandur- (Ar.+T.): beslemek. 

Mūsā ayıtdı ķanı eger yėyicek varsa yėyelüm nefsümüzi ġıdalanduralum (KAD 91a/4) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

göyündür- /köyndür-: yanmasına sebep olmak, sızlatmak. 

ilāhį beni sen yaratduŋ eger beni oda göyündürürlerse daħı her ne dürlü ķażā ve cefā 

ėderlerse cümlesi senüŋ taķdįrüŋdür (KAD 136b/12) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

aġulu cānavarlar śoķduġına fāyide ėder çaşur gökle anuŋ için süciyle içseler yılan 

śoķduġına fāyide ėder burçaġı süciye ķatup yılan śoķduġına vursalar fāyide ėde sezāb ki 

śedef dėrler bir yıyır otdur ıssıdur göyündüricidür anuŋ śuyı yılan śoķduġına fāyidelüdür 

(MŞ 150b/10) 

< (Ø) 

 

şol ki yalŋuz ma‘rifetdür key gibi / ol daħı şol śuyı eksük mey gibi 

her kim içer köyndürür ķursaġını / śayru eyler ādemįnüŋ saġını (GN 2323) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

ġuśśalandur- (Ar. + T.): kederlendirmek, üzmek. 

Ħammāmda çoķ oturmaķ ħafaķān eyler göŋli ġuśśalandurur (MŞ 6b/4) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ķandur- : susuzluğunu gidermek, kanmış duruma getirmek, doyurmak. 

Allāha muĥabbetle ķarnumuzı ŧoyurup śuśuzluġımuzı śabır śuyıyla ķanduravuz (KAD 

123b/11) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +la + fiil (vasıta durumu istemi)   

 

turunc eti gėc siŋer maǾdeye ziyān ėder erük maǾdeyi süst ėder ve śovuķluķ ķandurur (MŞ 

76b/12) 

< (Ø) 

 

śuyı gör kim ŧamaruŋda ķan-durur / hem içerseŋ śuśayıçaķ ķandurur  
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śūretüŋ hem anuŋ-ıla ħōş geçer / hem yunur hem avdaz alur hem içer (GN 1828) 

< (Ø) 

 

keltür- : getirmek. 

rāvil saçın cekiben yere sėrer 

keltürüŋ Yūsufı öldürüŋ dėr  

dįne aydur esirgemeŋ yeterüŋ dėr  

şart ķılub ikilesi urar ėmdi (KY D7r1)  

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ķızdur- : kızdırmak, aşırı ısıtmak.  

ve ŧamuyı ķızduralar Ǿāśiler içün. (BH 65a/14) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

bir kişiyi uçuķ dutsa ayaķlu çayanı dutalar ŧaşı ya kiremüdi ocaķda ķızduralar ķızıl ola ol 

çayanı dirile ol ķızmış kiremidüŋ üzerine ķoyalar andan śoŋra yumşaķ dögeler bir ince 

bėzden eleyeler yumurtayla ya südile içüreler şifā bula (MŞ 43b/2)  

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +da + fiil (bulunma durumu istemi)  

 

‘ışķ gerek kim ķızdura bu cānları / nitekim od ķaynadur ol kānları (GN 6710) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)   

 

ķopdur- : diriltmek, hasretmek. 

Ĥaķ TaǾālā bizi şol Ǿilm-ile Ǿamel ėden ķullarından eyleye maĥşer güninde Ǿālimler 

bölüginde ķopdurasın (KAD 96a/2) 

< +de + fiil (bulunma durumu istemi)  

 

könendür- : sevindirmek. 

keldi maŋa Çalap ayı 

śavuldı düp ķayġum ķayı 

uş çaġladı Ǿiśmet küni 

yazuķluya raĥmet yayı 

hįç kimerse ķalmadı cān  
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könendüre yoķsul bayı (BH 13a/18) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

nūrlandur- (Ar.+T.): aydınlatmak, nurlandırmak. 

ķorķu yirde saŋa amān biǿsmiǿllāh 

nūrlandurur sinde įmān biǿsmiǿllāh (BH 175b/11) 

< +de + fiil (bulunma durumu istemi) 

 

oldur- : oldurmak, meydana getirmek. 

anuŋ luŧfı śunǾı bigi bol durur 

bu ķullarına zįre kim oldurur (SN 9) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

birisi Ĥaķ emridür kim oldurur / Ħalķı ol hem dirgürür hem öldürür (GN 3706) 

< (Ø) 

 

öldür- : öldürmek, canını almak. 

öldürür anı bizim feriştelerimiz. (BH 142a/4) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

kel varalum atamıza söyleyelüm 

Yūsufı atamızdan dileyelüm 

alıp iltip bir dürlü iş eyleyelüm 

yā öldürelüm yā yıraķġa satalum ėmdi (KY B5v1) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ǾÖmer rađıyallāhu Ǿanh ķatına bir oġlan getürdiler bu oġlan efendisin öldürdi didiler (KG 

49b/4) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

Ĥavvāyı yavlaķ ķaķudı şöyle kim ķaķuduġından oġlanı öldürdi (KAD 30b/3) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  
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ölmegüŋ maǾnįsi budur, gey bil; 

nefsüŋ öldür, kim ola sen bismil. (SVTM I 10) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

sıçan bāġubānı ılanıŋ üstine uġratdı. Bāġubāna sıçan ķayusı ķalmadı. Ilanı urdı, öldürdi 

(MN 22a/14) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

it üzümü iki dürlüdür bir dürlüsi edviyeye girür biri girmez ol ki edviyeye girür ol daħı 

mahāŧara bengi ėder ve ol ki girmez yaramazdur ādem öldürür ve bu on daneden artuķ 

yėnmez (MŞ 68a/14) 

< (Ø) 

 

Oġuz [erenler]i ŧururiken seni ögmegüm yoķ. 

andan öldürüriseŋ mere kāfir öldür meni (DK 142b/7) 

< +dan + fiil (ayrılma durumu istemi) ve < +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

oġlını öldürdi muŧlaķ dįn-içün / eyle śanmaŋ siz anı kim kįn-içün (GN 187) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)   

 

sevindür-/sevündür- : sevindirmek. 

raĥmetlü çalabum biz yazuķlu ķullarıŋı riyādan śaķlayup Ǿibādeti iħlāś ile ķılıcılardan 

eyleyüp şol çirkin Ǿamellerümüzi luŧıf perdesile örtüp rıżā ile sevündüresin (KAD 99a/5) 

< +ile + fiil (vasıta durumu istemi)  

 

sevindür[d]üŋ yerindürme ozan meni (DK 55a/10) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

śındur- : yenmek. 

Tekür beglerini cemǾ eyledi, eydür: gelüŋ Ķazanı ķuyudan çıķaruŋ, bizi ögsün Oġuzı 

śındursun. (DK 139b/11) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  
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soldur- : soldurmak. 

ķaśt ķılduŋuz bayıķ beni öldürür-siz 

tolun ay tėk nūrlu yüzim soldurur siz (KY B8r6) 

< (Ø)   

 

ŧondur- : görevini yapamaz duruma getirmek.  

güyegü otı göz nūrın arturur tįz ėder kelem göz ŧonduġın ki ruŧūbetden ĥāśıl ola aŋa fāyide 

ėder ammā tendürüst gözi ŧondurur (MŞ 47b/4) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ŧoŋdur- : dondurmak. 

çetük kim ura pençesin aślana 

eger diri ķalur ise uślana 

kilįmince kösilen ayaġını  

śovuķ güne ŧoŋdurmaya yaġını (SN 3405) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ŧoydur- : açlığını gidermek, doyurmak.  

ķamuya rızķın virür günden güne / ŧoydurur diŋlendürür dünden düne (GN 6781) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

ŧutuşdur- : yakmak.  

ŧutuşdurdı Ǿışķ oduna cānumı 

ki ķaynatdı ŧamardaġı ķanumı (SN 1204) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi) ve < +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

yaġdur- : yağdırmak 

Teŋri teǾālā hışmı ki dirnekler ŧaġıdur. Ol çōķ çeri üzerine bela yaġmurun yaġdura, başuŋ 

selāmet ķurtılduġına rāżį olasız. (MN 42b/10) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi) ve < +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

yandur- : yakmak. 

mescidlerde şemǾ ve ķandįl yandurur. (BH) 
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< +de + fiil (bulunma durumu istemi) 

 

yapışdur- : yapıştırmak. 

her ki gelincik çiçegin döge śuyın alnına dürte burunı ķanı diŋe burun ķanı diŋmese ħamįre 

yazalar alnına yapışduralar (MŞ 55a/15) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

yaśdur- : ezdirmek. 

livāŧa zinādan eşetdür görmez misin kim cezāsı depelemekdür yāħūź oda yaķmaķdur yāħūź 

dıvar altında yaśdurmaķdur (KAD 53b/2) 

< +da + fiil (bulunma durumu istemi)  

 

yerindir- : kederlendirmek, üzmek, mahzun etmek. 

aġam Beyrege beŋzedürem ozan seni. 

sevindür[d]üŋ yerindürme ozan meni (DK 106-11) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

yıķdur- : yıktırmak. 

ķırķ yėrde tikilmiş otaħlaruŋ, 

o žālim yıķdurdı ula ķardaş 

yügrük olan atlaruŋ, tavlasından o žālim seçdürdi ula ķardaş! (DK 113a/13) 

< +ŋ + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

yıylandur- : kokulandırmak, kokutmak. 

ǾĀyişe-i Śıddįķa saçın daradı ve biligin ördi, müşk, Ǿanber birle yıylandurdı. (BH 60b/3) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +birle + fiil (vasıta durumu istemi) 
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Şekil 3.7. -DUr- Oldurganlık Ekinin “Kılış” Anlamını Yüklediği Fiillerde İstem Grafiği 

 

3.2.4. -ĠUr-/-ĶUr- Ekli Oldurganlık 

EAT’de -ĠUr-/-ĶUr- biçimbirimi çok sık kullanılmayan bir oldurganlık ekidir. 

İncelenen eserlerde dirgür-, durġur-/ŧurġur-, ėrgür-/irgür-, yatķur-, yetkir-/yetkür fiilleri tespit 

edilmiştir. 

3.2.4.1. -ĠUr-/-ĶUr-  Ekli Fiillerde Anlam 

Çalışma için incelenen eserlerde oldurganlık eklerinden -ĠUr-/-ĶUr- eki ulandığı 

eylemlere sadece, işi kendisi yapma ve işe gücü yetme işlevini kazandırdığı görülmektedir. 

3.2.4.1.1. İşi Kendisi Yapma ve İşe Gücü Yetme 

-ĠUr-/-ĶUr- biçimbiriminin eyleme ulanarak öznenin eylemde bildirilen iş veya 

durumu kendisinin yapması, o iş veya durumu yapmaya gücünün yetmesi işlevidir. 

Cümlede öznenin kendisinin yaptığı veya gücünün yettiği açıkça yer almayabilir. 

dirgür- : diriltmek, yaşatmak, canlandırmak. 

ol ölü bolanı biz dirgürdük. (BH 30a/8) 

Birden Fazla 
İstem Alan Fiil: 8

Belirtme Durumu 
İstemi: 28

Bulunma Durumu 
İstemi: 5

Yönelme Durumu 
İstemi: 7

İstem Almayan Fiil: 6

Ayrılma Durumu 
İstemi: 1

Vasıta Durumu 
İstemi: 4
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< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

Dirse Ħān eydür: ķırķ yoldaşum amān! Taŋrınuŋ birligine yoķdur gümān! menüm elümi 

şeşüŋ, ķolça ķopuzum elüme vėrüŋ, ol yigidi döndüreyim. Gerek beni öldürüŋ, gerek 

dirgürüŋ, ķoyu vėrüŋ! dėdi. (DK 17b/13) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

şol kişi kim kendüzin kimdür bilür / ol ĥaķįķat menzile irmiş olur  

hem dilerse irgüre ķalmışları / ‘İsa bigi dirgüre ölmişleri (GN 2280) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)   

 

durġur-/ ŧurġur- : durdurmak.  

Cebrāǿil Ǿa.m. ādem śūretinde bir yunda binüp geldi fi’l-ĥāl deŋize girdi FirǾavn uyanın 

çoķ çekdi durġurmadı āħir nāçār olup licāmın śalı vėrdi (KAD 104a/3) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

eger yaradan ķan aķsa ŧurmasa śaru zācı ekeler hemān ŧurġura (MŞ 143a/2) 

< (Ø) 

 

Begil ne yay ķurarıdı ne oħ atarıdı. hemān yayı bileginden çıķarurıdı buġanuŋ, śıġınuŋ 

boynına atarıdı, çeküp ŧurġururıdı.  (DK 120b/12) 

< (Ø) 

 

ėrgür-/irgür- : ulaştırmak, eriştirmek, erdirmek, kavuşturmak. 

ādem görüp ayıtdı ėy ża‘įfler esirgeyüci pādişāh vay dertlü göŋüllere dermān ėdüci Allāh 

işbu mertebeye mi ėrgürdüŋ (KAD 80a/15) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

ger dilerse kim ķıla ĥācet revā / göz açınça irgüre derde devā (GN 2155) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

yatķur- : yatırmak. 

atam beni ėgi üzre köterür idi 
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uykum kelse yastuķ üzre yatķurur idi (KY K17v1) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

yetkir-/yetkür- : ulaştırmak, yetiştirmek.  

emānet yā Ǿarab unutmaġıl 

bu selāmım becįd olġıl tėz yetkirgil (KY MK43v14) 

< (Ø) 

 

anda hemān-dem ĥāżır keldi rūĥuǿl-emįn 

yetkürdi Yūsufa ĥaķ selāmın (KY MK56v12) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi) ve < +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

 

Şekil 3.8.   -ĠUr-/-ĶUr- Oldurganlık Ekinin “İşi Kendisi Yapma ve İşe Gücü Yetme” 

Anlamını Yüklediği Fiillerde İstem Grafiği 

 

3.2.5. -Ir-/-r- Ekli Oldurganlık  

EAT’de -Ir-/-r- biçimbirimi nadir kullanılan bir oldurganlık ekidir. İncelenen 

eserlerde aldar-, şişir-, degir-, içir- fiilleri tespit edilmiştir. 

Belirtme Durumu 
İstemi: 5

İstem Almayan Fiil: 3

Yönelme Durumu 
İstemi: 4

Birden Fazla İstem 
Alan Fiil: 1
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3.2.5.1. -Ir-/-r- Ekli Fiillerde Anlam 

Çalışma için incelenen eserlerde oldurganlık eklerinden -Ir-/-r- eki ulandığı 

eylemlere, işi kendisi yapma ve işe gücü yetme anlamını yüklemektedir.  

3.2.5.1.1. İşi Kendisi Yapma ve İşe Gücü Yetme  

-Ir-/-r- biçimbiriminin cümleye eylemde bildirilen iş veya durumu öznenin 

kendisinin yaptığı ve o iş veya durumu gerçekleştirmeye gücünün yettiği anlamını 

kazandırmasıdır. 

aldar- : aldatmak, kandırmak. 

niçe günler güydüm aŋa olmadı / ol ħo bini aldar-ımış gelmedi (GN 5465) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)   

 

degir- : 1. bildirmek, duyurmak. 

Taŋrı Ǿazze ve celle eyitdi yā meleküǿ-mevt ol berriyede issi ķavmi içinde yaluŋuz yatan 

oġlāndur ol esirgedügüŋ pādişāh ben ol oğlanı bisledim ulu pādişāhlıġa degirdim il vilayet 

māl ŧavar virdim (KG 60a/9) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

              2. dokundurmak.  

hemān laĥža şāh uturu 

be-cid baħdı birķaç ķıza degirü (SN 2165) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

baŋa şol degir kim diyem bildügüm 

aŋıllıġile tįz şeşilür dügüm (SN 1197) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

içir- : içirmek. 

Hārūt ile Marūt göŋüllerin dönderdiler şeyŧān daħı araya girüp dürlü vesveseler bıraķdı 

şöyle kim anlara süçi içirdi (KAD 39b/15) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  



 
 

100 

 

şişir- : şişirmek.  

ķuzı eti göŋül dönderür maǾdede rutubet çoķ olsa ķar śuyı maǾdeye ķuvvet vėrür ılıcaķ śu 

maǾdeyi süst ėder isfād-ı hażm ėder beŋzi yaramaz ėder baġırı ve ŧalaġı şişürür (MŞ 78a/3) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

 

Şekil 3.9.  -Ir-/-r- Oldurganlık Ekinin “İşi Kendisi Yapma ve İşe Gücü Yetme” Anlamını 

Yüklediği Fiillerde İstem Grafiği 

 

3.2.6. -t- Ekli Oldurganlık  

EAT’de -t- oldurganlık eki çok sık görülen bir ektir. Söz konusu ek daha çok ünlü 

ile biten eylemlere gelir. Delice (2007: 421), özne tarafından gerçekleştirilen kılış fiillerine 

eklendiğinde ettirgen ve oldurgan çatı oluşturan bu ekin, kendi kendine gerçekleştiği 

anlamındaki oluş fiillere geldiğinde kılış tabanlı filler yaptığını ifade eder. Çalışma için 

incelenen eserlerde -t- ekini alan aġarıt-/aġart-, aġlat-, aġrıt-, aķıt-, aķsurt-/ aħsurt-, anıt-, aŋlat-, 

ardat- arıt-/arut-, aruķlat-, ārzūlat-, avıt-, ayt-/eyit-/eyt-, azald-, azıt-, bağlat-, baŋlat-, belürt-, 

beŋzet-, berkit-, boşat-, boyat-, bozard-, bozlat-, bögürt-, buŋalt-, bükit-, büyit-, çaġırt-, çatlat-, 

çeyned-, çıġırt-, çoġalt-, çöngeld-, debert-, depit-, debret-/depret, delürt-, derlet(d)-, diŋret-, ditret-, 

döşet-, durut-, düket-, dürit-, dürüt-, düzet-, egirt-, eylet-, ėlet-, erit-/ėrit-, esrit-, gegirt-, geŋit-, 

geŋşelt-, gicid-, ħırıldat-, ılıt-, ırgat(/d)-, ıślat-, ışıt-, incit-/incüt-, işlet-, iylet-, ķabart-, ķaķıt-, ķanat-

Yönelme Durumu 
İstemi: 4

Belirtme Durumu 
İstemi: 2
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, ķarart-, ķayġurt-, ķay(ı)t-, ķaynat-, ķıġırt-, ķımrat-, ķızart-, kiŋit(/d)-, kişnet-, ķocalt-/ķocat-, ķoħıt-

, ķoķıt-/ķoķut-, ķorħut-/ķorķıt-/ ķorķut-, ķoyult-, köceŋlet(/d)-, ķurıt-, mavlat-, uġrat-, ulıt-, oķut-, 

oŋult-, oturt-, oynat-/oynad-, ögret-, öksürt-, ölit-, öŋirt-, ört-/örüt-, rencüt-, śaġalt-, śaķlat-, śarķıt-, 

segirit-/segirt-, sekit(/d)-, semürt-, sıyırt-, śızlat-, śovıt-, soylat-, söylet-, śuçıt-, śusat-, şakıt-, şorlat-

, ŧaġıt(/d)-, ŧalat-, ŧaŋlat(/d)-, ŧaralt-, ŧoġrult-, ŧonat-, tuġlad-, tüzüt-, ufat-, uġrad-, uġurlat-, ulald-, 

ulıt-, unıt-/unut-, uşat-, uyat-, uyıt-, uyuklat-, uzat-, ülelt(/d)-, ürkit-, üşüt-, yarat-, yaśat-, yeynilt-, 

yilt-, yoġurd-, yonķut-, yorılt-, yufķalt-, yumşat-, yücelt-, yügürt-, yükled-/yüklet-, yürit- fiilleri 

tespit edilmiştir. 

3.2.6.1. -t- Ekli Fiillerde Anlam 

Çalışma için incelenen eserlerde oldurganlık eklerinden -t- eki ulandığı eylemlere; 

işi kendisi yapma ve işe gücü yetme, bir olayın yapılmasına neden olma, yol açma, kılış 

bildirme ve istemeyerek neden olma, ihmal işlevlerini yüklemektedir.  

3.2.6.1.1. İşi Kendisi Yapma ve İşe Gücü Yetme  

-t- oldurganlık ekinin eklendiği eylemlere, öznenin o eylemdeki işi kendisinin 

yaptığı ve o işi yapmaya gücünün yettiği anlamını kazandırmasıdır. 

aķśurt- : aksırtmak.  

ķunduz ŧaşaġın döğüp zeyt yaġıyla ezeler başına dürteler andan soŋra kündüs cünd-i 

bįdesterile aķśurdalar  (MŞ 36b/15) 

< +ile + fiil (vasıta durumu istemi)  

 

anıt- : hazırlamak. 

Ĥüseynüŋ kögsi üzre bindi, oturdu. Ķança bıçaġın dartdı, Ĥüseynüŋ başın kesmege anıtdı. 

(BH 77b/17) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

aŋlat- : söylemek, nakletmek. 

aydur beni reyyāna ŧuydurġıl 

aĥvālim melikge sen bir aŋlatġıl (KY MK41v14) 

< +ge + fiil (yönelme durumu istemi)  
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Ķurǿānda buyurdı didi saǿim ol kişiye dirler kim sefere çıķar azuķsuz oruç tutar kendüzin 

aç yol yürür hiç nesne yimez bir niceler eydür saǿim ol kişidür kim gezer bir ħoş yir 

bulıcaķ anda aŋlatur ve ķarar ķılur  (KG 79b/3) 

< +da + fiil (bulunma durumu istemi)  

 

hem daħı aŋlatdılar ol tiryaķı / eytdiler kim içene bizüz saķį (GN 1554) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

arıt-/arut- : arıtmak, temizlemek. 

ayrılmaķlıķ vakti keldi beyan bilgil 

śafa köŋlüŋ arut ėmįn tutġıl (KY D31r13) 

 < +ŋ + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

receb kişinüŋ bedenin pāk ėder şaǾbān göŋülü pāk ėder ve ramażān cānı arıdur (KAD 

88a/3) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

sıġır südü bārid ü raŧbdur balgam arturur maǾdede ķanķı ħılŧ bulursa aŋa döner ve çoķ ġıda 

vėrür ve bedeni semürdür ve ķanı ve menįyi arturur ve yėl eyler bişürmeyince yėmeyeler 

ķoyun südi öksürüge müfįddür ve yelleri sürer ve ķanķı ādemki aŋunıla ovalar yoġun eyler 

ve ķanı arıdur (MŞ 19b/10) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

cümle ‘illetden çü bu ‘ışķ arıdur / lācerem kim kime gelse arıdur (GN 6714) 

< (Ø) 

 

ārzūlat- (Far.+T.): arzulatmak, arzu ettirmek. 

aġaç kölgesinde açın aġlatdum. Arpa etmegin ārzūlatdım. (BH 124b/10) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)   

 

avıt- : avutmak.  

minüm iki köŋlegüm bar, birisin keyür-men, birisi eylaķ durur. Anı śatġıl, anıŋ birle Ĥasan 

köŋlin avıtġıl. (BH 132a/15) 
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< +birle + fiil (vasıta durumu istemi) ve < +n + fiil (belirtme durumu istemi)   

 

ayt-/eyit-/eyt- : demek, söylemek.  

ayt baŋa sen kimniŋ aslından-sen 

ķanķı sulŧān oġlı-sen dėyür ėmdi (KY B25v8) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

ol pįr ayıtdı ėy ħalįfe başımdan çoķ ‘acāyibler gėçmişdür ve illā ĥażretüŋe bir key ġarįb 

nesne aydı vürem dėdi (KAD 65b/6) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

bu terkibi Cālįnūs Ĥekįmden öŋdin Yūnān padişahı Ŝiyāźrįŧūs kendüzinden cemǾeyledi ve 

andan ötürü anuŋ adın eyitdiler (MŞ 94b/11) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

azıt- : 1. kandırmak.  

bunuŋ bigi anuŋ bigi işledüm 

yol azdum śanardum yola başladum 

beni ol ķız azıtdı vü ķaçdıdı 

yüzümüŋ śuyın ŧopraġa śaçdıdı (SN 4926) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

         2. kaybetmek. 

azıtdum nigārumı vü işümi 

uzatdum ķarārumı vü işümi (SN 4709) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

         3. yolunu şaşırmak.  

gügemgündüzin degme bir yazıda  

senüŋ bigi biŋ biŋ kişi azıda (SN 3885) 

< (Ø) 
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baġlat- : bağlatmak. 

aġ ellerin ķarusından baġlatduŋ mı? 

kāfir öŋinçe yöritdüŋ mi? (DK 70a/10) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +dan + fiil (ayrılma durumu istemi)  

 

baŋlat- : ezan okutmak, bağırtmak.  

keşįşlerden öldürdiler, baŋ baŋlatdılar, Ǿazįz Taŋrı adına ķudbe oķıtdılar.  (DK 62b/2) 

< (Ø) 

 

belürd-/belürt-/belürüt- : belli etmek, belirtmek, ortaya çıkarmak. 

tāze yūnus nice biŋ akçalıķ ŧay ŧoġurur hįç belürütmez ammā ŧafıķ bir pūlluķ yumurdayı 

bıraġur çaġırı çaġırı cemį‘i ‘ālemi üşendürür (KAD 99a/2) 

< (Ø) 

 

kişinüŋ ne kim var ise niyyeti 

belürdür budur ulu ħāśıyyeti (SN 4249) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

eger acı edviyeler ve şerbetler içseler öŋdin andan yėyeler andan içeler ki şarāblaruŋ acısın 

belürtmeye  (MŞ 28b/10) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

imdi gör ne’ymiş ikinçi āletin / şoldur ol kim üze nefsüŋ ŧāķatın 

ol riyāżetdür erenler dirligi / dįn içinde ol belürtdi erliği (GN 8580) 

< +de + fiil (bulunma durumu istemi) ve < +i + fiil (belirtme durumu istemi)   

 

beŋzet-/meŋzet(/d)- : benzetmek, benzerini yapmak. 

Taŋrı Ǿazze ve celle meŝel urdı, kāfirler Ǿamelini yalķıma salķıma meŋzetti ve kāfirleri 

śusamış kimseye meŋzetti. (BH 84b/16-17) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +e + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

Şaruŋ dört der-vāzesin düzdi ħoş 

yaŋılmadı endāzesin düzdi ħoş 
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dürişdi vü çoķ dürlü reng ezdidi 

ki ol śūrete beŋzedü yazdıdı (SN 3727) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

ulu ķız ķardaşı bunı Beyrege beŋzetdi, ķara ķıyma gözleri ķan yaş ŧoldı. (DK 55a/3) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

gördüm anuŋ çarħını kim hį döner / döndüginçe öginür bu ħalķ iner  

çarħı çarħa beŋzedürsem ŧaŋ degül / gerçi kim bu çarħ anuŋla deŋ degül (GN 7795) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +a + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

berkit- : sağlamlaştırmak, kuvvetlendirmek.  

ve ol eti süŋük birle berkiddüm. (BH 108/1) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  ve < +birle + fiil (vasıta durumu istemi)   

 

ŧoķuzıncı aç kişilere ŧaǾām yėdürmekdür onuncı göŋlüni tevbe ile şöyle berkitmekdür 

(KAD 79a/15) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  ve < +ile + fiil (vasıta durumu istemi)  

 

bu işden sevindi iŋen Nev-bahār 

ki devlet maĥallinde ŧutdı ķarār  

çü berkitdi Ǿahdı sözi açdılar 

çoħ altun [u] incü śaçu śaçdılar (SN 5051) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

Ķıyan [E]güci, Demür [E]güçi bu iki ķardaşı yanına aldı, aġıluŋ ķapusını berkitdi, üç yėrde 

depe gibi ŧaş yıġdı, ala ķollı śapanın eline aldı. (DK 21b/13) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

görmeyinçe kimse cān terk itmedi / dōst-ıla ‘ahd ü vefā berkitmedi (GN 294) 

< +ıla + fiil (vasıta durumu istemi) 
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boyat- : ulaştırmak, eriştirmek. 

göŋül ehline Ǿışķın eyle nedim 

Yemen’de boyadur Süheyl’e edįm (SN 4) 

< +da + fiil (bulunma durumu istemi) ve < +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

bozlat- : ağlatmak, feryad ettirmek, bağırtmak.  

aġ etinden ķan çıķınca dögdiler. baba!, dėyü aġlatdılar, ana!, deyü bozlatdılar. (DK 69a/5) 

< (Ø) 

 

bögürt- : böğürtmek, bağırtmak. 

Taŋrılıķ daǾvįsin ķıldı. Mūsā Kelįmni Ǿālem içre bögürtdüm. Aġaç kölgesinde açın 

aġlatdum. (BH 124b/9) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)   

 

bükit- : eğilmek, kendini eğmek.  

ķıyās eyle işbu ķadar iy Ǿazįz 

ki yidi gök anuŋ ileydi sekiz 

ŧamında kişi yüriseydi yaya 

bükideydi kim göge ŧoħ (SN 4193) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

büyit- : büyütmek.  

sıġır eti bārid ü yābisdür ġalįždür yaramaz sevda arturur ıssı mizāclulara ve yaraķānı 

olanlara yaz güninde yėrlerse reva ola ve ķulunclu kişi ve sevdāvį marażlu kişi yėmeye 

sıġır etin ķavın ķabıyla bişürseler tėzcek müherrā olur ve çoķ yėyen kişiye uyuz ve 

demregü ve cüźāmlıķ ve dāǿüǿl-fįl ĥaśıl olur ve ŧalaġı büyidür (MŞ 18b/3) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

çatlat- : çatlatmak, şaklatmak. 

Ķaraca Çoban śapan çatlatdı, dünya Ǿālem kāfirüŋ gözine ķarangu oldı. (DK 30b/) 

< (Ø) 

 

çeynet- : çiğnetmek.  
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Ǿavrat ķaçan ki ĥayż görmez olsa göŋli dönmege başlasa maǾdesi ağrısa ve iştahāsı az olsa 

gerek ki şarāb-ı tuffāĥ vereler ki anda Ǿūd ve müşk ve cevz-i būvā ola ve şarāb-ı sefercel ve 

şarāb-ı Ǿūd vereler ve saķız çeynedeler (MŞ 8b/8) 

< (Ø) 

 

çıġırt- : bağırtmak, ilân ve davet ettirmek. 

Ters Uzamışuŋ sözi Egrege kār eyledi, ŧurdı Ķazan Begden aķın diledi. Aķın vėrdi, 

çıġırtdı, aķıncı dėrildi. (DK 129a/12) 

< (Ø) 

 

debert- : kurcalamak, ortaya çıkarmak. 

ķan içerler idi yiseler öyin 

ķılıç iledi oynasalar oyın 

deberdürler idi güç ile savaş 

ķoparurlar idi savaş olsa baş (SN 4296) 

< +ile + fiil (vasıta durumu istemi)  

 

depit- : tepretmek, kımıldatmak, sarsmak. 

ĥammāmdan çıķup ŧalaġı gey ovmaķdan śoŋra vuralar nāfiǾ ola ŧalaķ gidermegiçün aķ tūt 

aġacınuŋ ķabın alalar bir gün gölgede depideler andan yaķalar (MŞ 86b/4) 

< +de + fiil (bulunma durumu istemi)  

 

debret-/depret- : kımıldatmak, oynatmak, hareket ettirmek. 

Ǿİsā peyġamber (a.s) bir mübtelāya uğradı ki eli ve ayaġı yoķ ķuşlar gelür bur<u>n-ıla 

dürterlerdi ve bie demden śoŋra oġlānlar anı dögerler ve üşendürürler ol dāǿim dudaġın 

debredürdi  (KG 96b/3) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

Ĥaķ TaǾālādan dilerlerdi her gün ramażān olaydı bir yıldan bir yıla varınca ķaçan kim 

ramażānuŋ evvel kėçesi olsa Ǿarşuŋ altından bir yėl eser uçmaġuŋ cemįǾi aġaçların 

depredür (KAD 83a/5) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  
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śol ŧarafta Boġacuķ Melike Ķara Budaķ ķarşu geldi, śancubanı yėre śaldı, depretmedin 

başın kesdi. (DK 152-13) 

< (Ø) 

 

ne depretdi ne açdı gözlerini 

işitmezdi atası sözlerini  

śanasın teninden revān uçdıdı 

eyü baħt andan revān ķaçdıdı (SN 529) 

< (Ø) 

 

döşet- : ulaştırmak. 

vaķtlarda maŋa receb ayınuŋ onbişinçi küni sevgülürek durur kim anuŋ içinde ķullaruma 

ħayr ulaşdurur-men ve rūzįlerin döşetir-men  (BH 45b/7) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi) ve < +n + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

durıt-/ŧurut- : ayakta durdurmak, kaim kalmak.  

pes ol daħı oturdı śol yanına 

işit indi nolısar anlar yine 

ķara yüzlü ŚaǾluķ’ı ķapķaraşu 

ŧurutdılar ol ķavm ile ķarışu (SN 4903) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

ol getürdi yoġ-iken bu ‘ālemi / ol bitürdi ‘ālem içre ādemi  

yidi ķat gök ol yaratdı bį-sütūn / yidi ķat yir ol durıtdı bā-sükūn (GN 4568)  

< (Ø) 

 

düket- : bitirmek, tüketmek. 

anam daķı er erlendi, atamdan degen mālı düketdi, meni evden sürdi. (BH 60a/18) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

Resūl Ǿa.m. ayıtdı yā aśĥāblar yėr ve gök kāġıd olsa deŋizler mürekkeb olsa cümle 

melāǿikler yazıcı olsa ol Allāhu Ekber ŝevābını yazup düketmeyeler dėdi (KAD 17a/9)  

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  
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Dede Ķorķud eydür: bu vechile sen ādem ķomaz, dükedürsin, dedi. (DK 111b/13) 

< (Ø) 

 

dürüt- : sürtmek. 

Resūl barmaġın ǾAlį aġzına soķdı. İki barmaķı birle ǾAlįnüŋ dilin duttı, kendü aġzından 

biraz yar aldı, ǾAlįnüŋ diline dürütdi. (BH 94a/2) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

düzet- : 1. düzgün duruma getirmek, bozukluğunu gidermek. 

eyitdi yine bir ġazel nāzenin  

hem aŋa muvāfıķ düzetdi ünin (SN 1622) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ķazmaġa başladılar dörd yaŋadın / dün ü gün işlediler hįç durmadın  

baġçayı başdan başa düzetdiler / arķların ħōş dartuban uzatdılar (GN 1525) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

2. yaratmak.  

bizi degil seni beyle kim yarattı  

bunuŋ kibi kökrklü cemal kim düzetdi (KY B21v8) 

< (Ø) 

 

bu işe ķılurlar bular ittifāķ 

düzetdiler ol yirde ŧāķ u revāķ (SN 960) 

< +de + fiil (bulunma durumu istemi)  

 

3. yazmak.  

ĥikāyet başından hemįn biŋ beyit 

düzetdi didi ķalanın sen eyit (SN 351) 

< +dan + fiil (ayrılma durumu istemi)  

 

4. akort etmek.  
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ķopuza nevā perdesin düzdi sāz 

düzetdi ķılı vü uzatdı āvāz (SN 1546) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

egirt- : kuşatmak, muhasara etmek.  

eger ķal’a olsa egirdür idük 

il ü uya olsa segirdür idük (SN 4302) 

< (Ø) 

 

eylet- : yaptırmak, ettirmek. 

ne kim buyruġ oldıdı vü itdi ol 

śaķa-ħāne yir yirin eyletdi ol (SN 3725) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ėlet-/iylet- : 1. iletmek, götürmek, ulaştırmak.  

Ĥaķ Ta‘ālā Ādem peyġamberi yaratdügi vaķtin aŋa Cebrā’ilden üç nesne armuġan 

gönderdi biri ‘aķıl biri įmān biri edep idi ayıtdı yā Cebrā’il var bunları Ādeme ėlet ( KAD 

41a/2)  

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

oġlan eydir yā Ǿİŧā Ata çün ķamu ķocalar ķatında nice nā-risįde oġlāncıķlar olur eyitdi yā 

Resūl bu yol uzak sen żaǾifsin eyitdi benden ayak depretmek andan iyletmek didi (KG 

98a/3) 

< +dan + fiil (ayrılma durumu istemi)  

 

2. teslim etmek. 

ķarı gördi kim pādişāhnuŋ ŧoġançıları bile gezer bildi kim ŧoġan sulŧānıŋdur hāy ayıtdı 

bunlara vėrmekden sulŧāna kendüm ėletmek bek degül midür (KAD 47a/2) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

ħırlat- : canını almak. 

ǾAzrāyile buyuruķ eyledi kim yā ǾAzrāyil! Var daħı ol delü ķavatuŋ gözine göringil, 

benzini śarartġıl! dėdi, cānını ħırlatġıl, alġıl dėdi. (DK 80b/2) 
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< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ırġat(/d)- : sallanmak, titremek. 

suǿāl: ne ĥikmet durur kim Meryeme bir kez rūzįyi miĥrāb içinde rencsüz degürür, taķı bir 

kez rūzį içün ķuru aġaç ırġada dur, dir? (BH 79b/10) 

< (Ø) 

 

ilt-/yilt- : ulaştırmak, yöneltmek. 

sen daħı benüm işümde uśaŋ ve ġāfil olmayasın. gendü maślaĥatuŋda benüm maślaĥatum 

yig göresin ve beni žulme ve cevre yiltmeyesin (MN 34b-4) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

‘āşıķ ol ‘āşıķ ki ‘ışķ iltür Ĥaķ’a / ‘āşıķ ol kim bulasın ‘ömr-i beka (GN 1072) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

incit-/incüt-/yincit- : 1. üzmek. 

ǾĀlem faħrı Muĥammed Muśŧafā aydur: Taŋrı taǾālā hįç peyġāmbere ol renci birmedi ve 

hįç ol deŋlü yincitmedi kim mini yincitdi. (BH 93a/17) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

ayā Ǿazįz ĥālimizi bilgil taĥķįķ 

atamız saŋa selām ķıldı taśdįķ 

incüttü3 bizleri uşbu darlık  

sizden ŧaǾām isteyü keldük ėmdi (KY M77/18) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

2. rahatsız etmek. 

ėki omuzunda ‘amelin yazan kerįm ‘azįz melekler incünür zįrā anları dürlü murdār fısıķ 

meclislerine ķoyar daħı anuŋ murdār ķoķularıla anları incidür (KAD 42b/1)  

                                                           
3 Aynı metnin Dresden nüshasında yüncüt- fiili kullanılmıştır.  

“yüncüttü bizleri uşbu darlık  

sizden ŧaǾām isteyü keldük ėmdi” (KY D57r2) 
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< +ıla + fiil (vasıta durumu istemi) ve < +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

3. zarar vermek.  

eger bir kimesne bir ehl-i Ǿilmi incitse hįç sebeb yoġ-iken daħı ayıtsa ben bu incitmegi daħı 

ķaķumaġı ħorlamaķ içün ėtdüm dėse kāfir olur (KAD 72b/10) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ķanat- : kanatmak. 

Bay Böre Beg eydür: oġlum idügin andan bileyim, śırça parmaġını ķanatsun, ķanını 

destmāla dürtsün, gözüme süreyin, açılacaķ olursa oġlum Beyrekdür, dėdi. (DK 61a/10) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ķay(ı)t- : dönmek, geri dönmek. 

melik reyyān Yūsufnı ögütledi 

Mıśır ehli seni yavlaķ sever dėdi 

amma bular islāma rāżį olmaz dėdi  

buları ündemegil kayıtġıl ėmdi (KY D73r15) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ķaynat(/d)- : kaynatmak. 

ebem gümecin ve ħaŧmį ve pāpadya kepegile ķaynadalar śuyı içinde oturdalar (MŞ 9a/13) 

< +ile + fiil (vasıta durumu istemi)  

 

od görinmez yüregini ķaynadur / ġavġasuz şol mum gibi hį köynüdür (GN 9199) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)   

 

ķıġırt- : seslenmek, çağırtmak. 

āħir pāźişāh ķıġırtdı ki, kimse kimseye žulm itmeye. (MN 40a-9) 

< (Ø) 

 

ķıġırdıcı şarda ķıġırdur idi 

ne kim var ħalāyıķ çıġırdur idi (SN 4893) 

< +da + fiil (bulunma durumu istemi)  
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ķımrat(/d)- : kıpırdatmak.  

çeriler dirilürse biş on biŋ er  

benüm bir ķılum ķımradımayalar (SN 2475) 

< +m(I)4 + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

kiŋit(/d)- : bollaştırmak. 

yā Ādem, bu ol ay durur kim Taŋrı taǾālā bu ay içinde raĥmetin kiŋidür ve bereketler 

ulaldur. (BH 48b/5) 

< +de + fiil (bulunma durumu istemi) ve < +n + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

kişnet- : kişnetmek. 

ėvini çözdi, ķaytabanın bozlatdı, ķazaķucın kişnetdi, dün ķatdı, göçdi; yedi gün yedi gėce 

yortdı, Oġuzuŋ serĥaddına çıḳdı, çadır dikdi. (DK 97a/7) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ķoħıt- : koklatmak.  

atası oda yandı cānı bile 

çü gördi gülin kim gidiser yile  

buyurdı ki Ǿūd u gül-āb u Ǿabįr  

ķoħıdun görüŋ ögi gele mi bir (SN 3073) 

< (Ø) 

 

ķorħut-/ķorķut- : korkutmak, korkmasına sebep olmak. 

ben sizüŋ tedbįrüŋiz bildim bayıķ 

tehdįd ķılıp ķorķutar-siz sizler ėmdi (KY B67v6) 

< (Ø) 

 

Taŋrı TeǾālā beni ŧamu-y-ıla ķorķutdı şeyŧān yoġusıllıġ-ıla ķorķutdı (KG 36b/10) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +ıla + fiil (vasıta durumu istemi)  

 

                                                           
4 EAT’de iyelik eki almış bazı isimlerin belirtme durumu eki almadan belirtme durumuna girdiği görülür. 

İyelik eki almış örneklerde görülen bu durumda sıfır accusative söz konusudur (Şahin, 2011: 52). 
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naķaş didi şeh-zādeye nidevüz  

ki Faġfūr’ı biz ķorħudı gidevüz  

melik-zāde eydür ki bu söz degül 

Şaruŋ var çerisi il issüz degül (SN 901) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

issi olsa yoķ-durur ķorķuları / śovuġ olsa ķorķudımaz buları (GN 7560) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)   

 

köceŋlet(/d)- : cazip göstermek, övmek. 

degme bir dirŋeşmegi bir nese birle köceŋletti. Ġāzįlıķ vaķtında boru ve nāķķare kūs birle 

köceŋletti, ĥac vaķtında develer binmek birle köceŋletti. (BH 58a/10-11) 

< +birle + fiil (vasıta durumu istemi) 

 

mavlat- : miyavlatmak.  

bunları görüp teküre geldi, eydür: hay ne oturursın? itüŋi ulıtmayan, çetügüŋi mavlatmayan 

alpan-lar başı Ķazan oġlançuķ ile serħoş olup yaturlar, dėdi. (DK 65b/3) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

oķut- : okutmak, öğretmek. 

kim ki Allāh içün Ǿilim okusa yāħūź oķutsa her ķanda gėder ise yolı üzerine feriştehler 

ķanatın yayalar anuŋ ayaġı altına yaǾnį yėre baśmaśun (KAD 94b/13) 

< (Ø)  

 

oturt- : oturtmak.  

FirǾavnı mülket taħtına oturtdum. (BH 124b/8) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +a + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

ķasuġın ve bögürlerin ve arkasın zeytūn yaġıyla ovalar biraz ĥareket eyledeler ve kürsį 

üzerinde oturdalar (MŞ 9a/9) 

< +de + fiil (bulunma durumu istemi)  

 

oynat-/oynad- : 1. oynatmak, hareket ettirmek, 
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 tāc oynatur ķaşın kirür közin süzer  

süzüldükçe nefesinden Ǿanber tüter (KY B36r11) 

< (Ø) 

 

alp elinde süŋü yavlaķ yaraşur / erüŋ alpı ilk süŋüyle vuruşur  

süŋüyi er anuŋ-ıçun oynadur / adı bilnür süŋi çün kim oynanur (GN 8538) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)   

 

2. atını sürmek.  

babam bu kāfirleri esritmiş gibi, meni seven yigitlerüm ne ŧurursız? kāfirüŋ bir uçına 

depelüm dedi, ķazaķucın oynaddı. Oruz kāfirüŋ śaġına at depdi. (DK 68b/4) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ögret- : öğretmek. 

bir er geldi ǾAbdullah bin ǾÖmere śordı kim ne Ǿamel-ile kişi uçmağa girü anı ögret didi 

eyitdi var Ǿilim ögren kim uçmaga giresin didi  (KG 34a/3) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

İmām A‘žam Ebū Ĥanįfe Kūfį raĥmetullāhi ‘aleyhi İmām Yūsufa nice yıllar ‘ilim ögretdi 

(KAD 56b/7) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

çün bir ķaç kez eyle itdi,  sārubān deve mekrin bildi, bu kez yiyni yük yükletdi, sürdi. Deve 

eyitdi: oħ diŋlendüm! raĥmet ŧavşana gelsün ki bunı baŋa ögretdi. (MN 47a-13) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

öksürt- : öksürtmek. 

ħammāma girmek ziyān ėder meger ki cigeri tamām ķuvvet duta şişi ancaķ deride ya 

ayaķlarda ķala pes ol vaķt ıssı ĥammāma girse śuyı az ķoyınup derlese ve yėrlerden çıķan 

ıssı śulara girse fāyide ėder eger şiş çoķ olup öykene zahmet vėrüp öksürdürse ümįź 

kesmek gerek  (MŞ 83a/7) 

< (Ø) 
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öŋirt- : ileri geçmek.  

ara yirde bir zengį ķara yigit 

var idi ki yügürse yitmezdi it 

didiler sen istedügüŋ bu ola 

ki yilden öŋirdür giricek yola (SN 4332) 

< +den + fiil (ayrılma durumu istemi)  

 

ört-/örüt- : kapatmak, örtmek. 

ġammāz olup şeyŧān köŋlin bayıtmazvan 

bu perdānı açmayalım örtelim ėmdi (KY B31v11) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ol köşk içre bir śanem olur idi 

Züleyħā maǾbūd anı bilür idi 

ŧonla ol śanemi örte ķoydu 

aydur maǾbūdım örütdim ėmdi (KY B39v4)  

< (Ø) 

 

ey müǿminler siz yazuķ işlerseŋüz Allāh TeǾālā anı kerem-y-ile örter (KG 79a/5) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +ile + fiil (vasıta durumu istemi)  

 

illā göŋüllerin dönderdi aşaġasın yuķaru yuķarusın aşaġa ėtdi anuŋ-ıçun göŋüllerine şeyŧān 

laǾįn yol buldı ve gözlerin daħı örütdi (KAD 54a/7)  

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

kimüŋ kim günāhın ve ‘aybın dünyada örterse ben kerįmem āħiretde daħı örterem (KAD 

79b/12) 

< +de + fiil (bulunma durumu istemi)  

 

nāgah ūd yiri āçıldı. ķonuķ daħı oġurlayın gördi. Ev issi utandı kim āşikāra örteydi. (MN 

22b-10) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  
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rencüt- : incitmek. 

rencütmegil beni bu şiddet içre 

yoķsa ben duǾā ķılam ĥasret içre 

nesliŋ ile ķalursın mihnet içre 

mažlūmlar duǾāsından ķorķuŋ ėmdi (KY MK65r15) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

śaķlat- : besleyip baktırmak. 

ħatunı ĥāmile oldı, bir nėçe müddet-den sonra bir oġlan ŧoġurdı. Oġlançuġını dāyelere 

vėrdi, śaķlatdı.  (DK 9b/6) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

śarķıt- : sarkıtmak, sallandırmak.  

gezüp śu ararken ol ķuyuya rāsat geldiler ip ile ķoġayı śarķıtdılar (KAD 129b/4) 

< +ile + fiil (vasıta durumu istemi) ve < +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

segirit-/segirt- : seğirtmek, koşmak, koşturmak. 

saġa śola segirtti ĥarbe ŧartup urışdı 

şehįdlik ārzūlaban yavlaķ ķatı dürişdi (BH 76b/5) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)   

 

İbrāhįm ne ķadar zaĥmet ėderdi anı reddi eyledi dėdi İbrāhįm Ǿa.m. derĥāl yėrinden durdı 

her ŧarafa segiritdi ol kāfiri ŧaleb eyledi buldı (KAD 153a/11) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

bunlar bu sözdeyken nāgāh bir ŧavşan çıķdı. atlu ardınca segirtdi. (MN 64b-2) 

< +ca + fiil (eşitlik durumu istemi)  

 

geldi sürdi her birisi nevbetin / çoķ segirtdi uşbu meydānda atın (GN 7887) 

< +da + fiil (bulunma durumu istemi) 

 

sekit(/d)- : azarlamak.  
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vāy süŋükler yirinden daşınmaġa, vāy peşįmān bolup yatmaġa, vāy sekidü su’āl şormaġa, 

vāy ol ĥarām ve ĥelāl ķazanduġumuz assı ķılmadı, vāy eyü Ǿamel yokluġına. (BH 14a/8) 

< (Ø) 

 

sıyırt- : sıyırarak geçmek. 

ķaraya çıħup dutdı yol almaġın 

yaluŋuz bir ol idi bir at hemįn 

sıyırdup deŋizi ol üç dün ü gün 

hem açlıķdan oldıdı iŋen zebūn (SN 3827)  

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

soylat- : aslını araştırmak, tahkik ettirmek.  

ki işbu ĥaķįķat ķızumdur benüm 

bu derde hemįn ol ola dermānum 

ki bir göreyim bunı söyledeyim 

bilem iş nedür bārį soyladayım (SN 2243) 

< (Ø) 

 

söylet(/d)- : konuşturmak.  

cimāǾ şehvetin bāŧıl ėder anuŋ śuyından dört vaķiye içseler ħarāb ėder mażarratın yürege 

vurur ġuśśa ve ķayġu getürür ve ŝübāt rencin tevellüd ėder fuĥş sözler söyledür (MŞ 29b/4) 

< +ler + fiil (çokluk durumu istemi)  

 

śuçıt- : serkeşlik ettirmek. 

süci gerçi ķayġuları ŧaġıdur 

başa çıķıcaġaz ayaħ baġıdur 

süci suçıdur niçe yavaşları 

süci suçıdur kesdüren başları (SN 4440) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

şakıt- : kendini yakalatmak, yenilmek. 

ķarıncuġı ac olsa ķalķup uçan cümle ķuşlar sulŧānı çal ķara ķuş; 

ķanadıyla śaķsaġana gendüzin şaķıdur mı? (DK 96a/13) 
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< +a + fiil (yönelme durumu istemi) ve < +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ŧaġıt(/d)- : dağıtmak. 

bu ŧaġları kim kögüs birle yiri baśup yatur, ulından ķopara-men, yöride-men, bir birine 

doķışdura-men. Havāya ŧaġıda-men. (BH 104b/18) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +a + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

ŧalat- : dalatmak. 

aġca tozlu ķatı yaydan darsınmayan, 

aġ yeleklü ötkün oħdan ķayıķmayan, 

cānvarlar serveri ķaġan aślan ķı[ġ]r[ıl]an 

ala köpek itine gendüzin ŧaladur mı?  (DK 94a/5) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi) ve < +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ŧoġrult- : doğrultmak. 

ıssı otlardan az az tedrįcile vėreler śarǾ vaķtında maśrūǾuŋ endamların ŧoġruldalar  (MŞ 

42b/6) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ŧonat- : giydirmek, giydirip kuşatmak. 

ışbu tertįb birle kim ayıttuķ, keleler, Peyġāmberi ŧonadalar, tāc başına uralar, buraķa 

bindüreler (BH 92a/11) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

śat u ħarc it ü kendüzüŋi ŧonat  

getürür olur ise Taŋrı oŋat (SN 3916) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

İç Oġuz, Taş Oġuz beglerin üstine yıġnaķ ėtdi. Ac görse ŧoyurdı, yalıŋ görse ŧonatdı, 

borclu[y]ı borcından ķurtardı. (DK 9b/1) 

< (Ø) 

 

tuġlad- : tıkamak. 
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ķanın aķan yügrük śudan bir oġul aķıtduŋısa dėgil maŋa, ŧamarların ŧuġladayım. (DK 

71a/10) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

uġrat- : uğratmak, yürütmek. 

bir deste çöb eline alub ardına düşdi. Sıçan bāġubānı ılanıŋ üstine uġratdı. (MN 22a-14) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

ulald- : çoğaltmak, arttırmak. 

yā Ādem, bu ol ay durur kim Taŋrı taǾālā bu ay içinde raĥmetin kiŋidür ve bereketler 

ulaldur. (BH 48b/5) 

< +ler + fiil (çokluk durumu istemi) 

 

ulıt- : ulutmak, bağırtmak. 

senüŋ boyuŋ ķadduŋ yoķ 

ya cismile ceddüŋ yoķ. 

urduġın ulıtmayan ulu Taŋrı! (DK 107a/6) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

uşat- : kırmak, parçalamak.  

eger diler olursa her bir kişi 

ki işleye Taŋrı’ya yarar işi 

içüp ĥikmet ü maǾrifet şerbetin 

bütün er oluban uşatsun putun (SN 173) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

uzat- : 1. uzatmak, uzamasını sağlamak. 

biz saŋa ziyāde mühletler vėrdük sen emeli uzatduŋ ölümüŋ unutduŋ (KAD 32a/11) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

zihį ķudret issi nider ķoldaşı 

zihį ĥikmet issi nider yoldaşı 

anuŋ ķudreti bitürür uzadur 
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anuŋ ĥikmeti baturur düzedür (SN 60) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ķazmaġa başladılar dörd yaŋadın / dün ü gün işlediler hįç durmadın  

baġçayı başdan başa düzetdiler / arķların ħōş dartuban uzatdılar (GN 1525) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

2. bir süre geçirmek, bir süre beklemek.  

śorar isem atama dimeyiser 

bilürem ki ķayġumı yimeyiser 

budur çāre kim bir zamān uzadam 

ĥikāyet nitesi olur gözedem (SN 468) 

< (Ø) 

 

          3. uzaklaştırmak.   

azıtdum niġarumı vü işümi 

uzatdum ķarārumı vü işümi (SN 4709) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ülelt(/d)- : paylaştırmak, üleştirmek. 

ķurbānuŋuzı üleldüŋüz ķıyāmette śırāŧ üzre binüŋüs bolası durur. (BH 68a/11) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

ürkit- : ürkütmek. 

gördi kim ılķıcı kāfirler yund güderler, ķılıç çeküp altı kāfir depeledi. Ŧavlunbaz urup 

yundları ürkitdi, getürüp ol ķorıya ķoydı. (DK 133b/7) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

yarat- : yaratmak, meydana getirmek, yoktan var etmek. 

bizi degil seni beyle kim yarattı 

bunuŋ kibi körklü cemāl kim düzetdi (KY B21v8) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  
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biliŋ kim Taŋrı TeǾālā müǿminleri şerįf yaratdı eyitdi kim ħasįslıġ-ıla Ǿilmi ögrenmek ve 

anı ħasįs cenāvār yaratdı (KG 33a/12) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

Allāh ķatında ‘aķıldan gökçek nesne yoķdur zįrā çünkim ‘aķıl yaratdı otur dėdi oturdı ŧur 

dedi ŧurdı (KAD 41b/1) 

< (Ø) 

 

zįrā Tengri TeǾālā cümle yaradılmış cevāhirinde ādem oġlan cevheri gibi aru cevher 

yaratmadı. (MN 20b-9) 

< (Ø) 

 

yaśat- : yaptırmak, imal ettirmek.  

bu altundan aślan yaśatmış idi 

MuraśśaǾdan incüye batmış idi (SN 1790) 

< (Ø) 

 

yoġurd- : parçalamak. 

başumda ķunt ışuķum śaķlarıdum senüŋçün, güni geldi. Ķaba çomaķ altında yoġurdayım 

senüŋ içün (DK 66b/12) 

< +da + fiil (bulunma durumu istemi)  

 

yorılt- : koşturmak yormak. 

ķarang[u]lu gözlerim aydını oġul!  

ala ŧaŋla yėrümden ŧurduġum senüŋiçün, 

ķoŋur atum yorıltmışam senüŋ içün (DK 74b/13) 

< +m(I) + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

yörit-/yörüt-/yürit- : 1. yürütmek, devam ettirmek. 

ķul kim bir ķoyun, ķoç ķurbān ķılmış bolsa Melik subĥānehu taǾālā anuŋ ol ķurbānını bir 

büyük buħtį deve kibi yöride (BH 68a/7) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) 
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ŧurutdı direksüz yüce gökleri  

dürütdi niçe cinn ü ins ü perį 

yüridür yazı ķış  śovuġun sürüp 

yüridür ķuru gövdeye cān virüp (SN 20) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

her ki işiyemese bögürtlen dibin ķaynadup içse ķavuķdaġı ŧaşı eride indüre noħūd sidügi 

indürür yüridür  (MŞ 104a/13) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

aġ ellerin ķarusından baġlatduŋ mı? 

kāfir öŋinçe yöritdüŋ mi? (DK 70a/10)  

< +ce + fiil (eşitlik durumu istemi)  

 

           2. canlandırmak, yaşatmak. 

ŧurutdı direksüz yüce gökleri  

dürütdi niçe cinn ü ins ü perį 

yüridür yazı ķış  śovuġun sürüp 

yüridür ķuru gövdeye cān virüp (SN 20) 

< (Ø) 

 

 3. rahat vermek. 

daħı bedter oldı düşmanlıkları / hįç yöritmezler-idi peyġambarı (GN 242) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)   

 

yücelt- : yükseltmek. 

ǾAzįz-i men, ķaçan elif aşaķlıķ ķıldı, Taŋrı yüceltti. (BH 115b/15) 

< (Ø) 

 

ėki ķoŋşı ġāyib olsa ehlini mālını ĥıfıž ėde ħıyānet ėtmeye ve evini yüceldüp żarar ėtmeye 

(KAD 157b/11) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 



 
 

124 

 

yüklet- : yükletmek. 

çūn bir ķaç kez eyle itdi, sārubān deve mekrin bildi. bu kez yiyni yük yükletdi, sürdi. (MN 

47a-12) 

< (Ø) 

 

Ķazan eydür: Maślaĥat-dur, tez cebeħāneyi yükletsünler, hep bigler hep binsünler! dėdi. 

(DK 152b/8) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

 

Şekil 3.10.  -t- Oldurganlık Ekinin “İşi Kendisi Yapma ve İşe Gücü Yetme” Anlamını 

Yüklediği Fiillerde İstem Grafiği 

 

3.2.6.1.2. Bir Olayın Yapılmasına Neden Olma, Yol Açma 

-t- oldurganlık ekinin eklendiği eyleme öznenin bir olayın yapılmasına neden 

olduğu, yol açtığı anlamını katmasıdır. Neden olma ve yol açma ibareleri cümlede net bir 

şekilde görülmez, bu anlama cümlenin bağlamından hareketle karar verilir.  

aġarıt-/aġart- : beyazlaştırmak, ağartmak. 

yazuķsuz kenç oġlanlaruŋ ķara saçın aġardalar. (BH 28a/20) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

Vasıta Durumu 
İstemi: 12

Yönelme 
Durumu İstemi: 

27
Bulunma Durumu 

İstemi: 11

Belirtme Durumu 
İstemi: 87 

İstem Almayan Fiil: 
31

Ayrılma Durumu 
İstemi: 4

Birden Fazla 
İstem Alan Fiil: 

24

Çokluk 
Durumu 
İstemi: 2

Eşitlik Durumu 
İstemi: 2
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Hūd sūresi bu benüm saçum saķalumı aġarıtdı (KAD 34b/14) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

dükedür teni ġuśśai yimegil 

nite kim güneş ķarı od odunı 

aġardur śaķalı ķızardur gözi 

ķarardur göŋüli śarardur yüzi  (SN 4234) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

aġlat- : ağlatmak. 

Taŋrılıķ daǾvįsin ķıldı. Mūsā Kelįmni Ǿālem içre bögürtdüm. Aġaç kölgesinde açın 

aġlatdum. (BH 124b/9) 

< +de + fiil (bulunma durumu istemi) ve < +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

firķat odın baġrına ķoyururvan  

yetmiş yıl aġlatam temām ėmdi (KY B72r16) 

< (Ø) 

 

aġ śaķallu ķocaları çoķ aġlatmışam 

aġ śaķalı ķarışı ŧutdı ula gözüm seni! (DK 118b/5) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

aķıt- : akıtmak, dökmek. 

Yūsuf aydur aġlamaġıl yėgil aşuŋ 

dėyüp aķıtmaġıl közden yaşuŋ 

ben olayım kelgil seniŋ ķardaşuŋ  

kel bizümile ŧaǾām yėgil ėmdi (KY B65v7) 

< +dan + fiil (ayrılma durumu istemi) ve < +ŋ + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

Mūsā eyitdi İlāhi seni ne-y-ile ħoşnūd eylesün eyitdi dört nesne-y-ile evvel işledügi işe 

göŋl-ile peşįmān olup dil-ile aŋup gözyaşın aķıtsun ve ten birle ŧāǾat ķılsun (KG 78a/7) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  
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ikinci günde ĥuķne eyleyüp śafrā eksildüginden soŋra ķanı azacuķ akıdalar śafrāyı ishal 

ėdeler (MŞ 122a/15) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ķanın aķan yügrük śudan bir oġul aķıtduŋusa dėgil maŋa! (DK D25-3) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +dan + fiil (ayrılma durumu istemi)  

 

kimseyi kim ol götürdi kim basa / çeşmeyi kim ol aķıtdı kim kese (GN 205) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)   

 

ardat- : bozmak, yarıda bırakmak. 

yā Cebraǿil, sen yire ingil, şeyŧānları ve bularuŋ oġlanlarını baġlaġıl kim bularuŋ oruçın ve 

namazın ardatmasun (BH 42a/17) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)   

 

aruķlat- : zayıflatmak, güçsüzleştirmek.  

ŧuzlu peynir ĥār u yābisdür gėc siŋer ħırılŧıları göyündürür maǾdeye ziyān ėder bedeni 

aruķladur śafrāyı arturur (MŞ 20b/6) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

azald- : azaltmak.  

nabķ sevdāvį ķan peydā ėder şeftālū ve zerdālū ķan menfaǾatın ėderler rāsen ķan azaldur 

çügündür ķanı ifsād ėder (MŞ 55a/8) 

< (Ø) 

 

buŋalt- : bunaltmak. 

key erseŋ buŋalt nefsi ķılsa ķılsun yüz gile 

ne kim ŧāǾat ķılur bolsaŋ senüŋ birle ķılġa bile (BH 137a/5) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

çaġırt- : bağırtmak, eziyet etmek. 
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Dirse Ħānuŋ oġlı böyle bidǾat eylemiş dėyeler. Seni çaġırdalar, Bayındır Ħānuŋ ķatında 

saŋa ķazab ola (DK 12a/8) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

çoġalt- : çoğaltmak, arttırmak. 

ħurmā aġıza ve dişlere ziyān ėder śoġan aġız yarasın çoġaldur (MŞ 63b/2) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

çöngelt- : güçsüzleştirmek.  

seźāb nisyāna ve śarǾa ve kābūsa mifįddür ve ĥıfžı arturur ŧoraķ otı uyku getürür havassı 

çöngeldür fikirden menǾ ėder (MŞ 44b/11) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

delürt- : delirtmek. 

delürdür hem eri vü avradı Ǿışķ 

Ǿaceb fikr ü sevdā durur adı Ǿışķ (SN 1139) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

dürit- : sebep olmak.  

ķarın toķlugı uyħuyı düridür 

dimaġ terligidür ki baş ķurıdur (SN 3360) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

gegirt- : geğirtmek.  

siŋirlü ot daħı dėrler iki dürlü olur birisi kiçikrekdür amma ulusı yėġrekdür gegirdür 

ķurudur (MŞ 39b/6) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

gicit- : kaşındırmak. 

mürdümük öksürüge fāyide ėder ħurmā şarābı ħunāķa ziyān ėder naǾnāǾ çoķ yėmek boġaz 

gicidür (MŞ 68a/4) 

< (Ø) 
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işlet- : bağırsaklarını çalıştırmak, ishal etmek. 

eger lįmūn śuyıyla ya puħteye ya süciyile ķatup içseler ķarını işlede ve gevdede ne ki yėl 

varışa sürer (MŞ 92b/2) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ķabart- : 1.  kabartmak, şişkinlik yapmak. 

zeytūn bārid ü yābisdür ol ki ġayet göyünmişdür ĥār u yābisdür maǾdeyi ķavį ėder ve 

iştahā getürür ŝaķįldür göze ziyān ėder sevdā arturur ammā yüzüŋ śarulıġın giderür ve 

menį arturur anı iki ŧaǾām arasında yėyeler ķōz ĥār u yābisdür baş aġrıdur aġzı ķabardur 

(MŞ 25a/14)  

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

2. şiddetlendirmek. 

deberdürler idi güç ile savaş  

ķabardurlar idi savaş olsa baş (SN 4296) 

< (Ø) 

 

ķaķıt- : öfkelendirmek, kızdırmak. 

evvel oldur kim ĥarāb ķılsa ol yiri kim elbette anda varısar siz yaǾni körüŋ maǾśiyyet ile 

ħarāb ķılma ikinci ķaķıtmaġıl anı kim elbette anuŋ ķatına varısar siz yaǾni günah ķılmaġıl  

(KG 69a/4) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ķayġurt- : kaygılandırmak, üzmek. 

mundayuķ Taŋrı taǾālā bir yılda iki ķurla müǿminleri bezer ve bulara kerāmet ħilǾatın 

keyürür ve yazuķların maġfiret śuvı birle arıdur ve buları Ǿiśmet binülerine bindürür 

düşmenlerini ķayġurtmaķ içün ve dōstlarını sevindürmek içün. (BH 58b/20) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

ķurıt- : kurutmak. 

Selmānuŋ yârenleri şöyle śandılar aş var-ıdı Usāme virmedi baĥilliķ eyledi daħı didiler 

Selmān aķarśuya varursa ķurıdur  (KG 101b/7) 

< (Ø) 
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ķarın toķlıġı uyħuyı düridür 

dimāġ terligidür ki baş ķurıdur (SN 3360) 

< (Ø) 

 

śızlat- : sızlatmak, ağlatmak. 

aġ śaķallu babamı oġul dėyü aġlatduŋ, ula ķardaş! 

aġca yüzlü anamı śızlatduŋ, ula ķardaş (DK 113b/6) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ŧaŋlat(/d)- : şaşırtmak, hayrette bırakmak. 

yā ĥabįb, ĥelāl degül saŋa uraġut almak bundan śoŋra, taķı buları ķomaķ nice ŧaŋladur erse 

bularuŋ körkleri.  (BH 86b/15) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

tüzüt- : tüttürmek, koku yaymak.  

śanasın ki müşki tüzütdi aya 

ya ħoź saçdı Ǿanber ķızıl elmaya (SN 1655) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

uġrad- : uğramasına sebep olmak, maruz kılmak. 

ŧoķuzuncı müzdüm artuķmı yoħsa yazuġın mı artuķ gele diyü ġuśśalana onuncı uçmaķ 

yolunu mı yoħsa ŧamu yolına mı uġradalar diyü ġuśśalana dura (KG 87a/13)  

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

yügürt- : koşturmak. 

yedi gün yedi gėce yortdı-lar, kāfirüŋ serĥaddına ėrdiler, çadır dikdiler. Yügrük atın 

yügürdüp Ķan Ŧuralı gürzin göge atar, ėnüp yėre düşmedin ķarvar ŧutar. (DK 90b/8) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  
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Şekil 3.11. -t- Oldurganlık Ekinin “Bir Olayın Yapılmasına Neden Olma, Yol Açma” 

Anlamını Yüklediği Fiillerde İstem Grafiği 

 

3.2.6.1.3. Kılış Bildirme  

Oldurganlık eki olan -t-‘nin cümlede öznenin kendi iradesiyle yaptığı eylemin bir 

nesneyi etkilediği ve söz konusu nesnenin de etkilendiğini gösteren kılış bildiren fiiller 

ortaya çıkarması işlevidir. 

acıt(/d)- : acı tat vermek. 

bir ķatı vardur yene kim acıdur / yiyenüŋ ol dilin aġzın acıdur (GN 4995) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

aġarıt-/aġart- : beyazlaştırmak, ağartmak. 

Hūd sūresi bu benüm saçum saķalumı aġarıtdı aśĥāblar ayıtdılar niçün yā resulallāh dėdiler 

(KAD 34b/14) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

her ki şalgamı arıdı bişürüp ĥammāmd tenine dürtse uyuzı gidere saçı śaķalı gėc aġarda 

(MŞ 131a/2) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)   

Belirtme Durumu 
İstemi: 27

Yönelme Durumu 
İstemi: 1

İstem Almayan Fiil: 6

Ayrılma Durumu 
İstemi: 2

Bulunma Durumu 
İstemi: 1

Birden Fazla İstem 
Alan Fiil: 3
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bozard- : bozartmak.  

sūǿuǿl-ķınye bir marażdur ki beŋzi śarardur ve bozardur  (MŞ 82a/13) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

derlet- : terletmek. 

śafrāyı ve sevdāyı ishāl ėdeler müshil budur kāsnį toħmı ve dibi yapraġı yunmamış ve 

rāvend ve ħıyārşenber ķatalar ve haftada iki gün biri biri ardınca ķuśduralar ve ĥammāmda 

derledeler (MŞ 80b/9) 

< +da + fiil (bulunma durumu istemi)  

 

diŋret- : dinçleştirmek, canlandırmak. 

śovuķ havā bedeni diŋredür ve hażmı eyü ve beŋzi ķızıl eyler (MŞ 2b/6) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ditret- : titretmek. 

Muĥrıķa olursa dil evvel śararur śoŋra ķızarur zaĥmet ve ĥarāret śuśuzluķ ve ŧarlıġanmaķ 

artuķ olur ve ŧudaķ yarılur ve dil ķurur ġıbb-ı dāyir olursa nevbeti evvel çignemegile dutar 

śoŋra ditredür (MŞ 122a/6) 

< (Ø) 

 

ėlet- : yükseltmek.  

Resūl ĥażretinden rivāyetdür aydur ol kėçe beni miǾrāca ėletdiler (KAD 71b/1) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

erit-/irit- : eritmek, yumuşatmak, çözülmesini sağlamak.  

kim mālların bir kezden Allāh yolına tasarruf iderler ten cevmerdligim müctehidlerdür 

tenlerini Taŋrı ŧāǾatinden eridürler anuŋ-ıla hidayet bulurlar (KG 40b/3) 

< +dan + fiil (ayrılma durumu istemi) ve < +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ėy zāhid beni esirge tā kim Allāh seni esirgeye benüm gözüm yaşına baķ beni ŧopraķdan 

köter eger baŋa luŧıf ėderseŋ sen daħı luŧıflardan bulasın dėdi daħı nice bunuŋ gibi 

nevāzişler ėtdi tā kim zāhidüŋ ķalbini mūm gibi iritdi (KAD 44a/9) 
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< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ekşi nesneler yėye ve biraz efyūnı gül yaġında eride kulaġına ŧamzuralar ve baŋ toħmını 

dütüzdüre ve ŧuzıla ve sirkeyile mażmaża ėde ve müshilile şol nesne ki başı eridür (MŞ 

57b/4) 

< +ile + fiil (vasıta durumu istemi) ve < +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

esrit- : sarhoş etmek.  

köŋülleri bu süçü birle esridürler bu dünyānı sevmek süçüsi üzüm süçüsinden beter durur 

anuŋ içün kim üzüm süçüsin içen kimse dünle uyısa erte ayıķ bolur (BH 84a/7) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +birle + fiil (vasıta durumu istemi) 

 

tatlu bādām muǾtedildür semirdür öksürüge müfįddür cigerüŋ ve ŧalaġuŋ süddesin açar 

menį arturur ŧabįǾatı yumşadur anı encįrile yėyeler çoķ yėyicek toħme eyler gėc siŋer ŧuzıla 

yėyicek ishāl ėder ve süci üstine yėseler gėc esridür (MŞ 25b/12) 

< (Ø) 

 

geŋit- : genişletmek. 

ŧaǾāmı çoķ yėye ve cimāǾ ėde bedeninüŋ ĥarāreti eksilür ol ŧaǾām iŋen bişmez ŧamarlara 

çig varur ŧamarları gėŋidür (MŞ 115b/2) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

geŋşelt- : rahatlatmak. 

bilgil ki yaz güninde ķatı ıssı havā beŋzi śarardur ve rūĥları geŋşeldür ve ķuvveti żaǾįf 

eyler (MŞ 2b/4) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ılıt- : ılıtmak, hafif ısıtmak.  

yāre-i fayķarā ve türbüd ve ġāriķūn ve nemek-i hindį her birinden ikişer deng ve gėne 

ılıdalar vereler içe şifā bula (MŞ 167a/11) 

< (Ø) 

 

ıślat- : ıslatmak. 
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Mūsā evine gėtdi yolda gederken yaġmur yėtişdi Mūsāyı şöyle ıślatdı kim ‘ömüründe öyle 

ıślanmamış idi (KAD 111b/8) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

Ǿaśfūr toħmıyla cerb şōrbā bişüreler yėyeler nerm eyleye şarāblardan şarāb-ı besfāyic ya 

mükerrer benefşe şarābın vėreler ya erügi ya temürhindį ıśladalar bezr-i ķaŧūnā luǾābıyla 

içüreler (MŞ 6a/10) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ışıt- : parlatmak. 

çü maşrıķda ışıdı zengį dişi 

Ĥabeş dutdı Ĥaķ’a ol maġrıb śaru ķaçışı (SN 3574) 

< +da+ fiil (bulunma durumu istemi) ve <+i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ķarart- : karartmak. 

tūt yapraġın ve ķara encįr yapraġın ve üzüm yapraġın yaġmur suyıyla ķaynadup saçı saķalı 

yusalar ķararda ħaŧmį ıssıdur yaşdur anuŋla başı yuyalar saçı saķalı arıdur (MŞ 154a/14) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ķızart- : kızartmak.  

şarāb-ı muħardal Ebū Ĥanįfe mezhebinde ĥelāldur pįrlere ķış güninde yėgdür hem 

issirekdür ammā yigit kişi yaz güninde içerse issilik getürür ķanın göyündürür beŋzin 

ķızardur balġamın keser gevdesin gicidir (MŞ P184a/7) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ķocalt-/ķocat- : yaşlandırmak, ihtiyarlatmak.  

didi kes sözi indi iy ħōca ŧur  

senüŋ sözlerüŋ yigidi ķocadur (SN 4867) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ekşi nesneyi çoķ yėmek gevdeyi ķurıdur ve tėz ķocaldur ve siŋirlere ziyān ėder (MŞ 4b/5) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  
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ķoyult- : koyulaştırmak. 

bādıncān ķan ķoyuldur ĥattā ki ķan göyündügine fāyide ėder  (MŞ 54b/11) 

< (Ø) 

 

ķurıt- : kurutmak.  

eger oġlan döşegine işese bir mıŝķāl ĥarįr göyündüreler ŧaǾāmıla yėdüreler işemez ola eger 

kimsenüŋ vaķt vaķt sidügi ŧurmaz aķar olsa buġdayı üç gün dünile ıślada gėrü ķurıda bir 

ķaç gün yėye akmaz ola (MŞ 104a/5)  

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

oŋult- : iyileştirmek.  

śumāķ śovuķdur ķurudur maǾdeye ķuvvet vėrür ve ķarını baġlar śafrāyı keser ve issiligi 

götürür ve baġarsuķlardaġı başı oŋuldur (MŞ 156a/8) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ölit- : nemlendirmek, ıslatmak.  

süŋük śınduġına ve bertindügine bendler Ǿilācı oldur ki gėrü yėrine gele ve ŧoġru eyleyeler 

ve baġlayalar evet arķun çekeler ve ol Ǿużv ki śaġ ola gül yaġıyla ölide (MŞ 145a/15) 

< +la + fiil (vasıta durumu istemi)  

 

śaġalt- : iyileştirmek.  

Delü Ķarçar eydür: Meded amān, el-amān! Taŋrınuŋ birliŋine yoķdur gümān, sen menüm 

elümi śaġaldı gör, Taŋrınuŋ buyruġıyıla, Peġamberüŋ ķavlıyıla ķız ķarındaşı Beyrege 

vereyim, dėdi. (DK 44b/2) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

semrit-/semürt- : semirtmek, şişmanlatmak. 

gevdeyi įǾtidālile ovmak iǾtidālile ĥareket gibidür bedeni semürdür fażalātı taĥlįl ėder (MŞ 

5b/10) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ne ki yaġlu nesne var çerb ol-durur / yiyeni ħōş semridür ü ŧoldurur (GN 4992) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) 
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śovıt(/d)- : soğutmak. 

anuŋ içün kim ŧamu odın sovıdur oruç dutanlara. (BH 47b/16) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

ammā bu mūmrūġan ki dėdük ıssıla dürteler ķatı śovıtmayalar ķabaķ yaġın burnına 

ŧamzuralar ki Ǿažįm fāyide ķıla (MŞ 94b/6) 

< (Ø) 

 

śusat(/d)- : susatmak.  

YaǾķūb: Yā oġlanlarum, Yūsufı size birem velakin ķoyun ķışadarup ardurmaŋuz, isside 

susadup açurmaŋuz. (BH 70b/8) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  ve < +de + fiil (bulunma durumu istemi)   

 

ķızıl şekker śusalıķ getürür köpügin alıcaķ śuśatmaz (MŞ 27b/6) 

< (Ø) 

 

şorlat- : fışkırtmak, akıtmak 

Oruz eydür: aġzuŋ ķurısun ana, dilüŋ çürisün ana! Ana ĥaķķı Taŋrı ĥaķķı degülmisseydi, 

ķalķubanı yėrümden ŧurayıdum, yaķaŋıla boġazuŋdan ŧutayıdum, ķaba ökçem altına 

śalayıdum, aġ yüzüŋi ķara yėre depeyidüm, aġzuŋıla burnundan ķan şorladayıdum. (DK 

28b/9-10) 

< +dan + fiil (ayrılma durumu istemi)  

 

ŧaralt- : daraltmak.  

bu rencüŋ Ǿilācı çoķ ot içmegile olmaz belki ŧamarı ŧaraldur nesne gerekdür ol ot ki ŧamar 

aġzın  ŧaraldur (MŞ 115b/3-4) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ufat- : kırmak. 

Uhūd ġazāsında müslimānlar śunıcek kāfirler anuŋ mübārek dişin ŧaş-ıla ufatdılar (KAD 

140b/1) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +ıla + fiil (vasıta durumu istemi)  
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uyat- : uyandırmak. 

fi’l-ĥāl bir ėl gözükdi bir yaķut dutar şöyle kim evüŋ içi ŧopŧolu nūr oldı bes Ǿābid Ǿavratın 

uyatdı (KAD 62b/15) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

uyıt- : uyutmak. 

iy müsülmānlar bu Tengriden ķorķmaz, her gice beni uyıdur gendü ķanca varur! Er becid 

and içer.  (MN 59b-5) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

uyuķlat- : uyuklatmak.  

ĥācet vaķtında birin dutunalar Ǿažįm fāyide ėde şāf ki aġrıları sākin ėde ve ķuluncı gidere 

ve uyuķlada efyūn ve cünd-i bįdester ve sikencübįn götüreler  (MŞ 164a/1) 

< (Ø) 

 

uzat- : uzatmak. 

simsim evvel derecede ĥārdur ikinci derecede raŧbdur göŋül dönderür maǾdeye mużırdır 

śuśadur ve iştahāyı daħı sāķıt ėder sevdādan olan şişlere müfįddir yėyicek geveyi semirdür 

ve nefes ŧarlıġın giderür yumşadur yumşadıcı ve ŧaġıdıcıdur el ayaķ yarılmasına dürticek 

ħōş ėder saça ve saķala dürtseler uzadur (MŞ 22a/13) 

< (Ø) 

 

üşüt- : üşütmek.  

ķoruķ śuyı sıtmaya nāfiǾdür rįvāc ĥarāreti söyündürür ve sıtmaya ve ŧāǾūna fāyide ėder 

zencebįl üşüden sıtmaya fāyide ėder (MŞ 127a/3) 

< (Ø) 

 

yeynilt- : hafifletmek.  

istisķāluya müshil vėrmeyeler ŧabįǾatları ķabż olmak yėgrekdür ayaķların ıssı śuyıla ve 

kepegile yumşaķ ovalar şişini yeynildür ĥammāma girmek ziyān ėder (MŞ 83a/4) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  
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yonķut- : tıraş etmek, kazımak. 

Ādem Ǿaleyhiǿs-selām ķoyun derisin aldı ve anı sepiledi, yonķutdı ve anuŋ üzre yazdı bu 

yigirmi tokuz ĥarfi. (BH 49a/4) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

yufķalt- : inceltmek.  

tarħūn ĥār u yābisdür maǾdeyi ķavį ve cimāǾı żaǾįf eyler ve gėc siŋer śusalıķ getürür aġız 

aġrısına müfįddür dişleri berkidür ve aġız ķoķusın ħōş eyler ve śovuķ yėlleri sürer ve 

maǾdede ķalan ŧaǾāmları yufķaldur (MŞ 28b/9) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

yumşat- : yumuşatmak. 

dün-ile namaz ķılmaķ göŋül ķatulıġın giderür ve göŋili yumşadur (KG 83a/11) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ıślanmış etmek yėl eyler gėc hażm olur ve içi işledür elenmemiş un etmegi yaramazdur 

ŧabįǾatı yumşadur ve az ġıda vėrür (MŞ 16b/15) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

 

Şekil 3.12. -t- Oldurganlık Ekinin “Kılış” Anlamını Yüklediği Fiillerde İstem Grafiği 

Belirtme Durumu 
İstemi: 35

İstem Almayan 
Fiil: 9

Bulunma Durumu 
İstemi: 3

Vasıta Durumu 
İstemi: 4

Birden Fazla 
İstem Alan 

Fiil: 7

Yönelme Durumu 
İstemi: 1

Ayrılma Durumu 
İstemi: 2
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3.2.6.1.4. İstemeyerek Neden Olma, İhmal 

Oldurganlık eki olan -t-‘nin eyleme ulanarak öznenin bir iş veya duruma 

istemeyerek neden olması, ihmal anlamı yüklemesidir. 

aġrıt- : ağrıtmak, sızlatmak. 

oġlanlar anuŋ birle oynayuban tenin aġrıtmasunlar, Ǿaceb iş durur, buǿl-Ǿaceb. (BH 70b/3) 

< +lar + fiil (çokluk durumu istemi) ve < +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

Allāh TeǾālā didi ol işdür kim birgünüŋ göŋlin aġrıtmış olsa urmaġ-ıla veyā sögmek-ile 

veyā malın almaġ-ıla ol kişinüŋ göŋlin girü ħoşnūd eylesün (KG 77b/12) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

boşat- : boşatmak. 

süçi içmeklik ziyāna sebeb olur yaǾnį mālın uġurladur daħı serħoşluķ ĥālde Ǿavratın 

boşadur (KAD 42a/14) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ķoķıt-/ķoķut- : kokutmak.  

hāy meded şunı tėz ŧaşra çıķaruŋ Ǿālemi ķoķutdı ben bunı bir Ǿāķil kimesne žannı ėderdüm 

bu ħoź mecnūn imiş dėdi (KAD 64b/4) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

boy toħmı evvel derecede yābis ve ikinci derecede ĥārdur balġamı keser cimāǾ iştahasın 

getürür ve śovuķ şişleri açar ve öykeni balġamdan arıdur ve içegüden yėlleri sürer ammā 

çoķ yėyicek sidügi dutar ve ādemüŋ derin çirkin ķoķıdur (MŞ 22a/9) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

uġurlat- : çaldırmak.  

altıncı budur kim süçi içmeklik ziyāna sebeb olur yaǾnį mālın uġurladur daħı serħoşluķ 

ĥālde Ǿavratın boşadur (KAD 42a/13) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  
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unıt-/unut- : unutmak. 

ǾAraba baġışladı Yūsuf anı 

bu bilezük benden yād-gār olsun ėmdi 

emānet yā ǾArab unutmaġıl (KY B46v13) 

< (Ø) 

 

uyanmaķlıķ üç nesnedür evvel oldur kim ölüsini aŋa ŧura unutmaya üçinci Taŋrı TeǾālāyı 

aŋa dura ħalķı unuda (KG 32b/1) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

biz saŋa ziyāde mühletler vėrdük sen emeli uzatduŋ ölümüŋ unutduŋ (KAD 32a/11) 

< +ŋ + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

nāgāh bir gice pāźişāh düş gördi. Düşin girü unıtdı. (MN 37b-1) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

 

Şekil 3.13. -t- Oldurganlık Ekinin “İstemeyerek Neden Olma, İhmal” Anlamını Yüklediği 

Fiillerde İstem Grafiği 

 

Çokluk 
Durumu 
İstemi: 1

Birden Fazla İstem 
Alan Fiil: 1

Belirtme Durumu 
İstemi: 9

İstem Almayan Fiil: 1
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3.2.7. -Ur- Ekli Oldurganlık 

EAT’de -Ur- eki işlek olarak kullanılan oldurganlık eklerindendir. Çalışma için 

incelenen eserlerde -Ur- ekli açur-, aşur-, artur-, basur-, batur-, bişür-/pişür-, bitür-, degür-/ 

tegür-, degşür-/döşür-, dirşür-, dirür-, düşür-, eşür-, getür-/ketür-, gėyür-/kiyür-, geçür-, getür-, 

givür-, göçür-, götür-/kötür-, içür-/üçür-, iltür-, irür-, ķaçur-, ķavşur-, öçür-, śaġur-, siŋür-, şaşur-, 

ŧoġur-, ŧoyur-, uçur-, üşür-,  yaşur-, yatur-, yetür-, yitür-, yügür- eylemlerine ulaşılmıştır. 

3.2.7.1. -Ur- Ekli Fiillerde Anlam 

-Ur- eki incelenen dil yadigârlarında işi kendisi yapma ve işe gücü yetme; bir 

olayın yapılmasına neden olma, yol açma; istemeyerek neden olma, ihmal ve kılış bildirme 

anlamlarında kullanıldığı görülmektedir. 

3.2.7.1.1. İşi Kendisi Yapma ve İşe Gücü Yetme 

 -Ur- biçimbiriminin ulandığı eylemlere öznenin işi kendinin yaptığı ve o işi 

yapmaya gücünün yettiği anlamını yüklemesidir.  

aşur- : çıkarmak. 

anlar Yūsufı ėginine köterdiler  

bir ķaşnıŋ etegine aşurdılar (KY B7r8) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

  

artur- : 1. arttırmak, çoğaltmak, fazlalaştırmak. 

dewletün mülketin ben arturam  

tāc taħt memleket verem ėmdi (KY B11v8) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

Allāh TeǾālā nıŋ virdügi niǾmetlere şükür eylemek farįżdur nitekim ayetde buyırdı eger 

size niǾmetler virürin şükür idersenüz ben siziŋ niǾmetlerüŋüzi artur<u>ram (KG 74a/4) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  
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vėrdügüm niǾmetlere şükür ėderseŋüz ben size artururam her kim ki Allāh vėrdügi 

niǾmetlere şükür eylese Ĥaķ TaǾālā ǾAzze ve Celle anuŋ niǾmetin ėki cihānda bile arturur 

(KAD 144a/1) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +da + fiil (bulunma durumu istemi)  

 

dįnüŋ artur, ki sen diri ķala sen, 

küfrün arturma, it gibi öle sen. (SVTM I 42) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ķara ölüm geldüginde gėçit vėrsün! Śaġlıġıla śaġınçın devletüŋ Ĥaķ artursun.  (DK 19b/1) 

< +ıla + fiil (vasıta durumu istemi) ve < +n+ fiil (belirtme durumu istemi)  

  

 2. kuvvet vermek, güçlendirmek. 

şāź geldüŋ ve şāźį getürdüŋ. ķolumuz ve ķanadumuz arturduŋ. (MN 36a/11) 

< (Ø) 

 

kimisin yiyen düşerdi ķorķuya / her ki yirse bıraġurdı ķayġuya  

kimi ħalķuŋ düzer-idi dirligin / yiyenüŋ hem artururdı erligin (GN 1543) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

basur- : bastırmak. 

Taŋrı ĥaķķı içün menüm cānum anuŋ ķudreti ķabżasında durur, ķadr düni anca aġır bolġa 

munāfıķlar birle kāfir<ler> üzre aydasaŋ kim ol dün bularuŋ arķasına ŧaġ basurmışlar 

durur. (BH 55b/4) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

batur- : 1. batırmak, suya daldırmak. 

zihį ķudret issi nider ķoldaşı 

zihį ĥikmet issi nider yoldaşı 

anuŋ ķudreti bitürür uzadur 

anuŋ ĥikmeti baturur düzedür (SN 60) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  
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gerek yazıya çıħdıdı bir gün ol  

şaķa-ħāneye ķarşu ŧuş oldı yol 

didi bir ķulına bodıcı batur 

şu ĥavża vü içmek içün śu getür (SN 3939) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi) ve < +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

Oruzuŋ üzerine çoķ śavaşdılar. Ķalaba[lıķ] ķorħudur, derin olsa baturur. (DK 68b/13) 

< (Ø) 

 

 2. sürmek, içine sokmak. 

bir kişinüŋ dimāġı yubūsetden ķurısa ve boġazı ķurısa ķabaķ yaġından burnına dürte ve 

ħāyaların içine batura (MŞ 27a/4) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

bitür- : 1. bitirmek, tamamlamak. 

ve ol ay içinde kim daħıl dirildi ve bāzirgānlar bāzirgānliginden daşraġı işin bitürdiler (BH 

34a/15) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)   

 

ėy zāhid uş evüme varayın bir ħayırlu işüm vardur anı bitüreyin andan gelüp öŋüŋüze 

tevbe ėdeyin dėdi ol ħayırlu iş sebebile ola kim tevbem ķabūl olına dėdi (KAD 44b/3) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ne kim ķaydı vardı bitürdi cühūd  

çadır ķatın aldı oturdı cühūd (SN 3343)  

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

her kim güç görse ol ip depredürdi. Pes pāźişāh ānı ĥāżır ķılub işin bitürürdi. (MN 38b-1)  

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

her göŋül kim ine her dem ŧopraġa / ol göŋül üzre gerek raĥmet yaġa  

Allah ol ŧopraķdan anı götüre / her ne kim eksügi varsa bitüre (GN 10391) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)   
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2. bitirmek, yetiştirmek.  

Taŋrı TeǾālā buyura gökden yaġmur yaġa ekinciye buyura ekin ekeler Taŋrı Ǿazze ve celle 

anı bitüre andan rızķıŋ saŋa degüre (KG 55b/10) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

zihį ķudret issi nider ķoldaşı 

zihį ĥikmet baturur düzedür 

anuŋ ķudreti bitürür uzadur 

anuŋ ĥikmeti baturur düzedür (SN 60) 

< (Ø) 

 

cümle dürlü ni‘meti ol bitürür / cümle ħalķa yidürür ü yitürür (GN 1405) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)   

3. yok etmek. 

şu yatlusı olur ki ŧaş bitürür 

söz aġduġı düşer ki baş yitürür (SN 3677)  

< (Ø) 

 

kükürd śuyı muvāfıķdur şol kişilere ki siŋire müteǾalliķ śovuķdan zaĥmetler ĥāśıl olmış ola 

süd ziyān ėder siŋirlere eger yėr śoġulcanın eyü dögseler ve ol siŋir üzerine vursalar ki 

kesilüpdür yine bitüre ammā gerekdür ki üç günden śoŋra şişe ve eger ördek yaġıyla 

ķanatsa aġrıyan ķulaġa ŧamzursa arġısın gidere (MŞ 144b/5) 

< (Ø) 

 

degür-/tegür- : 1. değdirmek, ulaştırmak. 

iste anı, ki yolı varmışdur 

cānını Ĥaķ nūrına ķarmışdur, 

kim sini ol ulu Ĥaķa degüre  

ķorķulu köprüden geŋez geçüre (SVTM I 15) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +a + fiil (yönelme durumu istemi)  
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balık çūn bu faslı temām işitdi, ŧabįǾatı çeküb mekr dāmına bıraķdı. eyitdi: imdi ne dirsin? 

eyitdi: kerem it, vār oşbu benüm ħaberüm ol balıķlara degür, emegüŋ dartınma, saŋa daħı 

ŝevāb ola. (MN 63a/14) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

sükker eskisi ĥār u yābisdür öksürüge müfįddür menįyi arturur ve südde yolların açar 

ķaçan otları şekkerile içseler iltür cemįǾi endāmlara degürür (MŞ 27b/3) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

gelmeseydi enbiyā vü evliyā / kim degüreydi bizi bu ma‘niye  

bunlara ma‘lūm bu ma‘nį cevheri / nitekim cevher bilür ol cevherį (GN 6686) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +e + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

            2. dokundurmak.  

anı göricek Nev-bahār aŋladı 

ki zaĥmet degürmez iŋen taŋladı (SN 3429) 

< (Ø) 

 

degşür-/döşür- : 1. değiştirmek.  

ruħuŋa baķup oynayavan oyun 

ki on fil ola bir yayaya ķoyın 

hemān laĥža degşürdü ŧonlarını 

yire depdi nāmūs ile Ǿārını (SN 2158)  

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

bögrülce bişüreler müherrā dögeler yumşaķ dögeler bulamac gibi ola yaķu eyleyeler ķarşu 

degşüreler ısıcaķla her ne dürlü zaĥmetise bu bābda fāyide ėde (MŞ 115a/1) 

< (Ø) 

 

her kimüŋ kim göŋli selįm\ ve ‘aklı müstaķįm ola çün bu kitābı / müŧāla‘a ide āferįnişden 

maķśūd neyise bile ve cemį‘-i esrāra muŧŧali‘ / ola. Gerek kim özin degşüre; ef‘âl-i ķabįĥa 

ve a‘māl-i fażįĥadan / ihtirāż ide. (GN 30) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi) 
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2. derlemek, toplamak. 

ki degşürmek içün çayırdan havā 

yapayidi śunķur başında yuva (SN 4545) 

< (Ø) 

 

dürişüb döşürmeyicek yirine  

yarar kimse ger baħtına yirine (SN 2407) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

dirşür- : toplamak, bir araya getirmek.  

bir nicesine fażl ķılġa-men, bir nicesine Ǿadl ķılġa-men. Anda dükelin dirşüre-men, 

perdelerin yırta-men, ķamusınuŋ yüzine ketüre-men (BH 110a/1) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

vücuhį ki Ķayŧas dirşürdidi 

ķamusın girü ħarcına sürdidi (SN 3982) 

< (Ø) 

 

ol zamān kim pādişāh luŧf eyledi / yapmaġa bu mescidi ĥükm eyledi  

buyruġ oldı topraġın dirşürdiler / dört ķavuldur kim niçe getürdiler (GN 1866) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

düşür- : düşürmek.  

eger sarmısaġı dögüp ol yėnmiş diş üzerine ķosalar aśśı ķıla ve ķurdı varısa öldüre daħı 

yėgrek Ǿilāc yėnür dişe oldur ki ķaśnįyi yumşaķ döge ve ħām encįr südiyle yoġura ve ol diş 

üzerine ķoya pāre pāre ķıla düşüre (MŞ 58b/7) 

< (Ø) 

 

Beyrek etmegüŋ baśmadı, anlara muŧiǾ olmadı, ŧayuŋ nā-merd Aruz ķaķıdı, Beyregi 

oturduġı yirde ķılıçladı, bir uylıġın düşürdü. (DK 152a/6) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

erür-/irür- : eriştirmek, ulaştırmak, yetiştirmek.  
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ǾĮsādan diledüm kim şefāǾat ķıla Taŋrıdan minüm içün kim meni bu ümmete erüre. (BH 

21b/19) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +e + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

kim ‘ilāc ol eyledi cān rencine / ol irürdi cânı rahmet gencine (GN 162) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

Süheyl’e çü naķķāş irürdi cevāb  

ki şāh görmedi gitmege hįç sevāb (SN 2093) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

eşür- : hızlı yürütmek, koşturmak.  

naķķāş ol çeriyi alup güyerek 

eşürdi göŋülsüz çekerdi emek (SN 2538) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

geçür- : geçiştirmek, affetmek, bağışlamak.  

dilerven şefāǾat ķılasın ki şāh 

geçüre ne kim oldu andan günāh (SN 2638) 

< (Ø) 

 

getür-/ketür- : 1. getirmek. 

duġar oġlın ħıđmetine taǾaccül ünder 

ķuluŋ ketür biz körelim dėyür ėmdi (KY B29v11) 

< +ŋ + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ol şehre varan aşa aġu ķatdı kim ol iki yoldaşına yidürüp öldüre altunı kendüsi yaluŋuz ala 

ve ol iki kişi daħı ķavl itdiler aşı ve ekmegi getürcek anı öldürelim  (KG 65a/8) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

Ebū Bekir ayıtdı yā Resūlallāh Şāmdan üç yüz deve yüki un getürdi anıŋ yüz yüki Allāh 

üçün śadaķa olsun (KAD 16a/7) 

< +dan + fiil (ayrılma durumu istemi)  
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ķonuķ eyitdi: ħōş ola. Bu ev issinüŋ bir egri gözlü oġlı vārıdı. aŋa eyitdi: gir içerü bir şįşe 

vār, getür. oġıl içerü girdi. şįşeiǿ iki gördi. girü çıķdı eyitdi: şįşe ikidür, ķanġısını 

getüreyim? (MN 20b-3) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

2. anlatmak, nakletmek 

baǾżısı baǾżısına vaśiyyet eyledi ĥaķ üzerine ŝābit olmaġı tefsįrde getürür Ǿİkrime 

müfessirüŋ adıdur (KAD 13a/11)  

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +de + fiil (bulunma durumu istemi)  

 

3. indirmek 

Ħālid ayıtdı evet vardur görmez misin kim deveyi ol heybet-ile ve ol ķaddı ķamet-ile bir 

ŧıfıl oġlançuķ yularına yapışup başın yėre getürür boynı üzerine biner (KAD 89b/1)  

< +n + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

4. eriştirmek  

muĥtāc olub keldük sizüŋ ķapuŋıza 

az biżāǾat ketürdük tapuŋıza (KY B59r9) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

illā ol śaĥābe ‘ālim olmaġ-ıçun hem başın ķurtardı ve hem bunca ħalķı İslāma getürdi 

(KAD 90a/14)  

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

çūn iştiyāķ ārzūsu bunca zaĥmetden soŋra beni ŧapuŋa getürdi, gördügüm zaĥmet külli 

rāĥata döndi. (MN 2a-12) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

5. değerlendirmek, düşünmek  

miskinler gene kendülerine ėtmişler bes ulular bu sözi evliyā maķālātında getürmişler 

müteaħħiri müsellem dutmışlar (KAD 110b/4)  

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +da + fiil (bulunma durumu istemi)  
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6. iletmek, bildirmek  

evliyālarıŋ ne ķadar kerāmeti çoķ olursa peygamberlik mertebesine irmez ve eyidirler kim 

Aśaf bin Berħiyā Belķısıŋ taħtın göz yumup açınca Süleymān getürdi ilerüki ümmetlerde 

kerāmet olıcak (KG 23b/13) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

bir gün yėne ķardaşları seyrāna gėtdiler ĥįle ėdüp Yūsufı yėne alı gėtdiler öldürmege ķaśıd 

ėtdiler yėne ķıyamadılar āħir anı bir buŋara atdılar yėne babasına ölü ħaberin getürdiler 

(KAD 129a/14)  

< +a + fiil (yönelme durumu istemi) ve < +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

dįv girü gelüb cevāb getürdi. (MN 24a-11) 

< (Ø) 

 

7. yaklaştırmak  

issine yavuz ķaśdı yoķdur hįç ħāyınlıķ ėtmez emrine muŧįǾdür issi gel dėr ise gelür gėt der 

ise gėder düşmānı ķov der ise ķovar ķapusına bat kimseyi getürmez (KAD 138b/2)  

< +a + fiil (yönelme durumu istemi) ve < +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

8. kovalamak 

Źekeriyyā peyġamber Ǿa.m. kāfirlerden ķaçup ŧaġa girdi bir ķovuş aġaça girdi maǾaǿl-

ķıśśati kāfirler anı ŧaġa degin getürdiler (KAD 139a/8) 

< +ler + fiil (çokluk durumu istemi) ve < +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

9. söylemek  

Muĥammed Muśŧafā śallillāhu Ǿaleyhi ve sellem bunı ėşitdi ġāyet şāź oldı daħı ümmetine 

vaśiyyet eyledi ölümi vaķtinde Kelime-i tevĥįd getüreler daħı dāǿim du‘ā ėdeler (KAD 

143b/7) 

 < +de + fiil (bulunma durumu istemi)  

 

10. davet etmek  
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yā İbrāhįm ben evvel saŋa geldüm ķonuķ diledüm beni reddi ėtdüŋ ķabūl ėtmedüŋ 

gėtdükden śoŋra sebeb ne oldı ki beni ŧaleb eyledüŋ eve getürdüŋ dėdi (KAD 153a/15) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

gėyür-/kiyür- : giydirmek. 

aş yedürdü kendüsi suw üçürdi 

ėginine dürlü dürlü ŧon kiyürdi (KY B6v8)  

< +e + fiil (yönelme durumu istemi) 

pādişāh, Ķazan oġlı Oruzuŋ saġ yanına aŋa yėr gösterdi; cebe cuġa çarġap gėyürdi. (DK 

128b/4) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

göçür- : kızı evlendirmek, kocaya vermek. 

ne göreyim? Oġlı olan ėvermiş, ķızı olan göçürmiş. (DK 42a/11) 

< (Ø) 

 

götür-/kötür- : 1. götürmek. 

aydur beni öldürmeŋ yitürmeŋ dėr 

ķardaşıŋız ķannı kötürmeŋ dėr (KY B9v6) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

bir gün cühūdlar anuŋ oġlına süçi içürdiler çün ǾÖmmer ĥażretine götürdiler (KAD 

77b/14) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

ĥarįrci eyitdi: zihį nesne kim buldum, eve bekci olırımış, didi. alub ānı evine götürdi. (MN 

35b-2) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

   

 2. gidermek, üzerinden zahmetini kaldırmak.  

Süheyl bin ǾAbdullahı śordılar kim bu derecāta nite irdiŋ eyitdi dört nesne ile irdim evvel 

zaĥmetüm ħalķuŋ üstinden götürdüm ve ħalķuŋ zaĥmetiŋ çekdüm (KG 13b/12) 

< +den + fiil (ayrılma durumu istemi) 
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içür-/üçür- : içirmek. 

aş yedürdi kendüsi suw üçürdi 

ėginine dürlü dürlü ŧon kiyürdü (KY B6v8) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

Taŋrı TeǾālā süçi içene ŧamu ehliniŋ teninden aķan  śaru śuları içüreler (KG 54a/6) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

Ĥaķ TaǾālā perdesüz Muĥammede muĥabbet şarābın içürdi serħoş ėtdi (KAD 109a/14) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi) ve < +n + fiil (durumu istemi) 

 

pes ezdi birez dārū-yı hūş-ber 

içürdi vü key eyledi bį-ħaber (SN 2334) 

< (Ø) 

 

dāyimā gendi yanında yidürür içürürdi. (MN 20a-13) 

< +da + fiil (bulunma durumu istemi)  

 

aķ çadır dikdiler, ala ķalı döşediler, aġca ķoyun ķırdılar, yedi yıllıķ al şerab içürdiler. (DK 

91a/8) 

< (Ø) 

 

ŧıbdan aŋa şerbet eyler içürür / anı ol kāhıllıgından geçürür (GN 2434) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

iltür- : götürmek. 

yarın ŧoylar u ive iltür bizi 

budur niyyeti vü işi vü sözi (SN 2094) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

ķaçur- : 1. kaçırmak 

bir pādişāhuŋ bir sevgülü ŧoġanı var-ıdı nāgāh anı bir gün ķaçurdı (KAD 46b/11) 

<+ı + fiil (belirtme durumu istemi)  
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elinde ķadeĥ gerçi cüllāb idi  

ķaçurdı ķanın sanki Ǿunnāb idi (SN 2273) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ılan gördi gitmez. eyitdi: bellü oldı ki bu beni ķaçurmaz. (MN 56a-6) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

kimisini ķılıc-ıla ķırdılar / kimisin heybet ile ķaçurdılar (GN 248) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +ile + fiil (vasıta durumu istemi) 

 

2. uzak tutmak. 

anuŋ baħşįşin düşmānına vėresin ol murdār mülevves süçi içmekle ol Ǿazįz įmānı Ǿāciz 

ėdesin āħir kendüŋden ķaçurasın śoŋra cān ĥulķuŋa gelicek uyanasın (KAD 47b/6) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +den + fiil (ayrılma durumu istemi)   

 

ķavşur- : kavuşturmak, eriştirmek. 

yā Mūsā ķarındaşuŋ Hārūn peyġāmbere ölüm keldi, anı raĥmetüm birle keçürdüm ve 

uçmaķa ķavşurdum. (BH 155a/4) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +a + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

kidür- : gidermek, yok etmek, ortadan kaldırmak. 

anlar kelür idi ol dem yolın 

uçradı anlara iblis laǾįn 

kidürdi anlardan Yūsuf yasın 

maķśūdı ol ėrdi anıŋ ėmdi (KY K57r13) 

< +dan + fiil (ayrılma durumu istemi) ve < +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

śaġur- : sağdırmak.  

depe gibi et yıġdum, göl gibi ķımız saġurdum.  (DK 14a/13) 

< (Ø) 

 

siŋür- : sindirmek, hazmetmek. 



 
 

152 

 

bal ĥār u yābisdür süddeyi açar balġamı keser śafrā arturur ķanı göyündürür iştihā getürür 

ŧaǾāmı siŋürür ishal eyler (MŞ 27b/8) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

şaşur- : şaşırtmak, yanıltmak. 

ögi şaşururdı çeri güvüsi 

ķulaħ saġır eylerdi oħ cıvusı (SN 2755) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

ŧoyur- : karnını doyurmak.  

ǾĀlem faħrı ol oġlanı aldı, kendü menziline keldi, körklü ŧonlar keyürdü, ŧatlu ŧaǾāmlar 

birle anı ŧoyurdı. (BH 60b/2)  

< +birle + fiil (ayrılma durumu istemi) ve < +ı + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

göŋlüŋ aŋa meyli etmeye var ėmdi birin ete ve birin ėtmege vėr anuŋla bir faķįr ŧoyur dėdi 

(KAD 124b/7) 

< +la + fiil (vasıta durumu istemi)  

 

ķul āzād idem açları ŧoyuram 

ŧon eyleyeler yoħsula buyuram (SN 1290) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

pes bu yir başdan başa bir ħōn-durur / cümle ħalķı Ĥaķ bu ħōndan ŧoyurur (GN 6821) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +dan + fiil (ayrılma durumu istemi) 

 

üşür- : üşüştürmek, musallat etmek. 

didi zaĥmete düşüren buyidi 

belālar bize üşüren buyidi (SN 5059 

< +lar + fiil (çokluk durumu istemi) ve < +e + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

yaşur- : gizlemek. 

renciŋ benden yaşurmaġıl ķılġıl ižhār  

ĥāliŋ żaǾįf vaķtiŋ ne ķoyar olmış ėmdi (KY MK32r12) 
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< +n + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +den + fiil (ayrılma durumu istemi) 

 

yetür-/yėtür- : eriştirmek, ulaştırmak. 

oġlanları ol bitini ketürdiler 

Ǿaleǿl-ĥāl mıśr içre yetürdiler  

ol ǾAzįz ħıđmetine ķavşurdular 

yer öpüp bitini sunarlar ėmdi (KY B70r1) 

< (Ø) 

 

oranlayuban şöyle olsun ki yol 

bu uçdan çıķıcaķ vara çıķa şol 

aracuġa kim meclisüŋ āleti 

yetür sizmesün kimse bu ĥāleti (SN 1958) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

iki ķoşa ķarŧaşa beŋzer senüŋ ķulaçuġuŋ 

eri muradına yetürür senüŋ arħaçuğuŋ (DK 51b/9) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +e + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

yitür- : 1. işini bitirmek, yitirmek, kaybolmak. 

aydur beni öldürmeŋ yitürmeŋ dėr 

ķardaşıŋız ķannı kötürmeŋ dėr (KY B9v6)  

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

Süheyl’i ķatına götüricegez 

yitürmege ķaśd itdi bir iki kez (SN 4549) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

2. yetiştirmek, ulaştırmak.  

yine ramażān ayına ķulum ayı didi. maǾnį ol durur kim aydur: Ķullarım, ayruķ aylarda 

taķśįrlıķ ķılduķların yitürsünler, didi. (BH 34b/23) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi) 
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atadan götürmezse oġul güci 

peşįmān ola işine śoŋ ucı 

aŋa ķatı gelse atanuŋ güci 

yitüre aŋa rūzgāruŋ güci (SN 3014) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

3. kâfi gelmek, yetiştirmek. 

men kendüzüm içün ķūt ketürümes-men, bu uraġutġa nafaķa yitürümes-men. (BH 80a/20) 

< +ġa + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

4. olgunlaştırmak. 

dāne düşse ŧopraġa ol bitürür / hem bitende ħām olursa yitürür (GN 5062) 

+de + fiil (bulunma durumu istemi) 

 

yügür- : 1. koşmak. 

Allahu TaǾālā ķasem ėtdi ġāzileriŋ aŧlarına maǾnāsı anıd ėderin şol aŧlara ki yėlerler ve 

yügürürler aġızlarından nefeslerinüŋ āvāzı ėşidülür (KAD 10b/2) 

< (Ø) 

 

2. dönmek. 

ŧaş-durur kim dün ü gündüz yügürür / ol yügürdükçe bu buġday öginür (GN 7771) 

< (Ø) 
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Şekil 3.14.  -Ur- Oldurganlık Ekinin “İşi Kendisi Yapma ve İşe Gücü Yetme” Anlamını 

Yüklediği Fiillerde İstem Grafiği 

 

3.2.7.1.2. Bir Olayın Yapılmasına Neden Olma, Yol Açma 

-Ur- oldurgalık ekinin eyleme ulandığında, cümlenin bağlamına bakıldığı zaman 

öznenin eylemde belirtilen işin yapılmasına sebep olduğu, yol açtığı anlamını 

yüklemesidir. Cümlede “neden olma ve yol açma” ibareleri açık bir şekilde görülmez. 

açur- : acıktırmak. 

anuŋ içün nefs aç bolsa azıķın isteyici bolur, doķ bolsa yazuķın isteyici bolur. İmdi sen ol 

yazuķ isteyiciyi azıķ isteyici ķılġıl, senüŋ erküŋde bolġa. Nitekim aydur: açurġıl itüŋi kim 

saŋa uyar bolġa. Ŧoyursaŋ sini kendüzine uydurur. (BH 136b/21) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

geçür-/keçür-/kėçür- : 1.bulunmak. 

Ĥaķ Ta‘ālā ĥażreti nǿėder aydur ben ol ķuluma Ǿaźāb ėtmege utanuram kim Ǿömrin İslām 

içinde geçürmiş ola yā bes aķ śaķallu pįrler niçün utanmayalar (KAD 80a/2) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +de + fiil (bulunma durumu istemi) 

 

2. geçmesini sağlamak. 

Belirtme Durumu 
İstemi: 62

Birden Fazla İstem 
Alan Fiil: 28

Bulunma Durumu 
İstemi: 7

Yönelme Durumu 
İstemi: 30

İstem 
Almayan Fiil: 

19

Vasıta Durumu 
İstemi: 3

Ayrılma Durumu 
İstemi: 7

Çokluk Durumu 
İstemi: 2
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yidi ķat gök içinde feriştehler vardur kim yazuķ müzd yazan feriştehler vardur ŧāǾatuŋızı 

alup giderken ol feriştehlere gösterürler evvel gök feriştesi ġaybet söyleyenüŋ ŧāǾatın 

geçürmez (KG 76a/13) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

ādem oġlunuŋ Ǿamelin yazan melāǿikler ķaçan kim ādemüŋ ŧāǾatın alup gėderken evvelki 

ķat gögüŋ feriştehleri anı göreler eger kim Allāh üçün ķılındısa geçüreler ėkinci ķat göge 

gelicek anlar daħı ŧāǾatı göreler (KAD 96a/11)  

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

kim sizi uçmaķa ol ħāś givüre, 

nefsüŋüz, kim yol urur, boynın ura. 

ķamuŋuzı ol tamudan geçüre, 

uçmak içre şerbetinden içüre. (SVTM II 150) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +dan + fiil (ayrılma durumu istemi) 

 

ŧāş baġırlu düşmene dirsem teraĥĥumdan özi göyinüb mum gibi eriye. Bu dükelinden 

ķatıraķ baŋa senüŋ firāķuŋıdı ve Ǿömrüm senüŋ ħayālüŋi ħarāb göŋlümde geçürmegidi. 

(MN 2a-11) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +de + fiil (bulunma durumu istemi) 

 

3. değerlendirmek, harcamak.  

müǿminlere daħı öyle gerekdür kim dünyāya maġrūr olmaya Ǿömürin ŧāǾatda ve Ǿibādetde 

geçüre (KAD 138a/4) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +de + fiil (bulunma durumu istemi) 

ŧā‘at içre geçüre yigitligin / Ĥaķ yolına baġlaya uśśın ögin (GN 1216) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

4. yer vermek, oturtmak. 

bir gün Resūl ĥażretine bir AǾrāb geldi Resūl anı aġırladı Ebū Bekirüŋ üsti yanına geçürdi 

(KAD 150b/9) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi) 
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serçe śandı anı ol ibni yemen 

bilümedi anı hįç ne ķılasın 

yūsuf aydı omzına keçür-sen 

ħafiyye birle tebessüm ķılur ėmdi (KY B61v2) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

5. takmak 

şükr ŝenā ķılub Zįrek elin dutub beyāǾt kıldılar. ķullıķ ķuşaġın billerine baġlayub vefā 

ŧavķın boyunlarına geçürdiler ve andan gögercini av canāvarlarına viribidiler (MN 36b-12) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +a + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

6. bir süre yaşamak, oturmak, kalmak. 

yir yüzinde olanlar bu Ǿibreti görüp ġāfil olduklarına şol ķadar ĥasret olalar kim vaśfı dile 

śıġmaz zihį ĥayıf rūziġar gaflet-ile geçürürler (KG 70a/2) 

< +ile + fiil (vasıta durumu istemi) 

 

7. affetmek. 

Yūsuf aydur ķalduruŋ başıŋızı 

baġışladım ben bāŧıl işiŋizi 

hįç ķayġurmaŋ muǾāf ķılam sizi 

suçuŋızı keçürdim dėyür ėmdi (KY B72r1) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

getür- : sebep olmak, ortaya çıkarmak. 

saķunuŋ gözüŋüzi nereye olursa śalı vėrmekden ĥarāma baķmaķdan meniǾ ėdüŋ zįrā göŋle 

şehvet getürür (KAD 57b/7)  

< +e + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

givür-/kivür- : girdirmek, sokmak. 

ol gileyi ķılmayam kim mini zindāna kivürdi diyü velįkin azay ķılġa-men kim mini 

zindāndan çıķardı diyü. (BH 107a/9) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +a + fiil (yönelme durumu istemi) 
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kim sizi uçmaķa ol ħāś givüre, 

nefsüŋüz, kim yol urur, boynın ura. 

ķamuŋuzı ol tamudan geçüre, 

uçmak içre şerbetinden içüre. (SVTM II 150) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

 

Şekil 3.15.-Ur- Oldurganlık Ekinin “Bir Olayın Yapılmasına Neden Olma, Yol Açma” 

Anlamını Yüklediği Fiillerde İstem Grafiği 

 

3.2.7.1.3. Kılış Bildirme 

-Ur- biçimbiriminin cümlede öznenin kendi iradesiyle yaptığı eylemin bir nesneyi 

etkilediği ve söz konusu nesnenin de etkilendiğini gösteren kılış bildiren fiiller yapması 

işlevidir. 

bişir-/bişür-/büşür- : 1. pişirmek. 

Mūsā ayıtdı ilāhį ben anı nice bulam dėdi nidā geldi kim sen bir balıķ al çömlege ur bişür 

yolda gėderken anı bile köter dėdi (KAD 90b/9) 

< (Ø) 

 

Yönelme Durumu 
İstemi: 6

Bulunma Durumu 
İstemi: 3

Belirtme Durumu 
İstemi: 11

Birden Fazla İstem 
Alan Fiil: 6

Ayrılma Durumu 
İstemi: 1

Vasıta Durumu 
İstemi: 1



 
 

159 

 

Selmānı öŋdin virdiler kim var biz gelince aşı bişirgil didiler Selmān oda yerine geldi uyķu 

ġālib oldı uyudı aşı bişürmedi (KG 101b/3) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

beşinci gün oķur şāruŋ ħalķını 

bulara gerek göstere ħulķını 

girü bişürürler ķoyun at ķuzı 

ki aşdan gözikmez olur yiryüzi (SN 850) 

< (Ø) 

 

oġurlayın gelüb evinde taħt altında gizlendi. Hemān sāǾat sevinü durdu. Tekellüfile yiyesi 

bişürdi. (MN 53b/11) 

< +ile + fiil (vasıta durumu istemi) 

 

iklįlüǿl-melik ki dükeli dilde maǾrūfdur ıssıdur ve ķurudur baş aġrısına ve şaķįķaya anı 

sirkeyile bişürüp ŧılā ėtseler fāyde ėde (MŞ 40a/6) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +ile + fiil (vasıta durumu istemi) 

 

çoban eydür: aġam Ķazan, bu aġac ol aġacdur kim sen kāfiri baśarsın, ķarnuŋ acıġur, men 

saŋa bu aġacıla yėmek pişürürin, dėdi. (DK 27a/12) 

< +ile + fiil (vasıta durumu istemi) 

 

2. olgunlaşmasını sağlamak. 

ne dikerseŋ besler anı bitürür / ne biterse perverişle bişürür (GN 1822) 

< +ile + fiil (vasıta durumu istemi) 

 

dirür- : diriltmek.  

Ĥaķ taǾālā ayıttı: Yā Mūsā bular senden dilerler kim men ölü dirüre-men. (BH 67b/13) 

< (Ø) 

 

öçür- : söndürmek. 

diler kim anı yardan uçuradı 

ümįźi çeraġını öçüredi (SN 2422) 
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< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

ŧoġur- : doğurmak  

anamuz Ĥavvā bir kezde erkeklü dişilü oġlan ŧoġurdı. (BH 68a/19 21 22) 

< (Ø) 

 

Ebuǿl-Ķāsım Ĥakįm aydur müǿminlerüŋ miŝli şol tāze yunus gibidür münāfıķlaruŋ miŝli 

murdār tafıķ gibidür zįrā tāze yūnus nice biŋ akçalıķ ŧay ŧoġurur hįç belürütmez (KAD 

99a/2)  

< (Ø) 

 

uçur- : uçurmak, uçurup düşürmek. 

ķarşu yatan ķara ŧaġdan bir oġul uçurduŋısa dėgil maŋa, külüngile yıķdurayın. (DK 71a/8) 

< +dan + fiil (ayrılma durumu istemi) 

 

diler kim anı yardan uçuradı  

ümįźi çerāġını öçüredi (SN 2422) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +dan + fiil (ayrılma durumu istemi) 

 

yatur- : yatırmak. 

Ümmü Seleme aydur: yā ciğer-gūşem, bir kün dedeŋ Muĥammed Muśŧafā evde oturur 

erdi, Ĥasanı ve seni kögsi üzre yaturur, oħşar erdi. (BH 76a/5) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +e + fiil (yönelme durumu istemi) 

atam beni ėgini üzre köterür idi 

uykum kelse yastuķ üzre yaturur idi (KY B18r13) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

ciger şişin ve maǾde şişin ve ŧalaķ şişin aramaķ ŧarįķası oldur ki śayruyı açla arkası üstine 

yaturalar iki dizin dike elile ķarnın elleyeler (MŞ 82b/3) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +e + fiil (yönelme durumu istemi) 
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Şekil 3.16. -Ur- Oldurganlık Ekinin “Kılış” Anlamını Yüklediği Fiillerde İstem Grafiği 

 

3.2.8. -z- Ekli Oldurganlık 

EAT’de -z- biçimbirimi çok işlek olmayan bir oldurganlık ekidir. İncelenen 

eserlerde “akıt-” anlamındaki aķız- fiili ve “tütsü şeklinde yak-” anlamındaki dütüz-  fiilleri 

tespit edilmiştir. 

3.2.8.1. -z- Ekli Fiillerde Anlam 

Tez için incelenen eserlerde oldurganlık eklerinden -z- eki, ulandığı eylemlere işi 

kendisi yapma ve işe gücü yetme anlamlarını yüklemektedir. 

3.2.8.1.1. İşi Kendisi Yapma ve İşe Gücü Yetme 

-z- biçimbiriminin cümleye öznenin işi kendisi yapması ve işe gücü yetmesi 

işlevidir. Öznenin işi rahatça yaptığı cümlenin bağlamından çıkartılır. 

aķız- : akıtmak, dökmek. 

Yūsuf aydur aġlamaġıl yėgil aşuŋ 

dėyüp aķızmaġıl közdin yaşuŋ (KY K62v10) 

Birden Fazla İstem 
Alan Fiil: 4

İstem Almayan Fiil: 5

Belirtme Durumu 
İstemi: 6

Vasıta Durumu 
İstemi: 4

Ayrılma Durumu 
İstemi: 2

Yönelme 
Durumu İstemi: 

3
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< +din + fiil (ayrılma durumu istemi) ve < +n + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

dütüz- : tütsü şeklinde yakmak, tüttürmek. 

anįsōnu buruna dütüzeler baş aġrısın gidere (MŞ 39b/7) 

< +u + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +a + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

 

Şekil 3.17.-z- Oldurganlık Ekinin “İşi Kendisi Yapma ve İşe Gücü Yetme” Anlamını 

Yüklediği Fiillerde İstem Grafiği 

Birden Fazla İstem 
Alan Fiil:2

Ayrılma Durumu 
İstemi:1

Belirtme Durumu 
İstemi: 2

Yönelme Durumu 
İstemi: 1
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Şekil 3.18. Oldurgan Çatılı Fiillerde İstem Grafiği 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Birden Fazla İstem 
Alan Fiil: 154

Belirtme Durumu 
İstemi: 419

Çokluk Durumu 
İstemi: 11

Ayrılma Durumu 
İstemi: 50

Bulunma Durumu 
İstemi: 41

İstem Almayan Fiil: 
110

Vasıta Durumu 
İstemi: 43

Yönelme Durumu 
İstemi: 145

Eşitlik Durumu 
İstemi: 2
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BÖLÜM IV: ETTİRGEN ÇATI 

4.1. Ettirgen Çatı ve İşlevleri 

Ettirgen çatı, dilbilimciler tarafından geçişsiz eylemleri geçişli eylem haline 

getirmek ve işi başkasına yaptırma olarak tanımlanır. 

Ettirgen çatıyı öznenin, eylemin belirttiği işi yaptırdığını gösteren çatı olarak 

tanımlayan Vardar ettirgen çatının, Almanca kausativ, faktitiv, faktitivum, Fransızca voix 

causative, voix factitive ve İngilizce causative voice, factitive voice diye adlandırıldığını 

ifade eder. Türkçede ettirgen çatı -ir-, -tir-, -l-, ekleriyle oluşturulur der (2007: 96).   

Korkmaz (2009: 555) ettirgen çatıyı “Ettirgen çatı, yapma, etme bildiren geçişli 

fiiller ile olma bildiren geçişsiz fiilleri; yapma, yaptırma ve ettirme bildiren geçişli fiillere 

çeviren bir çatı türüdür.” diye tanımlar ve “Ettirgen çatıda cümlenin öznesi genellikle işi 

yapan değil yaptırandır.” der. Korkmaz, ettirgenlik eklerini -DIr-/-DUr, -(I)t-, -(I)r-/-(U)r-, 

-Ar-, -DAr-, -(I)z-/-(U)z- olarak verir. Bu eklerin iki işlevi olduğunu söyleyerek 

“Bunlardan biri, geçişsiz fiilleri geçişli duruma getirmektir. Diğeri de geçişli fiillerin 

gösterdiği eylemi özne dışındaki ikinci veya üçüncü bir özneye yaptırmaktır.” der. 

Dîvânu Lugâti’t Türk’te Kâşgarlı Mahmud ettirgen yapıdan bahsederek “Fiili 

müteaddî (geçişli) yapmak için -r- harfi -t- ile beraber kullanılır. bardı (gitti) kelimesi 

barturdı (götürdü); keldi (geldi) fiili keltürdi (getirdi) şeklinde geçişli yapılır” diye ifade 

eder (Ercilasun-Akkoyunlu, 2014: 7-8).  

Gencan (1975: 303-304), konuyu geçiş kertellerinin artırılması başlığı altında 

inceler. -t-, -Xr-, -tXr-, -DXr- eklerini birer geçiş eki olarak kabul eder ve bu eklerin 

geçişsiz fiilleri geçişli yaptığını, geçişli fiillerin ise geçişlilik derecelerini arttırdığını ifade 

eder.  

İmer, Kocaman, Özsoy, ettirgen yapıyı neden olma ilişkisi gösteren, öznenin bir işi 

başkasına yaptırdığını belirten dilbilgisi ulamı olarak tanımlar. Türkçede {-Dir} eki 

ettirgen çatı ekidir; örn. yap-tır. Türkçede ikili ve daha çok sayıda ettirgen çatı eki de 

kullanılır; örn. yap-tır-t-, yap-tır-t-tır-mak. Aynı zamanda ettirgen ve oldurgan çatıyı aynı 

başlıkta değerlendirir (2011: 125). 

Üstünova (2012: 9), ettirgenliğin nesneyle ilgili olmadığını, özne-yüklem 

arasındaki ilişkiyi yönlendiren eylem niteliklerden biri olduğunu; Akerson (2007: 258) da, 
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ettirgen fiillerin cümleye her zaman bir öge eklemediğini bazen de nesne ([-İ tümleci]) ve 

özne arasında değiş tokuş işlevi gördüğünü ifade eder ve “Ayşe bu olay-ı düşünüyor./Bu 

olay Ayşe’-yi düşün-dür-üyor.” örneğini verir. 

Kara ise ettirgen çatının işlevlerini şöyle anlatır:  

1. Geçişliliğin birinci, ikinci, üçüncü derecede artması, nesnenin de birinci, ikinci, üçüncü 

derecede artması demektir. Oysa ettirgenlik çatısında nesnede herhangi bir değişiklik olmaz; artan, 

nesnenin derecesi değil; eyleyen sayısıdır. O hâlde, ettirgenliğin birinci işlevi eyleyen sayısını 

artırmak, en az üçe çıkarmaktır: yaptıran-yapan-yapılan (veya eyleme konu olan). Bu üç öge, 

eylemin gerçekleşmesi için zorunludur der.  

2. Biri(leri)ne bir şeyi gönüllü olarak yaptırmak, biri(leri)nin bir şey yapmasına yardım 

etmek, ettirgenliğin öne çıkan işlevlerinden biridir.  

3. Biri(leri)ne bir şeyi zorla yaptırmak da ettirgenliğin en sık görülen işlevlerindendir. Ek 

sayısı artıkça gönüllülük kavramı, yerini zorlamaya bırakır.  

4. Geçişli fiillere ulanmasına rağmen eyleyen sayısını artırmayan, cümlede yine iki eyleyen 

(özne ve nesne) bulunduran yapılarda, ettirgenlik ekleri, cümledeki anlamı ve eyleyenleri 

kuvvetlendirmek, pekiştirmek maksadıyla kullanılmaktadır. Bu görevi tarihi lehçelerde de en çok /-

(I)t-/ ettirgenlik eki üstlenmiştir.  

5. Ettirgenlik çatı ekleri, genellikle olumsuz durumlarda bir işe iradesizce, istemeden sebep 

olma işlevini de taşırlar. Bu işlevde kullanılan çatı eki /-DIr-/ biçim birimidir (Korkmaz, 2003: 

126).  

6. Eylemin gerçekleşmesi için hoş görüp göz yumma (Deny, 1941: 351), izin verme, daha 

çok da izin vermeme anlamlarında fiil gövdeleri oluştururlar. 

7. Eklendiği fiilin anlamına zıtlık katarak tersi bir durum meydana getirirler. 

8. Oldurganlık ekleri gibi ettirgenlik çatı ekleri de kalıplaşarak deyim anlamlı birleşik fiil 

veya atasözlerinde bulunabilirler (2016: 1206-1213). Ettirgen çatı ve oldurgan çatı kavramları 

arasındaki farka ve konu hakkında yapılan tartışmalara oldurgan çatı bölümüzde yer 

vermiştik. 

Ettirgen çatıda genel olarak cümleye yeni bir öge eklendiği görülür. Bu eklenen öge 

özne olur. 

Çocuklar resim yapıyor. 

     Ö.                     Y. 

Öğretmen çocuklara resim yap-tır-dı.   

       Ö.                                        Y. 
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Kerimoğlu, şimdiye kadar yapılan pek çok çalışmaya göre ettirgenliğin yalnızca 

morfolojik bir kategori kabul edildiğini ancak sadece morfolojik bir kategori olsaydı bir 

fiilin anlamına göre iki farklı ettirgen şeklinin olamayacağını ifade eder (2009: 1793). 

Ettirgenlik kategorisinin yeniden değerlendirilmesini söyleyen Kerimoğlu 

(2009:1742-1743), üç tip ettirgenlik olduğundan bahsederek şu örnekleri verir: 

1. Morfolojik ettirgenlik (-zir-, -It-, -Ar-, -Ir-, -t-, -DIr ekleriyle) : öl- > 

öl-dür-  

2. Leksikolojik ettirgenlik: a. Tamamen farklı fiillerle: gir- > sok- b. 

Türkiye Türkçesi için farklı sözlük öğeleri haline gelmiş fiillerle: öğren- > 

öğret- c. Birleşik fiillerle: kaybol- > kaybet-  

3. Sentaktik ettirgenlik: a. “Sağla-, neden ol-” fiilleri ile: Ali Veli’nin 

ölmesine neden oldu. / ölmesini sağladı. b. “Aracılığıyla, tarafından vb” 

kelimeler ile: Veli Ali tarafından öldürüldü. 

Ettirgenliği eklerle yapılamayan fiiller, O. N. Tuna tarafından ele alınmış, 

“ettirgen şekillerle aynı kökten gelmeyen veya geldikleri anlaşılmayan fiiller” başlığı 

altında şunları sayar: “uy-/uyar-, gel-/getir-, gir-/sok-, git-(1)/gönder-, gör-(1)/göster-

, götür-/(ile, birlikte) gönder-, görün-, gözük-/(kendini) göster-, kal-/bırak-, koy-, alı 

koy-” (1986: 413). 

Comrie, ettirgen yapıların çalışılmasının gerek o dil gerekse diller arasında 

anlambilim, biçimbilim ve sözdizimi gibi alanların etkileşimini sağladığı için önemli 

olduğu görüşündedir (1989: 165). Shibatani de ettirgenliği belirlemenin zor 

olduğunu, doğru belirleyince de o yapının tüm dilbilgisel açıklama ve 

tanımlamasının çözülebileceğini söyler (1976: 1-40). 

Dursun (2017: 24), geleneksel dilbilimde ettirgenliğin oluşumunda 

sözdiziminin mi yoksa sözlükselliğin mi etkili olduğunun tartışılageldiğini ancak 

herhangi bir sonuca ulaşılamadığını söyler.  

Bu tezde yer verilen ettirgen çatı tasnifinde Serpil Soydan’ın “Çağatay 

Türkçesinde Anlam ve Fonksiyon Açısından Fiilde Çatı” adlı doktora; Nalan 

Yıldırım’ın “Türkiye Türkçesinde Ettirgenlik Kategorisi” adlı yüksek lisans 

tezinden; Güray König’in “Türkçede Çatı” adlı makalesinden;  Ahmet Cevat 
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Emre’nin “Yeni Bir Gramer Metodu Hakkında Layıha” ve Jean Deny’nin “Türk Dili 

Grameri” adlı çalışmalarından faydalanılmıştır.  

4.2. Eski Anadolu Türkçesinde Ettirgen Çatı  

EAT’de ettirgen çatı, incelenen eserlerden yola çıkılarak, -DUr-, -t-, -Ur- 

biçimbirimlerinin eylemlere eklenmesiyle meydana gelmiştir. 

4.2.1. -DUr- Ekli Ettirgenlik 

-DUr- ettirgenlik eki EAT’de işlek kullanılan bir ektir. İncelenen eserlerde açdur-, 

aġdur-, aldur-, arıtdur-, ayıtdur-, azdur-, boġdur-, buldur-, çaldur-, çapdur-, daddur-, dikdür-, 

dütüzdür-, ėtdür-, eyitdür-, ķapdur-, kesdür-, ķırdur-, köydür-, ķuçdur-, ķurdur-, ķuşandur-, öldür-, 

śaġdur-, śavaşdur-, sevdür-, sevündür-, tapdur-, ŧardur-, ulaşdur-, umdur-, unıtdur-/unutdur-, 

utandur-, yaġdur-, yapdur-, yazdur-, yazlandur-, yedür-/yėdür-, yildür-, yutdur- eylemlerine 

ulaşılmıştır. 

4.2.1.1. -DUr- Ekli Fiillerde Anlam 

Çalışma için incelenen eserlerde ettirgenlik eklerinden -DUr- eki, ulandığı 

eylemlere bir şeyi yaptırma, bir olayın yapılmasına neden olma, yol açma ve bir olaya 

istemeden neden olma, ihmal anlamlarını yüklemektedir. 

4.2.1.1.1. Bir Şeyi Yaptırma  

 -DUr- biçimbiriminin özneye eylemde bildirilen işi başkasına yaptırması anlamını 

yüklemesi işlevidir. Özne işi kendisi yapmaz, bir aracı ile yaptırır.   

açdur- : açtırmak.  

ħatun gelüp zindāncıya ķapuyı açdurdu. (DK 139a/8) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi) ve < +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

  

aġdur- : yukarı kaldırmak, yükseltmek.  

Yūnus Peyġāmberi balıķ karnından bu kün içinde çıķardı. Ve ǾĮsį Peyġāmberi köge bu kün 

içinde aġdurdu. (BH 73b/19) 
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< +i + fiil (belirtme durumu istemi) ,< +e + fiil (yönelme durumu istemi) ve 

< +de + fiil (belunma durumu istemi) 

 

varıcaķ anı gördi ŧurdı örü  

inüp taħtdan yüridi ilerü 

elin aldı aġdurdı taħt üstine 

nite kim kişi sevdügi dostına (SN 4213) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

kim ola kim ķar u yaġmur yaġdura / kim ola kim indüre vü aġdura (GN 9415) 

< (Ø) 

 

aldur- : yakalatmak. 

āh dirįġa Yūsuf dėyü çoġılaşdılar 

Yūsufı biz aldurduķ dėrler ėmdi (KY B12r9)  

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ferişteler eyleyelerdi ġırįv 

Süleymān’ı ger aldurayidi dįv (SN M/2387)  

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

yigitlerüm! ǾAzrayilüŋ gözini eyle ķorħutdum ki gėŋ kapuyı ķodı, ŧar bacadan ķaçdı, çünki 

menüm elümden gögercin gibi ķuş oldı uçdı; mere men anı ķormıyam ŧoġana aldurmayınca 

dėdi. (DK 81b/11) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

arıtdur- : arttırmak, çoğaltmak. 

ǾAlį rażiyallāhu Ǿanhu kerremallāhu vechehu aydur riyā ehlinüŋ dörüt nişānı vardur biri 

budur kim namāza kehel olur ėkinci ħalıķ içinde namāzı uzadur üçünci kimse anı mediĥ 

eylese arıtdurur (KAD 98b/11) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ayıtdur-/eytdür- : söyletmek. 
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Bilāl-i Ĥabeşį ve Süheyb-i Rūmį minüm ġanįmetüm diyüp Ebū Süfyāna ayıtdura-men. 

(BH 126a/9) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)   

 

‘āşıķ’a sensin bu sözi eytdüren / cān içinden derdini daşra süren (GN 103) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi) ve < +i + fiil (belirtme durumu istemi)   

 

buldur- : buldurmak. 

ķanda güzel yigitler var ise gözçiler ķomış idi buldurup getürürdi (KAD 60b/5) 

< (Ø) 

 

aŋa kim Ĥaķ ma‘lūm itmişdür işi / ol kişi bilür bu sözi ol kişi  

aŋa kim bildürmedi niçe bile / aŋa kim buldurmadı niçe bula (GN 948) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

çaldur- : çaldırmak. 

meger ol gün kāfirlerüŋ aġır günleriydi, her biri yėmekde içmekde idi. Beyregi daħı 

getürüp ķopuz çaldururlarıdı.  (DK 49b/3) 

< (Ø) 

 

çapdur- : yağmalatmak. 

Ķazan [daħı] śuçların baġışladı. Beyregüŋ ķanın ŧayısından aldı. Aruzuŋ ėvini çapdurdı, 

ėlini günini yaġmalatdı.  (DK 153b/4) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

daddur- : tattırmak. 

ve eger men beklemese erdüm sen ādemįlıġıŋ yaǾnį beşerriyyetlıġıŋ ķıla erdiŋ. Andan saŋa 

dünyāda dadduraydum dünyā dadıġın yaǾnį dünyā çāşnisin ve ölüm vaķtında datduraydum 

ölüm acıġın (BH 119a/19) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi) , < +da + fiil (bulunma durumu istemi) ve 

< +n+ fiil (belirtme durumu istemi)  

 

dikdür-/tikdür- : 1. diktirmek. 
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yeŋ yaķalar dikdüreyim senüŋ içün. 

başumda ķunt ışıķum śaķlarıdum senüŋçün, güni geldi. (DK 66b/10) 

< +lar + fiil (çokluk durumu istemi)  

 

2. çadır kurdurmak, diktirmek.  

Tekür çerisin devşürüp meydāna geldi, çadır tikdürdi. (DK 144b/9) 

< (Ø) 

 

dütüzdür- : tüttürmek, tütsü şeklinde yakmak. 

biri dir ki cinnį görindi meger 

dütürdürüŋüz Ǿūd u müşk ü şeker (SN 532) 

< (Ø) 

 

ıssı nesnelerden perhįz ėtdüreler ekşi nesneler yėye ve biraz efyūnı gül yaġında eride 

ķulaġına ŧamzuralar ve baŋ toħmını dütüzdüre ve ŧuzıla ve sirkeyile mażmaża ėde (MŞ 

57b/3) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ėtdür- : ettirmek, yaptırmak. 

velį ķorħuyı gaflet unutdurur  

ne śarp iş olursa anı itdürür (SN 3208) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

Ǿilācı ķįfāldan ve alın ŧamarından ve iki budlardan ķan alalar ve baldırından ĥacāmat 

ėtdüreler (MŞ 141b/4) 

< +dan + fiil (ayrılma durumu istemi)  

 

eyitdür- : söylettirmek, dedirtmek.  

cihānuŋ belāların unıtdurur 

ne kim var öginde anı eyitdürür (SN 4239) 

< +de + fiil (bulunma durumu istemi) ve < +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ķuçdur- : birlikte yaşamak, sarmaş dolaş olmak. 
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uçmaġı ev eyledi mü’minlere / ĥūri ķuçdurmag-ıçun mü’min ere  

ne kim ol uçmaķda var göŋülde var / ‘ışķ-ıla diŋler-iseŋ eydem ne var (GN 2292) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

ķurdur- : kurdurmak, diktirmek.  

bir yėre aġ otağ, bir yėre ķızıl otağ, bir yėre ķara otaġ ķurdurmışıdı. (DK 7a/7) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

ķuşandur- : kemer bağlatmak. 

ibrāhįm Ǿimāmesin başına çaldı 

İsmāǾįl kemerini ķuşandurdı (KY B6v10)  

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ķırdur- : öldürtmek. 

ķara ŧonlu kāfirlere oġraduŋ mı? 

ala gözlü yigitlerüŋ ķırdurduŋ mı? (DK 122b/10) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

kesdür- : 1. durdurmak. 

bir gün bir AǾrāb mescįde bucaġına işemeg[e] başladı baǾżı śaĥābe anı meniǾ ėtmek 

dilediler Resūl ĥażreti Ǿa.m. ķomadı ayıtdı ķoŋ işesün sidügi kesdürmeŋ dėdi (KAD 

140a/11) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

2. kestirmek. 

anam gişi ķızum gişi!  

ala ŧaŋla yėrüŋden ŧurı geldüŋ, 

[yalıŋuzca] oġulı ŧutdurduŋ mı? 

ġāfille görklü başın kesdürdüŋ mi?  (DK 99a/10) 

< +le + fiil (vasıta durumu istemi) ve < +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

śaġdur- : sağdırmak. 

depe gibi et yıġdı, göl gibi ķımız saġdurdı. (DK 9b/2) 



 
 

172 

 

< (Ø) 

 

śavaşdur- : güreştirmek. 

meger ħānum, Bayındır Ħānuŋ bir boġası varıdı, bir daħı buġrası varıdı. Ol boġa ḳatı ṭaşa 

boynuz ursa un gibi ögüdüridi. Bir yazın bir güzin boġayıla buġra[y]ı śavaşdururlarıdı. 

(DK 9b-11) 

< +ıla + fiil (vasıta durumu istemi) ve < +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

śaydur- : yerine saydırmak, kabul ettirmek. 

āsmānlu gökde ḳara bulut oluban 

kāfirüŋ üzerine gürleyeyim,  

aġ yıldırım olup şaḳıyayım, 

kāfiri ķamış gibi od oluban yandurayım 

ŧoķuzını bir yėrine śaydurayım (DK 75b-8) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

sevdür- : sevmesini sağlamak. 

āyine ķıldı anı kendüzine / śayķal urdı dutdı ķarşu yüzine  

çün teferrüc ķıldı kendü yüzini / sevdi vü sevdürdi hem kendüzini (GN 7273) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)   

 

sevindür-/sevündür- : sevindirmek, mutlu etmek.  

yā Cebrāǿil, ol nese eyitgil kim mini anuŋ birle sevindürgil, minüm ķayġum ne uçmaķ içün 

durur ve ne yirden ķopmaķ içün; ķayġum ümmet içün durur. (BH 151b/9) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +birle + fiil (vasıta durumu istemi)   

 

seni öŋden sewündürem dėmiş idi (KY B73r7)  

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +den + fiil (ayrılma durumu istemi)  

 

raĥmetlü çalabum biz yazuķlu ķullarıŋı riyādan śaķlayup Ǿibādeti iħlāś ile ķılıcılardan 

eyleyüp şol çirkin Ǿamellerümüzi luŧıf perdesile örtüp rıżā ile sevündüresin (KAD 99a/5) 

< +ile + fiil (vasıta durumu istemi)  
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nite kim sevindürdi üşte beni 

sevindüre Ĥaķ rahmetinden anı (SN 4698) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

söyletdür- : birine bir şey söylettirmek, konuşturmak. 

sevdügin söyletdürür ‘ışķ ķomadın / gördüŋ-ise ħōd bilesin dimedin (GN 1058) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)   

 

sürdür- : sundurmak (kadeh). 

ķıyma ḳıyma aġ etinden çeküŋ, ḳara ķavurma ėdüp ķırķ beg ḳızına ėletüŋ. Her kim yedi, ol 

degül; her kim yemedi, ol Ķazan ħatunı-dur, çeküŋ döşegümüze getürelüm śaġraḳ 

sürdürelüm, dėmişler. (DK 28b-3) 

< (Ø) 

 

tapdur- : ulaştırmak. 

‘āşıķa pes bu bahāne ŧap-durur / anı Ĥaķķ’a bu bahāne tapdurur (GN 8170) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +a + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

ŧartdur- : çektirmek. 

oluķ sāǾat atların tartturdı, ŧonandı, yaraķ, zırh baġlandı. (BH 77a/23) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

ulaşdur- : ulaştırmak, kavuşturmak. 

ey müǿminler, men sizi Ǿaŧf sözi birle yāź ķıldum. Sizi kendüme ulaşturdum. (BH 110a/5) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +e + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

İmām AǾžam Ebū Ĥanįfe Kūfį raĥmetullāhi Ǿaleyhi İmām Yūsufa nice yıllar Ǿilim ögretdi 

mādemki śaķalsuz idi hergez yüzine baķmadı meger bir gün aŋa birķaç ŧaraķ armuġan 

geldi ol ŧaraķları şākiritlerine ulaşdurdı (KAD 56b/8) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +e + fiil (yönelme durumu istemi)  
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sükker eskisi ĥār u yābisdür öksürüge müfįddür menįyi arturur ve südde yolların açar 

ķaçan otları şekkerile içseler iltür cemįǾi endāmlara degürür ve siŋirlere ulaşdurur (MŞ 

27b/3) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

ulaşubilür-iseŋ ŧoġru yara / yār seni ulaşdura ululara (GN 463) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +a + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

unıtdur-/unutdur- : unutturmak. 

Yūşa Ǿayıtdı yā Mūsā şol bizüm yėyicegümüz balıķ gördüm yol bulup deŋize gėtdi nice anı 

saŋa dėmege unutmışam anı ħoź baŋa kimse unutdurmadı Allāh unutdurdı (KAD 91a/8) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

bilüsin şaşurur u baġlar gözin 

hem unıtdurur söyler iken sözin (SN 4150) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

umdur- : ümit ettirmek, ummasını sağlamak. 

eytdi dervįşlik benüm faħrum-durur / kim murādı pādişāhdan umdurur (GN 9100) 

< +ı+ fiil (belirtme durumu istemi) ve < +dan + fiil (ayrılma durumu istemi) 

 

utandur- : utandırmak.  

ve eger andan śorar erseŋiz yazuķların aŋdurmış bola-siz ve buları utandura-siz. (BH 

107b/18) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

ilāhį Ǿizzüŋ celālüŋ ĥaķķı-çun beni atam ve śaĥābeler ķatında utandurma (KAD 152a/7) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +da + fiil (bulunma durumu istemi)  

 

yaġdur- : yağdırmak. 

bu kün ramażān ayı raĥmet yaġdurdu. (BH 41a/10) 

< (Ø) 
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Ĥaķ Ta‘ālā ĥażretine çoķ şükürler eyledi daħı Ĥaķ TaǾālā anuŋ üzerine altun çekirgeler 

yaġdurdı (KAD 61b/15) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi) ve < +ler + fiil (çokluk durumu istemi)  

 

kim ola kim ķar u yaġmur yaġdura / kim ola kim indüre vü aġdura (GN 9415) 

< (Ø) 

 

yapdur- : yaptırmak. 

Münker ve Nekįr kendü işlerine gėdeler ol müǿmin ķul anda kendü Ǿamelile ķala tā 

ķıyāmete degin aŋa yoldaş olalar nitekim bir zāhid var-ıdı kendü baĥçesinde bir köşük 

yapdurmış idi (KAD 97a/15) 

< +de + fiil (bulunma durumu istemi)  

 

yazdur- : yazdırmak, nakşettirmek. 

her ki bu duǾāyı yazdura ve bilesinde götüre veba şerrinden ve ķutlucadan emįn ola 

Allahuŋ fażlı ve Ǿināyeti birle (MŞ 160a/15) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

çü Ķayŧās işitdi vü didi hele 

bu śūret ben ol gördügüm ķız ola 

meger kimseye gösterimez yüzin 

ki yazdurdı her yirde uş kendüzin (SN 3964)  

< +de + fiil (bulunma durumu istemi) ve < +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

yazlandur- : kokulandırmak. 

aş yedürdü kendüsi suw üçürdi 

ėginine dürlü dürlü ŧon kiyürdi 

ŧonnı yıpar birle yazlandurdı  

közlerine sürme daġı dartar ėmdi (KY B6v9) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +le + fiil (vasıta durumu istemi)  

 

yedür-/yėdür- : yedirmek. 

azuķın ite vėrüp yedürdüler  
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bardaġından suwın daġı dökerler ėmdi (KY B7r15) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

her bir ĥūrįnüŋ ėlinde birer ķadeĥi ola dėr bes devlet anuŋ kim loķmasın ķonuġa yėdüre bu 

źikir olan ŝevāpları ĥāśıl ola rivāyet olundı (KAD 151b/2)  

< +n + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

yildür- : aceleyle koşturmak, hızlıca yüzdürmek. 

İlden ile gemi ilten yil-durur / Su yüzinde anı bu yil yildürür (GN 7123) 

< +de + fiil (bulunma durumu istemi) ve < +i + fiil (belirtme durumu istemi)   

 

yutdur- : yutturmak. 

eger bilmek dileseler ki zaħįr-i ĥaķ mıdur ya bāŧıl bir ķaç keçi boynızı çekürdegin ya bir 

ķaç boy dānesin yutduralar eger ishālıla çıķarsa ĥaķdur çıkmazsa bāŧıldur (MŞ 99b/11) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

 

  

Şekil 4.1.  -DUr- Ettirgenlik Ekinin “Bir Şeyi Yaptırma” Anlamını Yüklediği Fiillerde İstem 

Grafiği 

 

Yönelme Durumu 
İstemi: 19

Belirtme Durumu 
İstemi: 40

İstem 
Almayan 

Fiil: 9
Ayrılma Durumu 

İstemi: 3

Bulunma Durumu 
İstemi: 6

Vasıta Durumu 
İstemi: 5

Birden Fazla İstem 
Alan Fiil: 24

Çokluk Durumu 
İstemi: 2
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4.2.1.1.2. Bir Olayın Yapılmasına Neden Olma, Yol Açma 

-DUr- ettirgenlik ekinin eklendiği eyleme kattığı anlamdır. Bu anlam cümlede 

açıkça dile getirilmez. Neden olan özne hem canlı hem de cansız bir varlık olabilir.  

atdur- : 1. attırmak. 

İbrāhimi ŧutdurduŋ, ħam göne çolġaduŋ, götürüp oda atdurduŋ, odı bostān ķılduŋ. (DK 

127b/8) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

2. atma işini yaptırmak. 

alplara pes yay key ālet-durur / düşmana ķarşu oķı ol atdurur (GN 8528) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi) ve < +ı + fiil (belirtme durumu istemi)   

 

azdur- : doğru yoldan çıkarmak, azdırmak. 

Rūm ili on iki miŋ fersaħ yir durur, ķavmini ķamu azdurdı. (BH 164b/7)  

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)   

 

rivāyet olundı kim bir zāhid şeyŧānı gördi ayıtdı ėy laǾįn ādem oġlunı nice azdurursın dėdi 

(KAD 145a/15) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

çü Ķayŧās işitdi vü didi baba 

yalan söyler uġrasun aŋa baba 

anı aldı ilden ile gezdürür  

bizi bir yalan söz ile azdurur (SN 3086) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +ile + fiil (vasıta durumu istemi)  

 

pes ‘aķıldur bu gemiçi şeksüzin / ħalķı azdurmaz dünin ü gündüzin  

ol gemiçi oldı bu kez bu gemi / ŧopŧolu olsa gerekdür ādemį (GN 7203) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)   

 

ŧutdur- : tutturmak, yakalatmak. 

yücelerden yücesin, yüce Taŋrı! 
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kimse bilmez nėcesin görklü Taŋrı! 

sen Ādeme tac urduŋ, 

Şeyŧāna laǾnet ķılduŋ, 

bir śucdan ötüri dergāhdan sürdüŋ 

İbrāhimi ŧutdurduŋ, ħām göne çulġaduŋ, 

götürüp oda ardurduŋ, odı bostān ḳılduŋ. (DK 127b-7)  

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

 

Şekil 4.2. -DUr- Ettirgenlik Ekinin “Bir Olayın Yapılmasına Neden Olma, Yol Açma” 

Anlamını Yüklediği Fiillerde İstem Grafiği 

 

4.2.1.1.3. Bir Olaya İstemeden Neden Olma, İhmal  

 -DUr- ettirgenlik ekinin eyleme yüklediği istemeden neden olma, ihmal anlamıdır. 

Cümlenin bağlamından olumsuz bir anlama ulaşılabilir.  

boġdur- : boğdurmak, öldürmek.  

yoħsa murāduŋ bunları deryāya boġdurmaķ[mı]dur dėdi (KAD 92a/3) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

 

Belirtme Durumu 
İstemi: 6

Vasıta 
Durumu 
İstemi: 1

Birden Fazla İstem 
Alan Fiil: 2

Yönelme Durumu 
İstemi: 2
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ķapdur- : yakalatmak, kaptırmak.  

anlar aydur yūsufı biz saķlayawuz 

ķardaşumız ķaçan ķurda ķapdurawuz (KY B5v14)  

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

köydür-/köyündür- : yaktırtmak. 

od keldi, Ķābįl ķurbānın yörendi, köyündürmedi, ķabūl ķılmadı, Hābįl ķurbānın 

köyündürdi, ķabūl ķıldı. (BH 68b/5-6) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

maĥrūm maĥzūn ķoyar-siz isrāǿįli 

ĥasretile köydürür siz ol źelįli (KY B8r8)  

< +ile + fiil (vasıta durumu istemi)  

 

ilāhį beni sen yaratduŋ eger beni oda köyündürürlerse daħı her ne dürlü ķażā ve cefā 

éderlerse cümlesi senüŋ taķdįrüŋdür (KAD 136/12) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

öldür- : öldürtmek. 

Yehūdā aydur bu işler revā olmaz 

ķarındaş ķardaşnı hįç öldürmez (KY B9r6)  

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  
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Şekil 4.3.  -DUr- Ettirgenlik Ekinin “Bir Olaya İstemeden Neden Olma, İhmal” Anlamını 

Yüklediği Fiillerde İstem Grafiği 

 

4.2.2. -ĠUz- Ekli Ettirgenlik 

EAT’de -ĠUz-  biçimbirimi işlek olmayan bir ettirgenlik ekidir. İncelenen eserlerde 

“kaldırmak, uyandırmak” anlamındaki ŧurġuz- fiili tespit edilmiştir. 

4.2.2.1. -ĠUz- Ekli Ekli Fiillerde Anlam 

Çalışma için incelenen eserlerde ettirgenlik eklerinden -ĠUz- eki ulandığı eyleme, 

bir olayın yapılmasına neden olma, yol açma anlamını yüklemektedir.  

4.2.2.1.1. Bir Olayın Yapılmasına Neden Olma, Yol Açma 

-ĠUz- biçimbiriminin cümleye, eylemde bildirilen iş veya durumun yapılmasına 

neden olma, yapılmasını sağlama anlamını kazandırmasıdır. 

ŧurġuz- : kaldırmak, uyandırmak. 

atam beni ėgini üzre köterür idi 

uyķum kelse yastuķ üzre yaturur idi 

Belirtme Durumu 
İstemi: 4

Yönelme Durumu 
İstemi: 2

Vasıta Durumu 
İstemi: 1

Birden Fazla 
İstem Alan 

Fiil: 1
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ŧurġuzup türlük ŧaǾām yedürür idi (KY B18r14) 

< (Ø) 

 

 

Şekil 4.4.  -ĠUz- Ettirgenlik Ekinin “Bir Olayın Yapılmasına Neden Olma, Yol Açma” 

Anlamını Yüklediği Fiillerde İstem Grafiği 

 

4.2.3. -t- Ekli Ettirgenlik 

-t- ettirgenlik eki EAT’de işlek olarak kullanılan bir ektir. İncelenen eserlerde aŋdurt-

, arat-, bezet-, çıġırt-, dirşürt-,  götürt-, istet-, işlet-, ķazıt-, oķut-, söylet(/d)-, yaġmalat-, yalat-, 

yaturt-, yüklet-, şişirt- fiilleri tanıklanmıştır. 

4.2.3.1. -t- Ekli Fiillerde Anlam 

İncelenen eserlerde -t- ekinin eylemlere bir şeyi yaptırma, bir olayın yapılmasına 

neden olma, yol açma işlevlerini yüklediği görülmektedir. 

İstem Almayan Fiil:1
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4.2.3.1.1. Bir Şeyi Yaptırma 

-t- biçimbiriminin özneye eylemde bildirilen işi başkasına yaptırması anlamını 

yüklemesi işlevidir.  

aŋdurt- : andırtmak, yad ettirtmek. 

Begil eydür: öleyim aġzuŋ içün oġul! Ula kim menüm gėçmiş günümi aŋdurtmayasın, 

dėdi. (DK 125a/6) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

arat- : aratmak. 

ĥammāmda bir ķıymetlü ŧaşı żāyiǾ oldı fiǿl-ĥāl ĥammāmuŋ ķapuların ķapatdı içinde 

olanlaruŋ gėyesisin aratdı (KAD 78b/2) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

bezet- : süsletmek. 

dürişgil ki ķopuzuŋ āvāzını 

maķām bekleyüben ser-āġāzını 

işitdüresin ķulaġına anuŋ 

pes andan girü fāriġ olsun canuŋ 

işitdü vü şād oldı ŧurdı örü 

buyurdı vü taħtı bezetdi girü (SN 1469) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

çıġırt- : çağırtmak, davet ettirmek. 

yarındası gün çünki toġdı güneş 

deriŋ uyħudan halķ ķaldurdı baş 

ķıgırdıcı sarda ķıġırdur idi 

ne kim var ħalāyıķ çıġırdur idi (SN 4893) 

< (Ø) 

 

dirşürt- : derleyip toplatmak, bir araya getirtmek. 

ŧopraġın dirşürtdi ol ‘Azrāyil’e / diri ķıldı Ĥaķ anı nefħa-y-ıla (GN 1884) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +e + fiil (yönelme durumu istemi) 
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götürt- : sokturmak.  

erügi ya temürhindį ıśladalar bezr-i ķaŧūnā luǾābıyla içüreler yaħūd şįr-ħışt ve terencübįn 

içüreler bunlar olmasa şāf götürdeler ve yumşaķ ĥuķne eyleyeler (MŞ 6a/11) 

< (Ø) 

 

istet- : aratmak. 

beni istedeler aŋa yoķ gümān 

ve lįkin bulınca uzanır zamān (SN 3704) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

işlet- : yaptırtmak. 

siz bu şeniǾ fiǾli işledüŋüz biġāyet cuhūluŋuzdan ve şeķāvetüŋüzdendür bu işi Lūŧ ķavmine 

işletdi (KAD 50b/14) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

ķazıt- : kazıtmak. 

kel rencinüŋ bir nevǾına daħı saǾfatüǿl-cemr dėrler başlarda ĥādıŝ olur Ǿalāmeti ķaçan ki 

başı ķazıdalar başuŋ derisi ķızıl olmaķ ve ķaçan el degürseler ķatı aġrımaķdur (MŞ 141a/9) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

oķut- : okutmak, öğretmek. 

her kim ki Allāh içün Ǿilim okusa yāħūź oķutsa her ķanda gėder ise yolı üzerine feriştehler 

ķanatın yayalar anuŋ ayaġı altına (KAD 94b/13) 

< (Ø) 

 

söylet(/d)- : konuşturmak.  

ve ol ķızlar kim anadan doġıca<k> ǾArablar anı dirile külidiler, dopraķdan ķopara-men 

ķudretüm birle söylede-men. (BH 105a/2) 

< +birle + fiil (vasıta durumu istemi)   

 

bu kez key baķıcaħ ķızı yüzine 

için söyledi kendü kendüzine 

ki işbu ĥaķįķat ķızumdur benüm 
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bu derde hemįn ol ola dermānum 

ki bir göreyim bunı söyledeyim 

bilem iş nedür bārį soyladayım (SN 2243) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ol yigitlik ĥāli daħı böyledür / uşbu sözi kendü ĥālüm söyledür (GN 1192) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)   

 

yaġmalat- : yağmalatmak, yağma ettirmek. 

kelįsāsını yıķdum, mescid yapdum; altunı gümüşi yaġmalatdum. 

anda daħı Erem, begem!, dėyü öginmedüm (DK 142a/5) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

yaġmalatdı māl u mülkü ħānumān / virdi ol ‘ışķa göŋül ü cism ü cān (GN 183) 

< +ü + fiil (belirtme durumu istemi)   

 

yalat- : yalatmak. 

 Śafrā arturur nesnelerden perhįz ėdeler eger balġam ġālib olsa bir buçuķ direm ya iki 

direm ġārįķūnı şarāb-ı uśūla ķatup yaladalar ya ĥabb ėdüp cüllānıla yutduralar (MŞ 

10b/13) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

yaturt- : yatırtmak. 

ayaķların ıssı śuyıla ve ŧuzıla ve kepegile yuyalar ĥarāreti iŋen ġālib olıcaķ idrar-ı bevl ėder 

śovuķ nesneler ħıyār toħmı ve ķabaķ toħmı toħmekān ve ķarpūz śuyı şekerile tebāşįrile 

içüreler evi śovuķ śuyıla śulayalar ve śovuķ śular kenārında yaturdalar alma ve amrūd ve 

ayva ve ħıyār ķoyalar (MŞ 123b/1) 

< +da + fiil (bulunma durumu istemi)  

 

yüklet- : yükletmek. 

ben ķızım ĥaķiķāt saŋa verem 

biŋ cihāzıŋ deve altun ĥāżır ķılam  

taķı biŋ ķatır māl yükletdürem 
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miŋ deve yük ĥarįr zįbā ola ėmdi (KY B28r7) 

< (Ø) 

 

 

Şekil 4.5. -t- Ettirgenlik Ekinin “Bir Şeyi Yaptırma” Anlamını Yüklediği Fiillerde İstem 

Grafiği 

 

4.2.3.1.2. Bir Olayın Yapılmasına Neden Olma, Yol Açma 

-t- ettirgenlik ekinin eklendiği eyleme kattığı neden olma, ihmal anlamıdır. Bu 

anlam cümlede açıkça dile getirilmez; cümle bağlamında bakıldığında anlaşılır. 

şişirt- : şişirtmek.  

sūǿuǿl-ķınye bir marażdur ki beŋzi śarardur ve bozardur ķabaķları ve ayaķları şişirdür 

ŧudaķ büzer (MŞ 82a/13) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

Belirtme Durumu 
İstemi: 12İstem Almayan Fiil: 4

Yönelme 
Durumu 
İstemi: 2

Bulunma Durumu 
İstemi: 1

Vasıta Durumu 
İstemi: 1

Birden Fazla İstem 
Alan Fiil: 2
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Şekil 4.6. -t- Ettirgenlik Ekinin “Bir Olayın Yapılmasına Neden Olma, Yol Açma” Anlamını 

Yüklediği Fiillerde İstem Grafiği 

 

4.2.4. -Ur- Ekli Ettirgenlik 

-Ur- oldurganlık eki çalışma için incelenen EAT dönemine ait eserlerde çok sık 

kullanılmamış;  aşur-, içür-/üçür-, sızur-, ŧadur- filleri tespit edilmiştir. 

4.2.4.1. -Ur- Ekli Fiillerde Anlam 

Çalışma için incelenen eserlerde -Ur- biçimbiriminin eylemlere bir şeyi yaptırma ve 

yardım etme işlevlerini yüklediği görülmektedir. 

4.2.4.1.1. Bir Şeyi Yaptırma 

-Ur- biçimbiriminin özneye eylemde bildirilen işi başkasına yaptırması anlamını 

yüklemesi işlevidir. Özne işi kendisi yapmaz, bir aracı ile yaptırır. Eylemin hangi yolla 

yaptırıldığı, nasıl bir yönteme başvurulduğu belli değildir. İşin nasıl yaptırıldığı belirsizliği 

vardır.  

aşur- : aşırtmak.  

Belirtme Durumu 
İstemi: 1
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ben uş bunda ŧurup küyerven saŋa 

girü dönicek ķavışasın baŋa 

hemān laĥža döndi atın depdi ol 

be-cid işe varur bigi çapdı ol 

degül at ki depdi idi devletin 

başına aşurdı cihān miĥnetin (SN 2452) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

dadur-/ŧadur- : tattırmak.  

Mevlį müǿmine ölüm birür, cān acıġın dadurur, ħānumānından çıķarır; oġlından kızından 

ayırur (BH 122b/23) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi)  ve < +n + fiil (belirtme durumu istemi)   

 

gehį gösterür şefķat u gāhį ķahr 

gehį tadurur şekker ü gāhį zahr (SN 2681) 

< (Ø) 

 

aġıza gör niçe ni‘met yidürür / gör dimāġa niçe leźźet ŧadurur (GN 1407) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

sızur- : eritmek, damıtmak. 

eger aġzında ķatı verem olsa Ǿalāmeti barmaķ śoķup ķatı doķınurısa Ǿilācı ķaz yaġın ve 

ördek yaġın ve tavuķ yaġın üçin bile sızuralar ve aķ mūmıla merhem ėdeler (MŞ 109a/8) 

< +bile + fiil (vasıta durumu istemi) 

 

cevher oldı bu kez aŋa bir küre / eyler üstādı ki cevher sızura (GN 6633) 

 < (Ø) 
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Şekil 4. 7. -Ur- Ettirgenlik Ekinin “Bir Şeyi Yaptırma” Anlamını Yüklediği Fiillerde İstem 

Grafiği 

 

4.2.4.1.2. Yardım Etme 

-Ur- biçimbirimin cümleye, birisinin bir eylemi yapması için yardım etmesi 

anlamını yüklemesidir. Yardım ifadesi cümlede açıkça yer almaz.  

içür-/üçür- : içirmek, içirtmek. 

aş yedürdi kendüsi suw üçürdi   

ėginine dürlü dürlü ŧon kiyürdi (KY B6v8)  

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

Ĥaķ Ta‘ālā perdesüz Muĥammede muĥabbet şarābın içürdi serħoş ėtdi (KAD 109a/14) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi) ve < +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

içürem ben saŋa ki ķurtula sen, 

Teŋri yolın anuŋ gibi bula sen. (SVTM I 22) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

Yönelme Durumu 
İstemi: 3

Vasıta Durumu 
İstemi: 1

Belirtme Durumu 
İstemi: 2

Birden Fazla İstem 
Alan Fiil: 2

İstem Almayan Fiil: 2
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her ki bu şekl-i şerįfi yazup vebā çıķarana bal cüllābı birle ezüp içürse ĥaķ taǾālā celle 

veǾalā şifā vėre ve cemįǾi müzmin olan marażlara yaza içüre (MŞ 160a/2) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

 

Şekil 4.8. -Ur- Ettirgenlik Ekinin “Yardım Etme” Anlamını Yüklediği Fiillerde İstem 

Grafiği 

 

 

Belirtme Durumu 
İstemi: 2

Yönelme Durumu 
İstemi: 3

Birden Fazla İstem 
Alan Fiil: 1
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Şekil 4.9. Ettirgen Çatılı Fiillerde İstem Grafiği 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Yönelme Durumu 
İstemi: 31

Belirtme Durumu 
İstemi: 65

Ayrılma Durumu 
İstemi: 3

Bulunma Durumu 
İstemi: 7

Vasıta Durumu 
İstemi: 9

Çokluk Durumu 
İstemi: 2

Birden Fazla İstem 
Alan Fiil: 31

İstem Almayan Fiil: 
16
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BÖLÜM V: EDİLGEN ÇATI 

5.1. Edilgen Çatı ve İşlevleri 

Fiil köklerine -(X)l-, -(X)n- eklerinin getirilerek fiile başkası tarafından yapılma 

anlamı katan, işi yapanın bilinmediği, nesnenin özne gibi görüldüğü çatıdır. Söz konusu 

çatının eklerinin kökeni hususunda Türk yazınında çok fazla bilgi yoktur. İlgili konu 

hakkındaki bazı görüşler şöyledir: 

Ramstedt, Çuvaşçada -l- ekinin işlevinin çok az olduğunu söyleyerek Türk dilleri 

için edilgenliğin yeni bir kategori olduğunu savunur ve -l- ekini yapım eki olarak kabul 

eder. Aynı zamanda Eski Türkçede -d- ekinin de edilgenlik bildirdiğini söyleyerek to-d- 

“doyulmak” örneğini verir (1957: 149, 162-165). Serebrennikov da, Yakutçada isimlerden 

geçişsiz fiil türeten -n- ekini elben- “çoğal-”, sırdan- “açıl-” örnekleriyle tanıklayarak -n- 

ekinin de -l-‘ye benzer bir gelişim süreci izlediğini savunur (1976: 32). 

Sevortyan -l- eki ile ilgili olarak yaptığı çalışmada ekin yapım eki olduğunu ileri 

sürerek asıl işlevinin yoğunluk ve tekerrür bildirmek olduğunu savunur. (1962: 94).  

Clauson, Türk dilinin her döneminde işlek kullanılan bir ek olan -l-‘nin Türkçede 

edilgenlik eki olarak kullanıldığını, bazı durumlarda -Xn- ekinin de edilgenlik bildirdiğini 

ifade eder  (1972: 158; 1962: 12).  

Şçerbak, Uyg. barini (< barili) “gidelim”, ketini (< ketili) “gidelim” gibi 

örneklerden yola çıkarak edilgenlik bildiren -l- ekini -n-‘ye dönüştüğünü savunur. Aynı 

zamanda -l- ekinin de bol- fiilinden geldiğinin iddia eder (1981: 107-108). 

Tenişev’e göre Çuvaşçada isimden geçişsiz fiil türeten söz konusu ek,  Eski 

Türkçede kullanılmamaya başlamıştır (1988: 303). Dilde, eski devirde kullanılan ekler ve 

sözcükler işlekliğini devam ettirmeyebilir veya daha sık kullanım alanı oluşturmuş olabilir 

bu oldukça sıradan bir durumdur.  

Erdal, Eski Türkçede edilgen yapı için -(X)l-, -tXl-, -sXk- eklerinin kullanıldığını 

ve bunlardan -(X)l- ekinin en yaygın olduğunu, bu edilgen yapının da geçişsiz olduğunu 

söyleyerek aç-ıl- “açılmak” örneğini verir (1991: 651). 

Karaşlar (2015: 41), Altay Dillerinde Edilgenlik Eki adlı çalışmasında Altay 

dillerinden Moğolca, Mançu-Tunguzca, Japoncada edilgenlik ekinin farklı eklerle 

sağlandığı Türkçe ve Korecede ortak /-l-/ ekinin edilgenlik anlamı katabileceğini 

belirlemiştir. 
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Şimdiye kadar yapılan araştırmalardan yola çıkarak Türk dili ile ilgili çalışmaların 

Arap dili için uygulanan yöntemlerden örnek alınarak yapılmaya çalışıldığını söylenebilir. 

Edilgen çatı, Arap metoduyla ele alınmış ve “meçhul çatı” başlığında incelenmiştir. 

Kâşgarlı Mahmud, meçhul bir fiil yapılmak istendiğinde, fiilin emir kipine lâm (l) eklenir, 

lâm (l) yerine nun (n) harfinin kullanılmasının da uygun olduğunu ifade etmiş, er agırlaldı 

“adam ağırlandı”, at bagışlandı “at bağışlandı” örneklerini vermiştir (DLT 594/487). 

Osmanlı Türkçesinin ilk grameri olan Müyessiretü’l-Ulûm’de de edilgen yerine “meçhul 

çatı” terimi kullanılmış ve şu şekilde açıklanmıştır: 

Meçhul dimegüŋ ma’nāsı bilinmemiş dimekdür. Meçhule meçhul anuŋ-içün dirler 

ki fiǾli işleyen zikr olunmamıştır, belki yalŋuzcaķ işlenen zikr olunmışdur; pes fiǾli işleyen 

bilinmemiş oldı. Pes bu sebebden mechūle mechūl didiler (Karabacak, 2002: 9).  

Emre’ye göre -In- çatılı fiilin eylemini özne kılmamış veya kıldırmamışsa özne o 

eyleme uğramış olursa o fiil edilgendir: Balık temizlendi, tuzlandı, hazırlandı… balık bu 

eylemleri kendi gerçekleştirmemiş bu eylemlere uğramıştır (1945: 220). 

Ediskun (1992: 221), edilgen çatılı filleri öznesi olmayan fiiller olarak tanımlar ve 

“mektup yazıldı”, “kitap okundu.” örneklerini vererek edilgen yapıdaki cümlelerin öznesi 

olmadığını doğrular. 

Bergamalı Kadri gibi Muharrem Ergin (2004: 204-207) de edilgen çatı yerine 

“meçhul çatı” demeyi uygun görmüş, pasiflik ve meçhullük başlığı altında -l- edilgenlik 

ekinin asıl ek olduğunu ancak ünlü veya -l- biçimbirimiyle biten fiillere -n- ekinin 

getirilerek pasif ve meçhul yapma görevini aldığını ifade etmiştir. 

Edilgen ve meçhul çatı aynı biçim birimlerle kurulsa ve birbiri yerine kullanılsa da 

aralarındaki fark, edilgenlik ekinin geçişli fiile gelerek fiili geçişsiz yapması, meçhul çatı 

ekinin ise geçişsiz fiillere ulanmasıdır. 

Deny edilgen fiilin kullanışını şu şekilde açıklar: 

1. Öznenin başka bir zihnî kavram tarafından işlenilmiş eyleme uğradığını bildirir: 

“su dolduruldu”. 

2. Bir eylemin konusu olmaktan ibaret bir anlam alacağı yerde genellikle bir 

eylemin konusu olabilmek anlamını alır, yani yeterlilik belirtir: yenil- 

“yenilmeye müsait olmak” 

3. Cümlenin öznesi belirsizlik bildirmeyen bir kişi olduğu zaman kullanılabilir 

(2012: 340). 
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Demircan’a göre edilgenlik, gizil anlatımın ya -(I)l-/ n / ş ile eyleyen ve etkileneni 

dışlanarak ya da -(I)n- ile nesnel ögesi silinerek yapılır. Türkçede edilgenlik için “gizil” 

(eyleme/olaya katılan ögeyi dışlama) anlatım yolu kullanılır ve edilgenliğin kendine özel 

ne biçimsel ne de dizimsel olarak ayırıcı bir biçimi yoktur (2003: 99-104). 

Karabulut (2010: 365-366), edilgen yapıya farklı bir bakış açısıyla yaklaşır. Edilgen 

yapının sıfat-fiilli yapılardan meydana geldiğini savunarak, söz konusu yapının oluşumunu 

yalın çatıdaki öznenin silinip nesnenin taşınması sonucu oluştuğunu ifade eder.  

Ülken (1981: 69), edilgen çatılı eylemlerin etken çatılı eylemlere göre büyük 

oranda dilbilgisel ve anlamsal bağımsızlık kazandıklarını savunarak edilgen yapıdaki fiilin 

kendi anlam ve ihtiyaçlarını gidermeleri sonucunda etken yapıda olmayan yeni tümleçleri 

cümleye kazandırdığını ifade eder. 

Edilgen ve dönüşlü çatılar ortak biçimbirimlerle oluşturulduğundan verilmek 

istenen anlam cümle bağlamından hareketle anlaşılabilir. Sebzecioğlu da Eski Türkçede 

orta ve dönüşlü yapıların edilgenliğe göre daha sık kullanılması Türkçenin edilgen 

artzamanlı kökeninin orta veya dönüşlü olabileceğini iddia eder (2008: 338-339).   

Çalışmada edilgen çatı tasnifi yapılırken Terbish Baasanjav’ın “Türkiye Türkçesi 

ve Halha Moğolcasında Çatı”, Turgay Sebzecioğlu’nun “Türkçede Edilgenlik”, Serpil 

Soydan’ın “Çağatay Türkçesinde Anlam ve Fonksiyon Açısından Fiilde Çatı” başlıklı 

doktora tezlerinden faydalanılmıştır. 

5.2. Eski Anadolu Türkçesinde Edilgen Çatı 

Türk dilinin diğer tarihî dönemlerinde olduğu gibi EAT’de de edilgen çatı -l- ve -n- 

biçimbirimleriyle kurulmuştur.  

5.2.1. -l- Ekli Edilgenlik 

EAT’de -l- edilgelik eki işlek olarak kullanılır. Döneme ait incelenen eserlerde açıl-, 

adanıl-, aġrıl-, aŋıl-, arıdıl-, aśıl-, atıl-, ayrıl-, baġlan-, basal-, baśıl-, bıraġıl-, biçil-, biril-, bişiril-, 

bitil-, boġul-, bozıl-, buyrul-, bükil-, çapıl-, çekil-, çevrül-, çeynen-, dapıl-, dartıl-/ŧartıl-, degşüril-, 

diyil-, döndüril-, döşenil-, düzel-/düzil-/düzül-, dögil-, dökil-/tökil-, eydil-, geçil-, ırıl-, işidül-, 

ķapıl-, ķatıl-, ķazıl-, keçüril-, kesil-, ķırıl-, kötürül-, köynil-, ķurıl-, ornıl-, öril-, örtil-/örtül-, saçıl-, 

saķlan-, śarul-, satıl-, seçil-, sökil-, süril-, süsil-, şeşil-, ŧuyıl-, unıdıl-, urıl-/urul-, ütil-, varıl-, yaķıl-, 
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yancıl-, yapıl-, yaradıl-, yarlıġan-, yayıl-, yazıl-/yazul-, yıķıl-/yıkıl-, yidil-, yiŋil-, yoyıl-, yudıl- 

fiilleri tespit edilmiştir. 

5.2.1.1. -l- Ekli Fiilerde Anlam 

Çalışma için incelenen eserlerde -l- edilgenlik ekinin cümleye etkilenenin ön plana 

çıkarıldığı başkası tarafından yapılma ve durum bildirme işlevlerini katmıştır. 

5.2.1.1.1. Etkilenenin Ön Plana Çıkarıldığı, Başkası Tarafından Yapılma 

-l- edilgenlik ekinin eylemde bildirilen işi öznenin bizzat kendisi yapmadığını, 

cümlede eylem tabanındaki anlamdan etkilenenin ön plana çıkmasını sağladığı işlevidir. 

açıl- : kapalı durumdan açık duruma getirilmek. 

Yūsuf ol kün Taŋrıya sıġındı. Baġlanmış ķapular açıldı. Sen daġı bu kün Taŋrıya sıġınġıl 

(BH 162b/17) 

< +lar + fiil (çokluk durumu istemi)  

 

‘āşık’a yol gösteren oldur ‘ayān / andan açılmış-durur keşf ü beyān (GN 951) 

< +dan + fiil (ayrılma durumu istemi) 

 

adanıl- : ad verilmek. 

bu aya nişe ramażān adanıldı? İştiķāķı ķandan durur? (BH 47b/9) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

aġrıl- : çalınmak. 

gümbür gümbür davullar çalındı. [Burması] altun tuç bor[ı]lar aġrıldı. (DK 137b/2) 

< +lar + fiil (çokluk durumu istemi)  

 

anıl- : hazırlanmak.  

yiri kögi nūrlandurucı odı anılmış durur düşmenleri içün (BH 49b/21) 

< (Ø)  

 

aŋıl- : anılmak, sözü edilmek, zikredilmek, hatırlanmak.  

kişi eylük itse nite yaŋıla  
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adı dāyim eylük ile aŋıla (SN 249) 

< +ile + fiil (vasıta durumu istemi)  

 

merhem-i jengār-ı işe ileteler bunlaruŋ śanǾatı bābında aŋılur  (MŞ 108a/11) 

< +da + fiil (bulunma durumu istemi)  

 

bir oġul oldur ki nefsinden biter / ata gider yirini oġlı dutar  

oġlı-y-ıla ata adı aŋılur / oġlını gören du‘ā aŋa ķılur (GN 2366) 

< +ıla + fiil (vasıta durumu istemi) 

 

aśıl- : bir yere asılmak.  

buyurdı ki süci ŧaşındı öküş 

aśıldı ķuzılar u çevrüldi ķuş (SN 5283) 

< +lar + fiil (çokluk durumu istemi)  

 

sen buyurduŋ ķuluŋa: “Gel bir ķarış!” 

kim gelem sinüŋ içün ben bir ķulaç. 

kim sini bir bilmeye cānlar cānı, 

oldı gāvur, boynına asıldı ħāç. (SVTM XIX 6) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

her kim ol üç cānvarı baśsa, yeŋse, öldürse ķızumı aŋa vėrürem, dėyü vaǾde eylemişidi. 

baśamasa başın keseridi. Böylelikle otuz iki kāfir beginüŋ oġlınuŋ başı burç bedeninde 

kesilüp aśılmış idi. (DK 88b/5) 

< +de + fiil (bulunma durumu istemi)  

 

pes şerį‘atdur geminüŋ lengeri / ķodı anı ol cihānuŋ serveri  

ger şerį‘at lengeri aśılmaya / bu hevesler şūrişi basalmaya (GN 7193) 

< (Ø)  

 

atıl- : atılmak, fışkırmak. 
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Ǿalāmeti āvāzı boġulmak ve ķaş ve kirpük dökülmek ve burun egri olmaķ ve gözler 

ķızarmaķ ve beŋiz ve gevde alaca olmaķ ķızıl ve ķara ve mōr yumrı olmaķ ve yumrısına 

igne sancarlarsa ķanı çıķmaz ve südügi atılmaz (MŞ 127b/1) 

< (Ø)  

 

ol gün ķarġu dalı [süŋüler] ķayın oħ-lar atıldı, ala evren sur cıdalar süsildi. (DK 68a/10) 

< +lar + fiil (çokluk durumu istemi)  

 

ayrıl- : ayrılmak. 

şoldur ol kim sevgülü dōstlar-ıla / aŋsuzın ol birbirinden ayrıla (GN 3911) 

< +den + fiil (ayrılma durumu istemi) 

 

basal- : önlenmek.  

pes şerį‘atdur geminüŋ lengeri / ķodı anı ol cihānuŋ serveri  

ger şerį‘at lengeri aśılmaya / bu hevesler şūrişi basalmaya (GN 7193) 

< (Ø)  

   

baśıl- : 1. basılmak, yenilmek, alt olmak. 

Oruz ŧutsaķ oldı. Ķazanuŋ ħaberi yoķ. Eyle śandı kim yaġı baśıldı. (DK 69a/8) 

< (Ø)  

 

bıraġıl- : bırakılmak.  

gil-i ermenįyi śovuķ śuyıla vėreler ve eger sıtma olmasa ekşi ayran içinde ķızmış ŧaş yaħūd 

ķızmış demür bıraġılmış ola ve tebāşįr ve bezrüǿl-ĥummāż her birinden birer direm yėyeler 

(MŞ 96b/15) 

< (Ø) 

 

bitil-: tamamlanmak.  

dutdı otuz gün velįkin olmadı / anuŋ-ıla va‘de yirne gelmedi  

Ĥaķ buyurdı on daħı dut kim ola / cümle eksük bitile yirne gele (GN 10508) 

< (Ø) 

 

bozıl- : bozulmak.  
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dükeli nişānlar degşürilmiş ve bozılmış, ne Mekke bulur-men ne Medįne (BH 91b/18) 

< +lar + fiil (çokluk durumu istemi)   

 

buyrıl-/buyrul- : buyrulmak, emredilmek. 

Ķurǿān bu ayda indi müǿminlere, daķı oruç dutmaķ bu ayda buyruldı. (BH 39a/17) 

< +da + fiil (bulunma durumu istemi) 

 

pes buları pādişāh emri sürer / her ne kim buyrıldısa ol dem irer (GN 6788) 

< (Ø) 

 

bükil- : bükülmek. 

çün iremez dōst maķāmı yücedür / bir gör anuŋ ĥāli bu kez niçedür  

irmemek maġbūnlıġından bükilür / ŧopraķ olur yine yire dökilür (GN 6342) 

< +dan + fiil (ayrılma durumu istemi) 

 

çapıl- : yağmalanmak, yağma edilmek, basılmak. 

Aruz eydür: Ķazan bize Ķılbaşı göndermiş, ėlüm günüm çapıldı ķara başum buŋlu oldı, 

ŧayum Aruz maŋa gelsün, dėmiş. (DK 149a/10) 

< (Ø) 

 

çekil- : uzaklaşmak. 

dünya işinden çekilmiş elleri / dünya sözinden kesilmiş dilleri (GN 8801) 

< +den + fiil (ayrılma durumu istemi)  

 

çevrül- : çevrilmek, dönmek, dönüp dolaşmak. 

buyurdı ki süci ŧaşındı öküş 

aśıldı ķuzılar u çevrüldi ķuş (SN 5283) 

< (Ø) 

 

degşüril- : değiştirilmek. 

ilk saŋa ķısmet ķıldı, andan ol ķısmeti küni ve sāǾati birle vaǾde ķıldı. Ne ol degşürilür ne 

ħilāf ķılur, ne eksik biresiye artuķ birür ne artuķ biresiye eksük birür (BH 79a/21) 

< (Ø) 
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Yüŋlü Ķoca ile Yapaġulu Ķocayı aŋa ħiźmetkār vėrdiler, dört oġlı olan birin vėrdi, üç olan 

birin vėrdi, iki olan birin vėrdi, iki oġlançuğġum varıdı, birin vėrdüm biri ķaldı, çevrüldi, 

nevbet gėrü maŋa geldi.  (DK 113a/9) 

< (Ø) 

 

ol ulular śoĥbetini istesün / varsun anda ‘ilm ü ĥikmet diŋlesün  

çünki ĥikmet işide ol şād ola / göŋli ķamu ķayġudan āzād ola  

çün göŋülden ķayġu küllî sürile / renci anuŋ saġlıġa degşürile (GN 2992) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

diyil- : denilmek, söylenilmek.  

diyilmez niteligine ĥadd ü cins  

bilür her ne kim eyleye cinn ü ins (SN 8) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

döndüril- : çevrilmek, değiştirilmek. 

anuŋ içün kim oruç dutmaķ farįża durur ve ifŧār ķılmaķ sünnet durur, yaǾnį farįżadan 

sünnete döndürildi dimek bolur. (BH 59a/3) 

< +dan + fiil (ayrılma durumu istemi) ve < +e + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

döşenil- : döşenmek, serilmek. 

anuŋ kibi körklü örtüler birle örtülmiş, dürlü dürlü döşekler yörendürü döşenilmiş <sin 

kördügü yoķ> erdi. (BH 153b/14) 

< +ler + fiil (çokluk durumu istemi)  

 

düzel-/düzil-/düzül- : 1. yapılmak. 

yaŋı bitmiş ŧal çıbıķda barmaķlaruŋ 

lüǿlüǿ mercāndan düzülmiş tırnaķlaruŋ 

kāfūrdan artuķraķ saġraķlaruŋ 

ellerüŋ ĥarįr zįbādan yumşaķ ėmdi (KY B38r1)  

< +dan + fiil (ayrılma durumu istemi) 
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  2. tertip ve tanzim edilmek. 

Ǿināyet ķılası olıcaķ birez 

ķamu müşkil işler düzilür geŋez (SN 1424)  

< +ler + fiil (çokluk durumu istemi)  

    

  3. dizilmek. 

ŧoķuz yėrde badyalar ķurılmışışıdı, altun ayaķ śürāhįler düzilmişidi. (DK 20a/5) 

< +ler + fiil (çokluk durumu istemi)  

 

çünkim ol dörd yār düzildi cān-ıla / gör ki ne ķıldı bular düşmān-ıla (GN 244) 

< +ıla + fiil (vasıta durumu istemi) 

 

4. nazmedilmek.  

didügüm kitāb aşnuı Pārsį  

dilince düzilmiş Ĥak’uŋ yārįsi (SN 363) 

< +ce + fiil (eşitlik durumu istemi)  

 

żarūret iķtiza itdi kim bir kitāb Türk dilinçe tertįb ola ve bir / ķaç lafž-ı manzūm ol tertįb 

üzre düzele. (GN 25) 

< (Ø) 

 

5. bezenmek, süslenmek.  

şu sūsen ki ħoş biter ü düzilür  

dili çıķar andan başı üzilür (SN 3679) 

< (Ø) 

 

6. akort edilmek.  

daħı gördi [bir] Ǿūd aġacı ķopuz 

ki taħt üzre yatur düzülmiş henüz (SN 503) 

< (Ø) 

 

dögil- : dövülmek, vurulmak, çalınmak. 

dögüldi naķāre vü çalındı kūs 
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gövüden yaŋılurdı vaķtin ħorūs (SN 2527) 

< (Ø) 

 

gümbür gümbür naķaralar dögildi, burması altun tuc borılar çalındı. (DK 33b/5) 

< +lar + fiil (çokluk durumu istemi)  

 

dökil-/tökil- : dökülmek. 

ķara ķıyma görklü gözüŋ açġıl yigit! 

ķarularuŋ-dan aġ ėllerüŋ baġlanmadın, 

aġ alnun ķara yėre depilmedin, 

ġāfille görklü başuŋ kesilmedin, 

alca ķanuŋ yėr yüzine dökilmedin; 

yaġı yėtdi, düşmen ėrdi, 

[noldı saŋa] ne yatursın? Ķalķġıl [yigit!] (DK 98a/8) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

gökden ıldırım aġ[-]ban ėvüm üzerine şaķır gördüm. 

düm ķara pusarık ordumuŋ üzerine tökilür, gördüm.  (DK 23b/2) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

görseŋe kim dürlü cevher dökilür / śaç u saķal aġarur bil bükilür (GN 2012) 

 < (Ø) 

 

eydil- : söylenmek.  

pes bu ‘ālem ķamusı kim ħalķ bilür / eyü yavuz ne ki dilde eydilür (GN 1251) 

< +de + fiil (bulunma durumu istemi) 

 

geçil- : bir yerden başka bir yere geçilmek. 

gördi bir ev iki ķapu açılur / bu ķapudan ol ķapuya geçilür (GN 5198) 

< +dan + fiil (ayrılma durumu istemi) ve < +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

ırıl- : ayrılmak, uzaklaşmsk. 

illa ŧāķat ķanı śabr eyleyesi / ķanı dil yā ĥālini söyleyesi  
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yine ol Ĥaķ’dan meger tevfįķ ire / yoħsa kimdür kim ırılmadın dura (GN 3929) 

< (Ø) 

 

işidil-/işidül- : işitilmek, duyulmak. 

Yūsuf üni ķulaġına işidüldi  

ķapudan kirü çöker durmaz ėmdi (KY B45v6)  

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

kün didi ķudret diliyle söyledi / ‘arş u ferşi yoġ-iken var eyledi  

žāhir oldı nüh felek cismi-y-ile / işidildi ‘āleme ismi-y-ile (GN 8669) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi) ve < +ile + fiil (vasıta durumu istemi) 

 

ķatıl- : eklenmek, ilave edilmek.  

binden işit: Var anda, kim cānuŋa cān ķatıla; 

aġla anı, kim andan bunda ķala, bunda ķala. (SVTM III 4) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

ķalb anuŋçun didi aŋa ulular / kim bu şaħsı ħayra şerre ol ular  

iki yüzlü oldugıyçun adı ķalb / altına baķır ķatıldı oldı ķalb (GN 1007) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

ķazıl- : kazınmak, kazma işi yapılmak. 

sıtmaya yarar otları ķabı ķazılmış aķ türbüd ve maĥmūde bėşer direm ħāś olmazlarsa 

altışar direm aķ büber dört buçuķ direm ķāķula dört buçuķ direm zencebįl dārçįnį emlec 

besbāse ķaranful cevzi bir buçuķ direm aķ şeker yetmiş iki direm bu otları ayru ayru 

dögeler ve eleyeler (MŞ 178b/9) 

< (Ø)  

 

niçe biŋ yıldur ki ol san‘at yörir / ķazılur ma‘dinler ü cevher erir  

açılur ol gizlü genc olur ‘ayān / ma‘din eydürler aŋa bellü beyān (GN 6592) 

< +ler + fiil (çokluk durumu istemi)  

 

keçüril- : geçirilmek, takılmak. 
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ķullar ķulınuŋ nişānı ol durur kim ķulaġı delüklü bolur ve ķulaķına ĥalķa keçürilmiş bolur 

ve alnı dāġlı bolur. (BH 35a/14) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

kötürül- : 1. alınmak. 

aydur: yā Taŋrı Resūli, köŋlüm bu sāǾat ħavf deŋizine ġarķa boldı sanu durdum. İblįs ilerü 

ne erdi imdi ne boldı? Įminlik minden kötürüldü   (BH 97a/21) 

< +den + fiil (ayrılma durumu istemi) 

 

2. ortadan kaldırılmak. 

gözlerüŋden götrile cümle ĥicāb / bir nefesde işidesin biŋ ħitāb (GN 9943) 

< +den + fiil (ayrılma durumu istemi) 

 

köynil- : bir meyvenin olgun duruma gelmesi. 

ol zamānda ĥāśıl olur cümle iş / ħāmı gider köynilür cümle yimiş (GN 1966) 

< (Ø) 

 

ķurıl- : kurulmak. 

ķaçan kim ol zāhid dünyādan bardı, anuŋ bir dōstı bar erdi, anı düşinde kördi, kim ķıyāmet 

ķopmış, terāzū ķurılmış, śırāŧ kerilmiş, Ǿālem ħalķı ǾAraśat yirine dirilmiş. (BH 61a/4) 

< (Ø) 

 

ornıl- : bir şeyin içine yerleşmek.  

gevhere altun bahā şol dem olur / kim güher altun içinde ornılur (GN 1424) 

< +de + fiil (bulunma durumu istemi) 

 

öril- : örülmek. 

delilį munuŋ ol durur kim eger biz bir yabāna çıķsavuz bir yüksek üzre bir sarāy körse-vüz 

eylenmiş, dįvārı ŧurmış, üstüni örtilmiş, içi yazılmış, ķapusı örilmiş, anda biregüye śorsa-

vuz kim bu sarāyı bu yüksekde kim eyledü diyü?  (BH 137b/8) 

< (Ø) 

 

örtil-/örtül- : örtülmek, saklanmak.  
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śanur Ǿaybını ŧon ile örtilür  

baķır yüzine altunı dürtinür (SN 190) 

< +ile + fiil (vasıta durumu istemi)  

 

tāze ĥevįcüŋ ķabın śoyalar özdegin bıraġalar bıçaġıla ķazıyalar ya mermer havānda dögeler 

ŧancįriye ķoyalar üzerine bal dökeler şol ķadar ki örtüle arķun od ėdeler tā ki śuyı buħārı 

gide (MŞ 164b/5) 

< (Ø) 

 

saçıl- : saçılmak. 

bir yil eser Ǿarş altından uçmaķ aġaçlarınuŋ yapraķları biribirine doķınur ve ol 

yapraklardan müşk, Ǿanber saçılur. (BH 45a/4) 

< +dan + fiil (ayrılma durumu istemi)   

 

eydevüz kim seni gerekdür bize / cânumuz müştâk-durur görklü yüze 

ol sa‘atda cümle perde açıla / dürlü raĥmet üstümüze saçıla (GN 1144) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

satıl- : satılmak. 

uraġutum ışbu yarġumu śatmaķ diler ve men dilemes-men kim yarġum śatıla.  (BH 

114b/13) 

< (Ø) 

 

Cebrāǿįl aydur ėmdi öre durġıl 

urġana yapışġıl taşra çıķġıl 

ne bahāya satılur sen közin körgil 

müşterį ĥāżırdur alur ėmdi (KY B15r14)  

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

seçil- : diğerlerinden ayrılmak. 

ħaber birür ol nebiyy-i raĥmet, seyyid-i ĥażret, ketürdi şerǾ ü millet, kötürdü küfr ü bidǾat, 

işitse adın diŋlenür cān, anuŋ birle seçildi küfr ü įmān. (BH 61a/25) 

< +birle + fiil (vasıta durumu istemi)   
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illa küfre gör niçe raġbet ider / çünki küfri işidür gör kim n’ider  

biri biŋ olur dilinden saçılur / bu iş ile ol münāfıķ seçilür (GN 2229) 

< +ile + fiil (vasıta durumu istemi) 

 

sökil- : sökülmek, parçalanmak.  

kimi er düşürendi kimi at yıķan 

sökilürdi cevşen dökilürdi ķan (SN 4474) 

< (Ø) 

 

süril- : hayvan veya hayvan sürüsünün önüne katılıp otlatarak sürülmesi. 

 zįra ĥayvān sürilür aġaç-ıla / sürmeyinçe yörimez doġru yola (GN 2529) 

< +ıla + fiil (vasıta durumu istemi) 

 

2. kovulmak. 

çün göŋülden ķayġu küllî sürile / renci anuŋ saġlıġa degşürile (GN 2992) 

< +den + fiil (ayrılma durumu istemi) 

 

süsil- : saplanmak, batırılmak. 

şehbāz şehbāz atlar yügürdi, nalı düşdi. Ala ala gönderler süsildi. (DK 33b/10) 

< +ler + fiil (çokluk durumu istemi)  

 

şeşil- : çözülmek. 

şerįǾat ĥükminçe eli şeşilmeye ĥükümlü boldı ve desturlu boldı. (BH 130b/11) 

< +çe + fiil (eşitlik durumu istemi) 

 

ögütlemek içün seni bileyim 

sözümi ŧutasıyiseŋ bileyim 

baŋa şol degir kim diyem bildügüm 

aŋıllıġile tįz şeşilür dügüm (SN 1197) 

< +ile + fiil (vasıta durumu istemi)  

 

ŧuyıl- : duyulmak, öğrenilmek. 
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ol kişi çün kendüden aldı ħaber / ol ħaberden iş ŧuyıldı mu‘teber (GN 959) 

< +den + fiil (ayrılma durumu istemi) 

 

unıdıl- : hatırdan çıkmak, unutulmak.  

yā müǿmin, Ǿaceb degül dünyā ŧaǾāmı ve şarābı unıdılsa <Yūsuf> körkinden. (BH 101a/20) 

< +den + fiil (ayrılma durumu istemi) 

 

bunuŋ bigi ŧaŋsuķǾaceb dāstān 

işitmemiş ola kişi hįç zamān 

revādur düşer ise dilden dile  

ĥayıfdur eger vara unudıla (SN 5344)  

< (Ø) 

 

el ayaġ u baş unıdılmış-ıdı / uşbu varlıķ cümle mahv olmış-ıdı (GN 3801) 

< (Ø) 

 

urıl-/urul-/vurıl- : 1. vurulmak. 

cemįǾ begler bindi. Ķazanuŋ ķoŋur atın çekdiler; bindi. Borı çalındı, kös urıldı.  (DK 301-

10) 

< (Ø) 

 

yir yüzini dutdı anuŋ heybeti / günde biş kez urıludur nevbeti (GN 155) 

< (Ø) 

 

yine riyā munlar yüzine vurulmış durur (BH 82b/12) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

         2. yapılmak. 

çü bünyādı uruldıdı nažm ile 

revādur [ki] tārįħi hem nažm ola (SN 5699) 

< +ile + fiil (vasıta durumu istemi)  

  

ütil- : oyunda yenilmek, kaybetmek. 
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uyur olsa çobān ŧaġılur ķoyun 

ĥarįf olsa ġāfil ütilür āyin (SN 935) 

< (Ø) 

 

varıl- : gidilmek. 

niçe varam ben bu yolı yalŋuzın / niçe görem iy ‘aceb ol dōst yüzin  

çün bu yol yalŋuz varılmaz muŧlaķā / yalŋuzın hįç kimsene irmez Ĥaķ’a (GN 89) 

< (Ø) 

 

yapıl- : yapılmak, yapma işine konu olmak. 

uş yapılmış şehr ezelden bu göŋül / iste bir bunda bu dörd ırmaġı bul  

śu siyerdür bunda ħamr ol ma‘rifet / süt ‘ilimdür hem ĥilim ol bal śıfat (GN 5710) 

< +den + fiil (ayrılma durumu istemi) 

 

yaradıl- : yaratılmak, yaratma işine konu olmak. 

aydur: <yidi> neseden yaradılduŋuz, yaǾnį balçıķdan ve menį śudan ve uyımış ķandan ve 

bir pare etden ve deriden ve cāndan. (BH 55a/4) 

< +den + fiil (ayrılma durumu istemi) 

 

her ne kim varsa yaradılmış ķamu / dünya aħret yir ü gök uçmaġ ŧamu (GN 10138) 

< (Ø) 

 

yayıl- : duyulup ağızdan ağıza söylenmek. 

bizüm ucumuzdan bu ħoş dāstān 

cihānda meger yayıla bir zamān (SN 339) 

< +da + fiil (bulunma durumu istemi)  

 

ırġad içün kişi gitdi yollara / bu ħabar yayıldı cümle illere 

ķırķ biŋ ırgat cem‘ oluban geldiler / her bir usta bir yanın başladılar (GN 1520) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

yazıl-/yazul- : 1.  yazılmak, bildirilmek. 
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ol kim ezelde yazılmış durur, artmas. Eger artar dir erseŋ artmas, velįkin ĥarįslıķ artar. (BH 

83a/11) 

 < +de + fiil (bulunma durumu istemi) 

 

ezelden yazılmazsa ķul başına ķaża gelmez, ecel vaǾde ėrmeyince kimse ölmez. (DK 

3a/13) 

< +den + fiil (ayrılma durumu istemi)  

 

ol kimesneye ki Ĥaķ benüm didi / lācerem cānlarda yazıldı adı (GN 208) 

< +da + fiil (bulunma durumu istemi) 

 

 2. resmedilmek, nakşedilmek.  

Ǿaceb bu arada ne sır gizlüdür 

ki bunuŋ bigi śūret uş yazludur  

eyitdi ki bu bir degül belki dört 

arada yazılmışdur işüŋe yort (SN 3954) 

< +da + fiil (bulunma durumu istemi) ve < +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

3. yer tutmak. 

‘ilm ü ĥikmet kim gelür senden dile / işidenüŋ göŋli içre yazıla  

her du‘ā kim gele aġzuŋdan doġa / bir nefesde ol nefes göge aġa (GN 2811) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

yıķıl- : yıkılmak. 

taġ ŧaş yıķılmış, ırmak, deŋiz śoġılmış, yir yüzi degşürülmiş. (BH 91b/17) 

< (Ø) 

 

yudıl- : yutulmak.  

TaǾālaǿllāh ol padişah-ı ķadįm 

ki her gündedür işi üzre ledįm 

anuŋ buyruġunsuz adılmaz adım 

boġazdan aşaġa yudılmaz yudım (SN 2) 

 < (Ø) 
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Şekil 5.1. -l- Edilgenlik Ekinin “Etkilenenin Ön Plana Çıkarıldığı Başkası Tarafından 

Yapılma” Anlamını Yüklediği Fiillerde İstem Grafiği 

 

5.2.1.1.2. Durum Bildirme 

-l- edilgen çatı ekinin cümleye durum işlevini yüklemesidir. Fiil tabanının 

karşıladığı eylemden öznenin etkilendiği, eylemi yapan kimsenin cümlede “tarafından” 

sözcüğünü almadığı görülür.  

arıdıl- : arıtılmak, temizlenmek.  

ayva maǾcūnı ki ishāli menǾ ėder ve zaħįri keser içi ŧaşı arıdılmış ayva ki sirkede ķaynamış 

ola (MŞ 97a/9) 

< (Ø) 

 

biçil- : kesilmek, kökünden kazınmak.  

biçilmiş idi ķuyruġı biŋ atuŋ 

ǾArab özi göyner idi hem Ŧātǿuŋ (SN 5514) 

< (Ø) 

 

Vasıta 
Durumu 

İstemi: 10

Bulunma Durumu 
İstemi: 9

Çokluk Durumu 
İstemi: 13

Ayrılma Durumu 
İstemi: 16

Yönelme Durumu 
İstemi: 20

İstem Almayan Fiil: 
35

Eşitlik Durumu 
İstemi: 2

Birden Fazla İstem 
Alan Fiil: 5
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biril-/viril- : verilmek. 

ol sen kögsüŋ üzre yaturup oķşaduġuŋ iki ciğer-gūşeŋe birisine biz eyle taķdįr ķıld<uķ> 

aġu birile ve baġrı yitmiş pare bolup aġzından kele ve birisini Kerbelā yazısında ķoç kibi 

boġuzlap başın keseler. (BH 76a/8) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi)   

  

cümle ‘ālem ħalķı andan dirilür / cümle ħalkuŋ rızķı andan virilür (GN 9707) 

< +dan + fiil (ayrılma durumu istemi) 

 

bişiril- : pişirilmek.  

dögülmiş mercimek ki bişirilmiş ola ve üç kez śuyı dökülmiş ola (MŞ 97a/1) 

< (Ø) 

 

boġul- : boğulmak, takılıp kalmak. 

arķası kūz olur bėli egilir esrik gibi ķorķa ķorķa yürür ġuśśalu olur ķarnı acar nesne yėmez 

śuśar śu içmez olur ki śudan ķaçar göricek ditrer belki ölür her bir adım admaķda sürçer 

yürürken bir ķaraltı görse ĥamle ėder boġazı boġulur (MŞ 147b/11) 

< (Ø) 

 

çün boġıldı söz boġazda az olur / tertib ü żabŧa gelür ü öz olur  

geçdi boġazdan yayıldı aġıza / geldi ħil‘āt oldı āvāz ol söze (GN 8455) 

< +da + fiil (bulunma durumu istemi) 

 

dapıl- : tapılmak. 

Melik durur cezā küninde, mütekebbir durur, öŋülmüş durur, dapılmış durur, niǾmet birici 

durur öŋ yaǾnį dünyāda, soŋ yaǾnį āħiretde.  (BH 49b/19) 

< +de + fiil (bulunma durumu istemi) 

 

dartıl-/ŧartıl- : tartılmak. 

üçinçisi dükelinüŋ yazuķı müzdi terazūya dartılası durur. (BH 142b/18) 

< +a + fiil (bulunma durumu istemi) 
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ķaçan kim ķıyāmet küni bolsa, ķullar Ǿameli ŧartılsa, minüm ümmetüm terāzūsı aġır bolġa 

ayruķ ümmetler terāzūsından. (BH 176a/12) 

< (Ø) 

 

çünki cān ‘azm eyledi ol menzile / yine vardı cān öŋinçe nūr bile  

cān bu kez ol menzile ķıldı nažar / gördi dartılmış iki dervāze var (GN 5220) 

< (Ø) 

 

ķapıl- : cezbedilmek. 

ķıyās eyle kim ĥāli anuŋ nola 

bu Ǿışķ işi dimek geŋezdür dile 

ķararı ķapıldı ķanı ķıldı cūş 

Süheyl adına bir ķadeĥ ķıldı nūş (SN 1810) 

< (Ø) 

 

kesil- : kesilmek, kurumak 

kesilsün oġlan emen süt ŧamarum, yaman sızlar. (DK 14a/8) 

< (Ø) 

 

dilümüzden adları eksilmesün / göŋlümüzden dadları kesilmesün (GN 221) 

< +den + fiil (ayrılma durumu istemi) 

 

ķırıl- : çok sayıda insan ölmek, öldürülmek. 

tekür alındı kāfir ķaçdı. Derelerde kāfire ķırġun girdi, on biş biŋ kāfir kimi ķırıldı, kimi 

ŧutıldı. (DK 78b/3) 

< (Ø) 

 

gitdi küfr ehli ķırıldı ķamusı / śu yüzinde ķaldı Nūh’uŋ gemisi (GN 4091) 

< (Ø) 

 

śorul- : sorulmak, soru sorulmak. 

yidinçi dükellere suǿāl śorulası durur. (BH 143a/2) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi)   
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yaķıl- : yanmak. 

meger şol sāǾat kim göreydi yüzin 

bıraġaydı gölgesine kendüzin 

śoŋ ucı aŋa degdi kim güneşe 

yaķılurdı düşdi ŧaġa vü ŧaşa (SN 3550) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

yaķılur ol kendü kendü ĥāl-ıla / söyleyüp getürimez derdin dile (GN 6264) 

< +ıla + fiil (vasıta durumu istemi) 

 

yancıl- : ezilmek. 

dilin aġzı içinde ŧutabilen 

ki ininde ħoş yatur iymin ılan 

çıķıcaķ ŧaş ile başı yancılur 

ya çomaķ yir ü yā oķa sancılur (SN 3684) 

< +ile + fiil (vasıta durumu istemi)  

 

yıkıl- : yıkılmak, yok olmak.  

Yūsuf aydı baŋa köşk hįç kerekmez 

uçmaķ köşki sarāy hįç yıķılmaz (KY B38v13)  

< (Ø) 

 

dünyada her ne yaparsaŋ yıķıla / aħiretçün yapduguŋ bāķį ķala (GN 679) 

< +da + fiil (bulunma durumu istemi) 

 

yidil- : gitme işini yapmak. 

yöridi sulŧān ķamu begler bile / yidilürdi tāzį yedekler bile (GN 1512) 

< +ler + fiil (çokluk durumu istemi)  

 

yiŋil- : zaptedilmek.  

dilinden düşer kişi müşkil işe 

eger dek dura ne ķorħu başa 

aġız aŋa zindan durur bekci diş 
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yiŋilmez ķoparur daħı bunca iş (SN 3671) 

< (Ø) 

 

yoyıl- : bozulup kaybolmak. 

‘ışķ evinde esriyen ayılmaya / ‘ışķ elinden yazılan yoyılmaya (GN 1042) 

< (Ø) 

 

 

Şekil 5.2. -l- Edilgenlik Ekinin “Durum Bildirme” Anlamını Yüklediği Fiillerde İstem 

Grafiği 

 

5.2.2. -n- Ekli Edilgenlik 

EAT’de -n-, edilgen çatı oluşturmak için sıkça başvurulan bir ektir. Döneme ait 

eserlerde alın-, aŋlan-, ayırtlan-, ayrıtlan-, baġlan-, berkin-, beyerlen-, bilin-, bislen-, bitin-, 

boġazlan-, boyan-, buķaġulan-, bulın-, bulun-, çalın-, çalħan-, döşen-, eklen-, eşin-, ėyerlen-, eylen- 

ıslan-, isten-, işidin-, işlen-, ķaynan-, ķazın-, ķılın-, oħlan-, oķın-, saķlan-, śalın-, satun-, śınan-, 

sıvan-, söylen-, ŧoġran-, ŧoġran-, uşan-, uzan-, yaġmalan-, yarlıġan-, yayın-, yayħan-, yülin-, 

zaǾfirānlan- eylemleri tespit edilmiştir. 

 

İstem Almayan Fiil: 
13

Yönelme 
Durumu 
İstemi: 3

Bulunma  Durumu 
İstemi: 4

Vasıta Durumu 
İstemi: 2

Ayrılma Durumu 
İstemi: 2

Çokluk Durumu 
İstemi: 1
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5.2.2.1. -n- Ekli Fiillerde Anlam 

-n- edilgenlik eki, incelenen eserlerde cümleye “etkilenenin ön plana çıkarıldığı 

başkası tarafından yapılma ve durum bildirme” işlevlerini yüklemiştir. 

5.2.2.1.1. Etkilenenin Ön Plana Çıkarıldığı, Başkası Tarafından Yapılma 

-n- edilgenlik ekinin eylemde bildirilen işi öznenin bizzat kendisi yapmadığını, 

cümlede eylem tabanındaki anlamdan etkilenenin ön plana çıkmasını sağladığı işlevidir. 

alın- : satın alma işinin yapılması. 

ol güher cān maķśudıdur iy ĥabįb / aç ķulaġuŋ uşbu sözden al naśįb  

irmeyesin maķśuda bu dil-ile / nitekim gevher alınmaz pul-ıla (GN 1436) 

< +ıla + fiil (vasıta durumu istemi) 

 

aŋlan- : anlaşılmak.  

cihānun ne kim ucı bucaġıdur 

belā yurdı vü zaĥmet ocaġıdur 

ne deŋlü ki bilinür ü aŋlanur  

Ādem oġlı bunda nite diŋlenür (SN 2356) 

< (Ø) 

 

bu ħabardan bize ma‘nį aŋlanur / imdi ķanda gizlüdür gör aŋla nūr (GN 501) 

< +dan + fiil (ayrılma durumu istemi) ve < +e + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

ayrıtlan- : ayırt edilmek, ayrılmak. 

bunı eyitmek birle İslām sarāyı ayrıtlanır. (BH 6b/1) 

< +birle + fiil (vasıta durumu istemi)   

 

baġlan- : 1. kapanmak. 

ve gūristānlara Ǿaźāblar kirü inesüdür, uçmaķ ķapuları baġlanasıdur ve ŧamu ķapuları 

açılasıdur ve şeyŧānlar boşanasıdur. (BH 56a/9)  

< (Ø) 

  2. sevmek, içten bağlı olmak. 
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tesbįĥ olmış her birinüŋ sevdügi / külli baġlanmış aŋa uśśı ögi (GN 8784) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

berkin- : sağlamlaşmak, bağlanmak. 

ħurmā aġacının köki berkinmiş bolur. (BH 5b/14) 

< (Ø) 

 

‘ilm ü ‘ibret ŧā‘at u źikr ü śafā / berkidüpdür ‘aķl-ıla ‘ahd ü vefā  

ĥulķ u įmān u ķanā‘at ķamusı / ‘aķla berkinmiş bularuŋ nāmusı (GN 980) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

beyerlen- : kabul edilmek. 

Taŋrı taǾālā buyurur: Yā Muĥammed, ayıtġıl ǾAliye kim dört dürlü śadaķa kim birdüŋ, 

dördevlesi beyerlendi, hem dünüŋ hem kündüzüŋ hem āşikāreŋ hem yaşuruŋ.  (BH 

130a/18) 

< (Ø) 

 

bilin- : bilinmek, anlaşılmak.  

anuŋ içün kim Ǿilm maǾrifeti Ǿaķl birle bilinür. (BH 6b/22) 

< +birle + fiil (vasıta durumu istemi)   

 

görüp Nev-bahār’uŋ śuda gölgesin 

oķıyıcaġaz nitdügin bilesin 

ne deŋlü ki düzmiş durur dir hemįn 

bilinsün diyü beyti düşinde˛umın (SN 354)  

< +de+ fiil (bulunma durumu istemi)  

 

yavuz nesne ve yavuz buħār dimāġa ėrmeyince śarǾ düşmeye ve eger buħār hemįşe 

dimāġdāmısa śarǾ durmamaķ lāzım olaydı ve çün ki aŋsuzda düşer ve tėzcek gėne zāyil 

olur pes bilindi ki bu buħār dāyima dimāġda degül andan ötürü ki degme bir Ǿārıż olan 

nesne ki bir kezden belüre ve gėne tėzcek zāyil ola. (MŞ 42a/6) 

< (Ø) 
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biline eżdād ‘ālemde ‘ayān / çün ten ü cān çün zemįn ü āsımān (GN 2/4) 

< +de + fiil (bulunma durumu istemi) 

 

bislen- : yetiştirilmek.  

kişinüŋ ŧaş altında ķalsa eli 

anı ŧutmaķ olur ulular yolı 

ħoź eylük aŋa biri biŋ yazıla 

ki bislendidi ol öküş nāz ile (SN 2636) 

< +ile + fiil (vasıta durumu istemi)  

 

bitin- : yazılmak. 

Elif dükeli ĥarflerden ilerü durur. Evvel bir ķara beŋ erdi. Levĥ üzre bitindi. Dükeli ĥarfler 

andan yayıldı. (BH 115a/21) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi)   

 

boyan- : boyanmak. 

yir içinde çünki durdı bir zamān / ma‘din oldı her maķāmda çıķdı kān  

çün boyandı emr-i Ĥaķ bu ma‘dine / ĥażret’e yol istedi andan yine (GN 3279) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

buķaġulan- : zincire vurulmak. 

yā Resūlaǿllāh ol ne muṣįbet durur? Aydur: ol durur duǾālar bu ay içinde müstecāb erdi ve 

śadaķalar bu ay içinde ķabūl erdi ve ŧāǾatlar ŝevābı bu ay içinde müstecāb erdi ve Ǿartuķ 

erdi ve gūristānlardan Ǿaẕāb kötürilmiş erdi ve uçmaḳ ḳapuları [açuķ] erdi, şeyŧānlar 

buḳaġulanmış erdi. (BH 56a/7) 

< +lar + fiil (çokluk durumu istemi) 

 

bulın- : bulunmak.  

Süheyl eydür indi nice śabr idem 

güneş var iken gölge niçe güdem 

ecel çün irişe śu başdan aşa 

bulınmaz amān gölgeden güneşe (SN 1493) 

< (Ø) 
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bevāsįrçün Balġan ŧaġından bulınur sigile beŋzer bir otdur (MŞ 107b/10) 

< +dan + fiil (ayrılma durumu istemi)  

 

sen śaġ ol, ķasın ana, babam śaġ olsun, bir menüm gibi oġul bulınmaz mı olur? (DK 29b/1) 

< (Ø) 

 

çalħan- : çalkalanmak, dalgalanmak. 

gör deŋizler mevci niçe çalħanur / ol semā’da bu deŋizler yayħanur (GN 39) 

< (Ø) 

 

çalın- : 1. çalınmak. 

bu ĥāl üzre Züleyħā Yūsufı bilmez 

zįrā ki Yūsuf aŋa yaķın kelmez 

anıŋ üni ķulaġına işidülmez 

żarb naķķār burġu üküş çalınur ėmdi (KY B53v13)  

< (Ø) 

 

gümbür gümbür ŧavullar çalındı, burması altun tuç borılar çalındı. (DK 68a/7,8) 

< +lar + fiil (çokluk durumu istemi)  

 

2. kesmek üzere bıçağın sürülmesi, kesilmek. 

kim senüŋçün cān u ten ķurbān-ıdı / el ayaķ baġlu saŋa fermān-ıdı  

boġazumda çalınurdı iti bıçaķ / bir daħı ķanda görem şunı i Ĥaķ (GN 3792) 

< +da + fiil (bulunma durumu istemi) 

 

çeynen- : çiğnenmek. 

anda ne ķayġu vü ne teşvįş ola / şādılıķ her dem bulara iş ola 

bişe ħōş ħōş aşlar odı yanmadın / yine ol aşlar velį çeynenmedin (GN 5682) 

< +lar + fiil (çokluk durumu istemi)  

 

döşen- : yayılmak, serilmek. 

Şāmį günlügi yėr yüzine dikdürmişidi. Ala śayvānı gök yüzine esenmişidi. Biŋ yėrde ipek 

ħalıçası döşenmişidi. (DK 7a/3) 
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< +de + fiil (bulunma durumu istemi)  

 

eklen- : eklenmek, bulaşmak, sürülmek. 

aġ ŧonuma kir eklendi senüŋiçün (DK 75a/1) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

ėyerlen- : eyerlenmek. 

ol tazı ėyerlendi ĥażır keldi (KY D59v6)  

< (Ø) 

 

eylen- : yapılmak, imal edilmek.  

eger ete śabr ėdemezse keklik ve serçe etin vėreler ki biryān eylenmiş veya noħūd-āb 

içinde bişmiş ola (MŞ 84a/6) 

< (Ø) 

 

isten- : istenmek. 

bu ol ay durur kim istenmes kine ķan. (BH 45b/20) 

< (Ø) 

 

her bir iş kim bu ayaķda işlenür / ol işe elbette ma‘nį istenür (GN 9391) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

işidin- : işitilmek, duyulmak. 

Ol vaķt boldı mu kim ümmetler öksüz ķala? Ança aġlaşdılar kim bularuŋ üni Peyġāmber 

ķulaķına işidindi. (BH 150a/17)  

< +a + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

işlen- : işlenmek, yapmak. 

her bir iş kim işlenür fitne senüŋ / ‘ālem içre yöriyen fetvā senüŋ  

bu iş içre suçı ne ben miskinüŋ / emr ü taķdįr ü dilek cümle senüŋ (GN 886) 

< (Ø) 
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oħlan- : oklanmak, ok ile vurulmak. 

gördi oġlınuŋ ala gözlü ķırķ yigidi ķırılmış, bedevį atı oġlanuŋ oħlanmış yatur. (DK 72b/7) 

< (Ø) 

 

oķın- : 1. okunmak. 

kögüzler içinde oķınan Ķurǿān erdi, diller üzre yöriyen źikrüǿr-raĥmān erdi. (BH 56a/12) 

< +de + fiil (bulunma durumu istemi) 

 

anı Tangrı nite revā göredi 

ĥakįm oķınur āħir hem bir adı (SN 3412) 

< (Ø) 

 

Muĥammedüŋ śaġ yanında namāz ķılan Ebū Bekir Śıddįķ görkli. āħįr śıpara başıdur 

Ǿamme görklü. Hecesinleyin düz oķınsa yāsin görklü. (DK 5a/1) 

< (Ø) 

 

gözdeki ma‘nį tamām oķındı çün / cāna menzil oldı bu kez bu burun (GN 9350) 

< (Ø) 

 

2. davet edilmek, çağırılmak. 

ya‘ni her kim kime kirtendi tamām / anuŋ-ıla oķınısar ve’s-selām (GN 495) 

< +ıla + fiil (vasıta durumu istemi) 

 

saķlan- : saklanmak, korunmak. 

ey müsülmānlar, iǾtiķād eyle dutuŋ kim Taŋrı kelāmı muśĥaflar içinde yazlu durur, 

köŋüller içinde saķlanu durur, dillerde oķınu durur. (BH 108b/13) 

< +de + fiil (bulunma durumu istemi)   

 

śalın- : bırakılmak, konulmak. 

ŧoķsan tümen genç Oġuz śoĥbetine deril[m]iş-idi. Aġzı böyük ħumralar ortalıġa śalınmış 

idi. (DK 63a/13)  

< +lar + fiil (çokluk durumu istemi) ve < +a + fiil (yönelme durumu istemi)  
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satun- : satılmak.  

kendüleri ķul oldılar altınçı yıl 

hem Yūsufa satunurlar bayıķ bilgil  

barçası Yūsufa oldılar ķul  

şehir ħalķı cümlesi ķul olur ėmdi (KY B51v12) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

śınan- : sınanmak, denenmek, tecrübe edilmek. 

śınanmış durur bu cihānun işi 

śınanmışı nite śınaya kişi (SN 5658) 

< (Ø) 

 

sıvan- : sıvanmak. 

ol ayıtsa: Dįvār yüceldi, yüksek boldı, üstüni örtüldi, sarāy boldı, içi sıvandı, ürüŋ boldı. 

(BH 137b/10) 

< (Ø) 

 

ķırķ direk var ķubbede o ķırķ kemer / cümle altunla sıvanmış ser-be-ser (GN 5759) 

< +la + fiil (vasıta durumu istemi) 

 

gülnār ve süg ve sudǾ yaǾnį ŧopalak her bidinden bir cüzüǿ aķ zāc buçuk cüzüǿ bunları 

yumşaķ dögeler bir birine ķarışdurup dişler dibine dürteler ve bu ot daħı śınanmışdur ki 

dişleri berkidür (MŞ 58b/14) 

< (Ø) 

 

söylen- : 1. yazılmak. 

gerçi kim söylendi bunda Türk dili / illa ma‘lūm oldı ma‘nį menzili (GN 26) 

< +da + fiil (bulunma durumu istemi) 

 

2. söylenmek, bilinmek. 

ķamu dilde söylenür ismi anuŋ / illa bir görlüm nedür cismi anuŋ (GN 1264) 

< +de + fiil (bulunma durumu istemi) 
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ŧoġran- : doğranmak. 

oġlan ķalķanını gürze ķarşu ŧutdı. Yoķarudan aşaġa kāfir, oğlanı ķatı urdı, ķalķanın uvatdı, 

tuġulġasını yoġurdı, ķapaķların śıyırdı, oğlanı alımadı. Gürzile dögişdiler, ķara polad uz 

ķılıcıla ŧartışdılar. Serpe serpe meydānda ķılıç-laşdılar. Çig[in]leri ŧoġrandı, ķılıçları 

uvandı; birbirin alımadı[lar]. (DK 127a/12) 

< (Ø) 

 

yaġmalan- : yağmalanmak, yağma edilmek. 

Salur Ķazanuŋ ėvi yaġmalanduġı boyı beyān ėder (DK 19b/10) 

< (Ø) 

 

yarlıġan- : af ve merhamet edilmek. 

daķı her kim atası anası sinine ziyaret ķılsa andan ol ķul kendüzin Taŋrı yarlıġamadı sansa 

Taŋrı anı yarlıġamaya, ammā yarlıġanmış bilsün. (BH 45b/16) 

< (Ø) 

 

bişdi odda düşdi diş ortasına / uġradıysa bāri Taŋrı dōstına  

yarlıġandı cümle ol ‘ucb u günāh / ol nefesden ħoşnud ola pādişāh (GN 4309) 

< (Ø) 
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Şekil 5.3. -n- Edilgenlik Ekinin “Etkilenenin Ön Plana Çıkarıldığı Başkası Tarafından 

Yapılma” Anlamını Yüklediği Fiillerde İstem Grafiği 

 

5.2.2.1.2. Durum Bildirme 

-n- edilgen çatı ekinin cümleye durum işlevini yüklemesidir. Fiil tabanının 

karşıladığı eylemden özne etkilenir, eylemi yapan kimse cümlede “tarafından” sözcüğünü 

ve yönelme durumu ekini almaz (Baasanjav, 2006: 202). 

ayırtlan- : ayrılmak.  

nįlüfer dörder direm ķuru benefşe üç direm bunları üç direm śuyıla ķaynadalar tā iki 

baħşda bir baħşı ķala andan śoŋra ħıyār şenber için bıraġalar on bėş direm ve şol ķadar 

ovalar ki pulından balı ayırtlana (MŞ 183b/4) 

< +dan + fiil (ayrılma durumu istemi)  

 

boġazlan- : hayvan kesilmek. 

yir altında ķurtuldıdı bir öküz 

ķuzı gözde bir kim Ĥameldür henüz 

biŋ erlik semiz yunt biŋden öküş 

uçarda ne kim eti yinürse ķuş 

İstem Almayan Fiil: 
24

Yönelme Durumu 
İstemi: 9

Vasıta Durumu 
İstemi: 5

Çokluk Durumu 
İstemi: 2

Birden Fazla İstem 
Alan Fiil: 2

Bulunma Durumu 
İstemi: 8

Ayrılma Durumu 
İstemi: 2
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boġazlandı ol ŧoyda vü yindidi 

melāyikden ayruġı ŧoyındıdı (SN 2113) 

< +da + fiil (bulunma durumu istemi)  

 

bulın- : bir arada olmak, ulaşmak. 

dünyada üç dürlü nesne var-durur / ķamu nesneye bahā bunlar-durur  

bunlaruŋla bulınur ne istese / bunlaruŋla alınur her bir nese (GN 1415) 

< +la + fiil (vasıta durumu istemi) 

  

eşin- : eşilmek, kazılmak. 

yirüŋ yardı ķarnın at u er güci 

ŧaşuŋ baġrını deldi demür ucı 

çeriler çü ķarışdı nā-geh ķatı 

eşindi ayaħdan yirüŋ bir ķatı 

havāya bulıtlarlayın dügdi toz 

śanasın ki vardı göge degdi toz (SN 2748) 

< +dan + fiil (ayrılma durumu istemi)  

 

ķaynan- : kaynatılmak.  

yürek aġrısıçün fulūniyā-yı fārsį dėrler terkįbi iç aġrısı bābındadur noħūd dögeler 

yumrıcaķdur acı olur aġzında çoķ tükürügile yutmaķ gerek acla üzerine bėş direm anįson 

birle ķaynanmış ılıcaķ śuyı şeker ķatup içeler (MŞ 79a/10) 

< +birle + fiil (vasıta durumu istemi)  

 

ķazın- : kazınmak. 

terkįb-i muġlāb rāzyāne toħmı ve kerefes toħmı anįsōn ve üsti ķazınmış buyān ve ĥarįr-i 

ħām ki śınduyıla uvaķ toġranmış ola (MŞ 1783b/9) 

< (Ø) 

 

ķılın- : yapılmak. 

süd çürügi ki cimįǾ şerāyıŧıyla ķılınmış ola mālįħūlyāya müfįddür (MŞ 45a/3) 

< +la + fiil (vasıta durumu istemi)  
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ıslan- : ıslanmak. 

niçeme ki ehl ola vü uślana 

yavuz ite beŋzer ki key ıślana  

ola ĥaķ anı eylemek bu ite 

ki nā-ĥaķ cühūd eyledi Tevrit’e (SN 3180) 

< (Ø) 

 

ŧoġran- : doğranmak. 

döküldi vü ŧoġrandı nuķl u kebāb 

çalındı def ü çeng şeş-tā rebāb (SN 5284) 

< (Ø) 

 

gürzile dögişdiler, ķara polad uz ķılıcıla ŧartışdılar. Serpe serpe meydānda ķılıç-laşdılar, 

çig[in]leri ŧoġrandı, ķılıçları uvandı, birbirin alımadı[lar]. (DK 127a/12) 

< (Ø) 

 

uşan- : parçalanmak. 

ŧaş ile ŧaş u sırça sırçayile 

ŧoġan ŧoġan u serçe serçeyile 

olıcaķ ne sınur u ne uşanur 

ne incinür ürker ü ne üşenür (SN 4138) 

< (Ø) 

 

uzan- : uzun sürmek, uzamak.  

beni isteyeler aŋa yok gümān 

ve lįkin bulınca uzanur zamān (SN 3704) 

< (Ø) 

 

yayın- : yayılmak, dağılmak.  

ādem düşer olsa ayaħ ŧayınur 

başındaġı Ǿaķlı anuŋ yayınur (SN 5127) 

< (Ø) 
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yayħan- : temizlenmek. 

gör deŋizler mevci niçe çalħanur / ol semā’da bu deŋizler yayħanur (GN 39) 

< +da + fiil (bulunma durumu istemi) ve < +lar + fiil (çokluk durumu istemi)  

 

yülin- : tıraş edilmek.  

revān gördi ol arada bir ķulın  

geyür gök yülinmiş saķalı ķılın (SN M 4620) 

< (Ø) 

 

zaǾfirānlan- (Ar.+T.): safranlanmak.  

kebāb olmış ķızıl et ķoķusı ki üstü żaǾfirānlanmış ola ve tāze ħıyār śoyup yıyladalar (MŞ 

14b/5) 

< (Ø) 

 

 

Şekil 5.4. -n- Edilgenlik Ekinin “Durum Bildirme” Anlamını Yüklediği Fiillerde İstem 

Grafiği 

 

 

Ayrılma 
Durumu 
İstemi: 2

İstem Almayan Fiil: 9Vasıta Durumu 
İstemi: 3

Bulunma 
Durumu İstemi: 

2

Çokluk Durumu 
İstemi: 1

Birden Fazla İstem 
Alan Fiil: 1
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Şekil 5.5.  Edilgen Çatılı Fiillerde İstem Grafiği  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Çokluk Durumu 
İstemi: 18

Birden Fazla İstem 
Alan Fiil: 8

Bulunma 
Durumu İstemi: 

23

İstem Almayan Fiil: 
81

Vasıta Durumu 
İstemi: 20

Ayrılma Durumu 
İstemi: 22

Yönelme Durumu 
İstemi: 32

Eşitlik Durumu 
İstemi: 2
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BÖLÜM VI: DÖNÜŞLÜ ÇATI 

6.1. Dönüşlü Çatı ve İşlevleri  

Dönüşlü çatı, İng. reflexive; Alm. reflexiv, rückbezügliches fürwort; Fr. voix 

rèflèchie, vox pronomila gibi isimlerle adlandırılan; öznenin yerine getirdiği iş, oluş, 

durumun doğrudan veya dolaylı olarak yine özneyi etkilediği çatıdır. Söz konusu çatı, fiil 

kök ve gövdelerine -(X)n- ve -(X)l- biçimbirimlerinin getirilmesiyle oluşturulur. Aynı 

zamanda bu biçimbirimler edilgen çatı yapımında da kullanılır. Bu ayrımın tespiti cümle 

bağlamından hareketle yapılmalı, çatı eklerinin işlevi göz önünde bulundurulmalıdır.  

Ergin (2004: 202), dönüşlü çatıya -n- biçimbirimi altında yer vererek bu ekin 

Türkçede eskiden beri sık kullanılan bir fiilden fiil yapma eki olduğunu; işlevinin de kendi 

kendine yapma veya olma ifade eden fiiller oluşturmak olduğunu ifade eder, al-ı-n, bul-u-

n, dövü-n, tap-ı-n gibi örnekler verir. 

Hengirmen (2009: 133-134), yüklemcil ögesinin dönüşlü bir eylem olduğu 

cümlelerin çatısına denildiğini söyleyerek dönüşlü eylemi “öznenin yaptığı işin etkisinin 

yine özneye döndüğü eylem” olarak tanımlar. Dönüşlük eklerinin -l (-ıl, -il, -ul,-ül), -n (-ın, 

-in, -un, -ün) ve -ş (-ış, -iş, -uş, -üş) olup bu eklerden başka Türk lehçelerinde -lAn, -lAş, -

lIk gibi eklerin de dönüşlük yaptığı görülür (Zeynalov, 1975: 337). 

Dönüşlük, cümlenin ögeleri arasında anlam ve gönderge özdeşliği ile işi yapanın 

da, işten etkilenin de aynı olması durumudur (İmer - Kocaman - Özsoy: 2013:103). 

Kâşgarlı Mahmud, dönüşlük kategorisinden söz ederken farklı fonksiyonlarının 

olduğunu söyler (Ercilasun, 2014: 278). Ercilasun (1984: 24-25) da dönüşlük oluşturan -n- 

ekinin bu fonksiyonlarının birbirine çok yakın olduklarından Kâşgarlının birlikte verdiğini 

ifade eder. Kâşgarlı bu faslın birinci kullanımını “kişinin bir işi başkasının yardımı 

olmadan, kendi başına yapması” olarak değerlendirir ve Ol ewke barındı ‘o, eve gider 

göründü’, Ol aş tatındı ‘o yemek tadar göründü; aslında tatmamaktadır.’ örneklerini verir. 

İkinci kullanım olarak ise “failin işi, başkasını katmadan kendi başına yapması”nı gösterir; 

er alımın alındı ‘adam alacağını kendi başına alındı’, ol tarıg tarındı ‘o kendi başına, 

kendisi için ekin etki’ örneklerini verir ve bu kullanım olduğu zaman “öz” kelimesinin 

görüldüğünü ifade eder (Ercilasun, 2014: 278). 

Dönüşlü fiillerin hareketi “kendi kendine yapma”, “kendisine yapma veya olma” 

fonksiyonlarının olduğuna pek çok araştırmacı katılır. Dönüşlü fiillerin -n ekiyle olma 
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ifade eden geçişsiz fiillerden ve yapma ifade eden geçişli fiillerden oluşur (Lubimov, 1963: 

152; König, 1983: 117; Banguoğlu, 2007: 414-415; Eraslan, 2012: 314-315). 

Kornfilt (2001: 197), Türkçede dönüşlülüğün iki türlü olduğunu, birinin bağlı 

biçimbirim olan eylemcil bir ekle diğerinin ise bağımsız bir biçim olan kendi sözcüğüyle 

kurulduğunu ifade eder. 

Gurnina (1997: 199), dönüşlü fiilli cümlelerde özne kendi yerinde kalır, nesne 

cümlenin yüzey yapısından çıkar ya da kalarak kendi görevini gerçekleştirdiğini 

söyleyerek bu durumun kalıntılarının Türkiye Türkçesinde de görebildiğimizi örnekle 

gösterir: çar örtindi başa (Gülşehrî). 

Dönüşlü çatı, geçişsiz tabanlara nadiren eklenir, çoğunlukla geçişli tabanlara gelir. 

Geçişsiz tabanlara geldiği az sayıdaki örneklerde de, “dönüşlülük” fonksiyonundan çok 

“pekiştirme, kuvvetlendirme” görevi üstlendiği görülür (bak-ın- gibi). Geçişli fiile 

eklenmesine rağmen geçişliliğin korunduğu bazı örneklerde de bu fonksiyon sezilir (Ben 

elbisemi giy-dim. Ben elbisemi giy-in-dim. Her iki halde de özne ve nesne aynı kalmıştır.) 

(Gülsevin, 1998: 126).  

Demircan (1993: 142), yukarıda bahsi geçen düşüncelerden farklı olarak 

dönüşlülüğün bir nevi edilgen yapı olduğunu, bu sebepten nesnenin dışlanıp öznenin işlev 

değiştirdiğini iddia etmektedir.  

Üstünova’ya göre, sadece eylemin etkileyici birincil özneye yöneldiği eylemler 

dönüşlü olup eylemde kişinin kendisine yönelen bir durum anlatılsa da bu eylemin 

etkilediği kişinin kendisi / birincil özne değilse eylemin dönüşlü olmaması gerektiğini, yani 

etkilenenin nesne değil özne olması gerektiğini dile getirir (2016: 52). 

 Dönüşlü çatı tasnifinde Terbish Baasanjav’ın “Türkiye Türkçesi ve Halha 

Moğolcasında Çatı”; Serpil Soydan’ın “Çağatay Türkçesinde Anlam ve Fonksiyon 

Açısından Fiilde Çatı” adlı doktora tezlerinden, Muharrem Yıldız’ın “Eski Türkçede 

İşlevsel Bağlamda Çatı Ekleri” adlı yüksek lisans tezinden ve Ahmet Cevat Emre’nin 

“Yeni Bir Gramer Metodu Hakkında Layiha” ve Kerime Üstünova’nın “Dönüşlü Çatı” adlı 

çalışmalarından yararlanılmıştır. 

6.2. Eski Anadolu Türkçesinde Dönüşlü Çatı 

 EAT dönemine ait eserlerde dönüşlü çatı -(X)l- ve -(X)n- biçimbirimleriyle 

meydana gelmiştir. 
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6.2.1. -(X)l- Ekli Dönüşlülük 

EAT’de -(X)l- dönüşlülük eki sık kullanılan bir ektir. İncelenen eserlerde açıl-, 

aħtarıl-, alal-, ayıl-, baśıl-, bozıl-, çöngel-, dartıl-, dėril-, dėşil-, didil-, diŋel-, diril-, dökil-, dökül-, 

egil-, gėdil-, gömil-, ķarıl-, kertil-, kesil-, ķıśıl-/ķısıl-, ķocal-, oŋal-/oŋıl-, sançıl-, śarıl-, śarśıl-, 

śavrıl-, śavul-, śoyıl-, süzül-, ulal-, üzil-, yapıl-, yarıl-, yayıl-, yıġıl-, yıħıl-, yırtıl-, yitil-, yonıl-, 

yorıl-, yumıl-, yuvnıl- fiilleri tespit edilmiştir.  

6.2.1.1. -(X)l- Ekli Fiillerde Anlam 

-(X)l- dönüşlülük eki EAT’de eklendiği eylemlere “kendini etkilemek, kendi 

üzerinde etki yapmak; kendi için, kendi yararına eylem yapmak, eylemden dolaylı 

etkilenmek ve pekiştirme” işlevlerini yüklemiştir.  

6.2.1.1.1. Kendini Etkilemek, Kendi Üzerinde Etki Yapmak  

EAT’de -(X)l- biçimbirimi eklendiği eyleme “kendini etkilemek, kendi üzerinde 

etki etmek” işlevi yükler. Eylemden doğrudan etkilenen öznedir. Cümle bağlamına 

bakıldığında açıkça ifade edilmese de kendi zamirinin varlığından bahsedilebilir.  

açıl- : açılmak, ferahlamak.  

Mevlānādur evliyā ķutbu bilüŋ! 

ne, kim ol buyurdısa, anı ķıluŋ! 

Teŋriden raĥmetdür anuŋ sözleri, 

körler oķırsa, açıla gözleri. (SVTM II 2)  

< (Ø) 

 

eger keçi ya teke ödin ķurıdup ve döğüp göze çekseler her giz aġrımaya ve teke ödin şeb-

kūr göze çekseler açıla eger keklik ödin her ay göze ŧamzursalar gözi rūşen eyleye zįreklik 

artura (MŞ 47b/8) 

< (Ø) 

 

destmālı gözine silicek Allāh TeǾālanuŋ ķudretiyile gözi açıldı. (DK 61a/13) 

< +ile + fiil (vasıta durumu istemi)  
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aħtarıl- : duygulanmak5.  

Oruzuŋ şefķat ŧamarları ķaynadı ķara ķıyma gözleri ķan yaş ŧoldı, atdan yėre ėndi, atasınuŋ 

elin öpdi. Ķazan daħı aħtarıldı yėre ėndi, oġlınuŋ boynın öpdi. (DK 147a/3) 

< (Ø) 

 

alal- : kızarmak. 

ķara başum ķurban olsun aġam saŋa! dėdi. Ķazan Beg alaldı, oġlanuŋ yüzine baķdı, 

çaġırup śoylar, görelim ħanum ne śoylar  (DK 64a/10) 

< (Ø) 

 

ayıl- : ayılmak, aklı başına gelmek. 

Köŋülleri bu süçü birle esridürler bu dünyānı sevmek süçüsi üzüm süçüsinden beter durur 

anuŋ içün kim üzüm süçüsin içen kimse dünle uyısa erte ayıķ bolur dünyā sevgülügi 

süçüsin içen kimse gūra kirmeyince ayılmas ve gūrda tevbe ķılsa ķabūl bolmas (BH 

84a/10) 

< (Ø) 

 

‘ışķ evinde esriyen ayılmaya / ‘ışķ elinden yazılan yoyılmaya (GN 1042) 

< (Ø) 

 

baśıl- : sıkıntıya düşmek. 

görseŋe kim miskin olup baśılur / zikr ü ŧā‘atdan ġıdāsı kesilür  

nitekim rencūr olan nesne yimez / yimege söylemege renci ķomaz (GN 3006) 

< (Ø) 

 

çöngel- : görevini iyi yapamaz duruma gelmek, çukurlaşmak. 

dökilür diş gün günin göz çöngelür / ħūb u zįbā şekli zişt ü neng olur (GN 7852) 

< (Ø) 

                                                           
5 Ergin, aħtarıl-fiilinin anlamını “aktarılmak, yere inmek, attan inmek”olarak vermiş ve fiili “attan atladı” 

şeklinde atarmıştır. Özçelik ise hikâyenin özetini ve gerekli bilgileri vererek aşağıdaki tablo dâhilinde fiilin 

anlamının neden “duygulanmak” olması gerektiğinin açıklamasını yapmıştır (2016: 857-858). 

Oruzuŋ şefķat ŧamarları ķaynadı > Ķazan daħı aħtarıldı, 

ķara ķıyma gözleri ķan yaş ŧoldı,   

atdan yėre ėndi, > yėre ėndi, 

atasınuŋ elin öpdi. > oġlınuŋ boynın öpdi. 
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dartıl- : çekilmek, sıyrılmak.  

bıraħdı śuya yüzdi dartıldı yunt 

boġuldı ol ayġır u ķurtuldı yunt 

śuya şehvet odı bıraħdı anı 

nite ola ki ķurtulaydı cānı (SN 3835) 

< (Ø) 

 

dėril- : toplanmak. 

çavuşlar çaġırup didiler bilüŋ 

iy ulu kiçi benden āgāh oluŋ 

dėrilüŋ yiriŋüzde ħoş oturun  

ŧaġılmaklıġı aradan götürüŋ (SN 5571) 

< +de + fiil (bulunma durumu istemi)         

 

dėşil- : deşilmek. 

ħunāķ görünse eger rengi śaru olsa yaralar eger śarķup inerse barmaġıla baśalar ya bir 

nesneyile tā ki dėşile aķa eger içerüden dėşilse gül yaġın cülābına ġarġara ėdeler (MŞ 

64b/11) 

< +ile + fiil (vasıta durumu istemi) ve < +den + fiil (ayrılma durumu istemi)  

 

didil- : didilmek, didik didik olmak. 

ya ķara buġranuŋ gögsi altında ķalam  

veya boġanuŋ buynuzında ilişem 

ya ķaġan aślanuŋ ķıynaġında didilem  (DK 90b/1) 

< +da + fiil (bulunma durumu istemi)  

 

diŋel- : dikilmek. 

boġa buynızı üzerine diŋeldi. Ķuyruġından üç kerre götürüp yere śaldı. (DK 93a/12) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

diril- : hayat bulmak. 

çün kim Allah’dan saŋa raĥmet ire / ‘ilmüŋe hem ŧā‘atuŋa cān vire  

dirile ‘ilm ü ‘amel sende tamām / mahķum ola saŋa cümle hās u ‘ām (GN 2806) 
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< +de + fiil (bulunma durumu istemi) 

 

dökül- : ayrılmak, dağılmak.  

çalındı yine sāz u oldı ŧarab 

geçen giceden daħı yavlaķ Ǿaceb 

öküş ġavġā itdiler ü aldılar 

çü dün buçuġı oldı döküldiler (SN 3481) 

< (Ø) 

 

egil- : eğilmek. 

ten yire düşmek diler ü nefs uçar / el işe irmez ü göŋülden geçer  

nefs havāda ten yire düşmek diler / anuŋ-ıçun egilür bu ķad iner (GN 5376) 

< (Ø) 

 

gėdil- : gedilmek, çentilmek, körelmek. 

çalışanda ķara polat uz ķılıcuŋ gėdilmesün! (DK 19b/6) 

< (Ø) 

 

gömil- : gömülmek. 

pes yayını eline aldı, oħıla ol ķılıç aśılan zencįri urdı, ķılıç yire düşdi, gömildi. (DK 

117a/10) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

ķarıl- : karışmak, karıştırılmak, birbirine girmek.  

ol aracuġa kim derildi çeri  

ķarıldı ķurıldı ķırıldı çeri (SN 2594) 

< (Ø) 

 

kim iresiz ol ĥaķįķį devlete / ĥükm idesiz ol fenāsuz mülkete 

‘āşık’uŋ mülki ebed anda-durur / devleti tende degül cānda-durur  

inşaallah kim tene ķarılmaya / cānı ‘ışķa yār ola ayrılmaya (GN 755) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi) 
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kertil- : kertilmek, çentilmek, gedik açılmak. 

Beyrek and içdi: ķılıcuma ŧoġranayın oħuma sançılayın, yir gibi kertileyin ŧopraķ gibi 

śavrılayın. (DK 51a/10) 

< (Ø) 

 

kesil- : kesilmek, ayrılmak. 

etegüm dut, kesilme binden sen, 

gendüzüŋ görme, dėmegil: “sen, ben”! (SVTM I 26) 

< +den + fiil (ayrılma durumu istemi)  

 

oŋal-/oŋıl-/oŋul- : iyileşmek, sağlamlaşmak. 

śamed körer körgenin hįç yaŋılmaz 

śamed buşup yazduġın ķul aŋlamaz 

śamed otı toķunsa hįç oŋalmaz  

aŋa ķatı oķ dėrler bilgil ėmdi (KY B39v16)  

< (Ø) 

 

oŋılur süŋü vü ķılıç zaħmı çoķ 

oŋulmaġa dil zaħmına çāre yoķ (SN 239) 

< (Ø) 

 

mārmāĥūn bu ot Maġnįssāda ve Ŧarħalada biter ol başa ki yayılur hįç oŋılmaz anı dürteler 

dėrşürüp bir araya getürür (MŞ 143a/15) 

< (Ø) 

 

śarıl- : sarılmak. 

oġlan ķılıcın çıķardı, ķızıla gendü arasına bıraķdı. Ķız eydür: ķılıcuŋ gėder yigit! murād 

vėr murād al, śarılalum dėdi. (DK 132a/10) 

< (Ø) 

 

śarśıl- : sarsılmak. 

śaġılan śolına göz gezdürdi, oġlancuġını görmedi, ķara baġrı śarśıldı, dom yüreġi oynadı, 

ķara ķıyma gözleri ķan yaş ŧoldı. (DK 23-11) 
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< (Ø) 

 

śoyıl- : soyulmak, yüzülmek (deri). 

semenden çü dermend idi erġavān 

bakam suyı gül üzre oldı revān 

didi elma bigi yüzüm śuyıla 

dirildüm śoŋ ucı derim soyıla (SN 2229) 

< (Ø) 

 

süzül- : gözleri kısılmak, uykusu gelmek.  

Süheyl’üŋ gözin gördi ol dem naķāş 

ki dökmişdi siller bigi ķanlu yaş 

süzülmişdi nergisleyin uyħusuz 

ħumar ile ŧolu śanaydun henüz (SN 1609) 

< (Ø) 

 

ulal- : 1. büyümek, yetişmek. 

ol oħtın iŋen kiçicük ķaldum 

çü soŋra yigit oldum ulaldum (SN 4291) 

< (Ø) 

 

illa ol mevsümde yimiş ulalur / az iken her nesne artar bolalur (GN 1960) 

< +de + fiil (bulunma durumu istemi) 

 

2. çoğalmak. 

ne ulaldı ol bu mülk olmaġ-ıla / yā bu mülk olmaz-ısa nesi eksile (GN 58) 

< +ıla + fiil (vasıta durumu istemi) 

 

üzil- : 1. üzülmek; kopmak, kesilmek.  

meger bir pāźişāhuŋ atı uyanı üzildi. Pāźişāh ķaśd ķıldı kim sāyisi vura erdi. (BH 172b/14) 

< (Ø) 

 

şu sūsen ki ħoş biter ü düzilür 
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dili çıķar andan başı üzilür (SN 3679) 

< (Ø) 

 

śarǾuŋ sebebi aŋsuzda dimaġa ėre ve mededi tėzcek üzile  ( MŞ 42a/9) 

< (Ø) 

 

          2. ilişkiyi kesmek. 

niçün benden işböyle üzildüŋ 

bizüp benden ayruġa düzildüŋ (SN 5224) 

< +den + fiil (ayrılma durumu istemi)  

 

yarıl- : yarılmak. 

Resūl duǾā ķıldı, yir yarıldı, bir bıŋar çıķdı, śu revān boldı. (BH 117b/20) 

< (Ø) 

 

eger muĥrıķa olursa dil evvel śararur śoŋra ķızarur zaĥmet ve ĥarāret śuśuzluķ ve 

ŧarlıġanmaķ artuķ olur ve ŧudaķ yarılur (MŞ 122a/5) 

< (Ø) 

 

hamān-dem künbed yarıldı, yedi yėrden ķapu açıldı. (DK 116b/10) 

< (Ø) 

 

yayıl- : dağılmak, yayılmak. 

Elif dükeli ĥarflerden ilerü durur. Evvel bir ķara beŋ erdi. Levĥ üzre bitindi. Dükeli ĥarfler 

andan yayıldı. (BH 115b/1) 

< +dan + fiil (ayrılma durumu istemi) 

 

ķullarına buyurdı dėrüldiler 

ol ķuyu tegresine yayıldılar  

cümlesi istemege ķaśd ķıldılar 

melik özi iŋez iŋez ėmdi (KY B14v5)  

< +e + fiil (yönelme durumu istemi)   
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yıġıl- : yığılmak, toplanmak. 

Ķazan vardı, odasına girdi, yedi gün dįvāna çıkmadı, aġladı oturdı. begler yıġıldı divana 

geldi. (DK 152a/11) 

< +ler + fiil (çokluk durumu istemi)   

 

yıħıl- : yıkılmak, düşmek. 

ķovulan kimse[ler] oġlanuŋ bidevį atın oħladılar, at yıħıldı.  (DK 68b/9) 

< (Ø) 

 

yırtıl- : yırtılmak.  

dil aġrısı ķatı veremlerden olur ya ķatı cirāĥatdan Ǿaķđ olmaķdur Ǿilacı ol veremi 

yumşatmaķdur bir dürlüsi daħı budur kim siŋirleri üzülür ya yırtılur (MŞ 61b/6) 

< (Ø) 

 

yitil- : kendine gelmek. 

bini niçün terk idersin itmegil / merkebüŋven yolda ķoyup gitmegil  

bir biş on gün güy baŋa kim yitilem / ba‘d-ez-ān altuŋda oķça atılam (GN 5464) 

< (Ø) 

 

yorıl- : yorulmak. 

Delü Ķarçar ardına düşdi. toķlı başlu ŧorı ayġır yorıldı, Dede Ķorķut keçi başlu keher 

ayġıra sıçradı, bindi. (DK 44a/4) 

< (Ø) 

 

yumıl- : yumulmak, kapanmak.  

nerkes yaġı ĥārdur ikinci derece raŧbdur evvel derecede siŋirler zahmetine sevdāvį baş 

aġrısına fāyide ėder ķatı veremleri taĥlįl ėder daħı śovuķ māddeden veremleri giderür ve 

raĥm aġrısına müfįddür aġız yumılmış olsa açar (MŞ 176a/6) 

< (Ø) 

 

yuvnıl- : yuvarlanmak.  

ġarįblıġa yiltenmegil zįnhār 

dimezven ki sen gel ıraķ ile var 
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ġarįblıġile ķana döner baġır  

meŝeldür ŧaş olur yirinde aġır  

bu maǾnįi her kimse key aŋlasun  

ki ŧaş yuvnılacaķ yapışmaz yosun (SN 700) 

< (Ø) 

 

 

Şekil 6.1.  -(X)l- Dönüşlülük Ekinin “Kendini Etkilemek, Kendi Üzerinde Etki Yapmak” 

Anlamını Yüklediği Fiillerde İstem Grafiği 

 

6.2.1.1.2. Kendi İçin, Kendi Yararına Eylem Yapmak, Eylemden Dolaylı Etkilenmek 

EAT’de -(X)l- biçimbirimi eklendiği eyleme öznenin kendisi için, kendi yararına 

eylem yapması işlevi yükler. Özne eylemden dolaylı yoldan etkilenir. 

bozıl- : bozulmak. 

uyur olsa çobān ŧaġılır ķoyun 

ĥarįf olsa ġāfil bozılur oyın (SN 935) 

< (Ø) 

 

İstem Almayan Fiil: 
34

Yönelme Durumu 
İstemi: 4

Çokluk Durumu 
İstemi: 1

Vasıta Durumu 
İstemi: 3

Birden Fazla 
İstem Alan Fiil: 1

Bulunma Durumu 
İstemi: 4

Ayrılma Durumu 
İstemi: 4
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it kimi ŧalarsa yedi günden śoŋra mālįħūlyā gibi olur ħalvet sever aydından ķaçar fāsid 

fikirler eyler her ne ki görürse it śanur ķorķar olur ki topraġa düşüp bulanmaķ ister aǾżāsı 

bozılur. (MŞ 147b/14) 

< (Ø) 

 

deril- : toplanmak. 

ve śu tereşşüĥ ŧarįķiyle ķarın perdeleri içinde dėrile ve ķamu aħşa mizācı tebāh ola ve ol 

sebebden Ǿillet aħşā artuķlıġıyla muhkem ola (MŞ 83b/1) 

< +de + fiil (bulunma durumu istemi)  

 

sançıl- : batmak, saplanmak.   

dilin aġzı içinde ŧutabilen 

ki ininde ħoş yatur iymin ılan 

çıķıcaķ ŧaş işe başı yancılur 

ya çomaķ yir ü yā oķa sancılur (SN 3684) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

Beyrek and içdi: ķılıcuma ŧoġranayın oħuma sancılayın, yėr gibi kertileyin (DK 51a/10) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

  

śavul- : dağılmak, uzaklaşmak, çekilmek.  

śavuluŋ diyü ħalķı ķovar idi 

elin gögsine ķoyup ovar idi (SN 3604) 

< (Ø) 

 

yapıl- : bağlanmak.  

sen uśśuŋı ŧaġıtma Ǿaķluŋı dir 

key işit ki ķuluŋ ŧapuŋa ne dir 

eger göŋli ķapılmayaydı saŋa 

gelüp şöyle yapılmayaydı saŋa  

nitesi gelüp aġayidi ŧama  

āħir fehmi Teŋri virür ādeme (SN 1529) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  
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Şekil 6.2. -(X)l- Dönüşlülük Ekinin “Kendi İçin, Kendi Yararına Eylem Yapmak, Eylemden 

Dolaylı Etkilenmek” Anlamını Yüklediği Fiillerde İstem Grafiği 

 

6.2.1.1.3. Pekiştirme İşlevi 

 Dönüşlü fiil oluşturan –(X)l- eki eklendiği fiile bir pekiştirme işlevi katar. Bu işlev 

cümle içerisinde devamlılık anlamıyla görülür. 

baśıl- : alt olmak, yenilmek, yere serilmek.  

ķażā baş götürse baśılur bilü 

anı işler uślu ki eyler delü (SN 4156) 

< (Ø) 

 

dökil- : dökülmek, bol miktarda ortaya konmak. 

dökilür yaşum üşte śarardum  

ki mūm bigi içümden aldı odum  

seni görmeyicek ķārarum gider 

kişi olmasa cānı cihanı nider (SN 1947)  

< (Ø) 

 

İstem Almayan Fiil: 3

Yönelme Durumu 
İstemi: 3

Bulunma Durumu 
İstemi: 1
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eger ol yėnmiş dişde ķurd olursa kendene toħmın ve baŋ toħmın dögeler ve ġāyet aķ ve 

yumşaķ mūmıla ķarışduralar aġzın açalar ol mūmı dütüzdüreler ol sāǾat dişüŋ ķurdı dökile 

(MŞ 58b/4) 

< (Ø) 

 

ķıśıl-/ķısıl- : 1. kısılmak, sıkışmak, sığınmak. 

güzaz yaǾnį tatar ķurdı bu üç dürlüdür bir dürlüsi oldur ki Ǿaśaba yaǾį siŋir ŧamar ve Ǿażala 

mümtelį ola ve Ǿażala gele ķıśıla ve gėŋiye (MŞ 94a/3)  

< (Ø) 

 

geŋ etegüŋe ŧar ķoltuġuŋa ķıśılmaġa gelmişem (DK 43b/10) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

2. kenetlenmek. 

uçuħlu bigi düşdi śu içine  

ŧutuldı dil vü ķısıldı çine (SN 1444) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

ķocal- : yaşlanmak, ihtiyarlamak.  

kişi kim ķocala vü ola ħazef  

olur Ǿaķlı vü ķuvveti hep telef (SN 5392)  

< (Ø) 

 

oturursa durmaġa fermānı yoķ / kendüzinüŋ kendüye dermānı yoķ  

çünki bu a‘żā vü śūret ķocalur / ya‘ni kim üstādınuŋ rengin alur (GN 8100) 

< (Ø) 

 

śavrıl- : savrulmak. 

yėr gibi kertileyin, ŧopraķ kibi śavrılayın, ķılıcuma ŧoġranayın, oħuma sançılayın (DK 

97a/3) 

< (Ø) 

 

yonıl- : yontulmak.  
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bir ķabza tāze gül bulınursa yigirmi direm ķaynadalar yigirmi bėş direm şeker üzerine 

süzeler içeler Ǿameli dükenicek Ǿalāmeti budur ki śusaya uyķusı gele gėc Ǿamel ėtmege 

başlaya bėş direm yonılmış buyān dibin çoķ śuyıla ķaynadalar (MŞ 168a/9) 

< (Ø) 

 

 

Şekil 6.3. -(X)l- Dönüşlülük Ekinin “Pekiştirme” Anlamını Yüklediği Fiillerde İstem Grafiği 

 

6.2.2. -(X)n- Ekli Dönüşlülük 

Tarihî Türk dillerinde -(X)l-, daha işlek bir dönüşlülük ekiyken EAT’de -(X)n- 

biçimbirimi, -(X)l-‘den daha sık kullanılan bir dönüşlülük ekidir. İncelenen eserlerde adın-, 

aldan-, alın-, arın-, Ǿārlan-, atan-/aŧan-, aŧlan-, avlan-, ayın-, azuħlan-, baġlan-, barın-, berelen-, 

berkin-, bezen-, borcan-, boşan-, budaklan-, bürin-, çapın-, çavlan-, çevrin-, çevüklen-, daķın-, 

dayın-, degin-, dilin-, dişen-, depin-, depren-/dėpren-, diŋlen-, doħın-/ŧoķun-, dögün-, dökin-, 

döklin-, döşen-, dulın-, dutn-, dürtin-, düzen-, ėdin-/idin-, eglen-, eklen-,  geyin-, gölgelen-, gönen-, 

görin-, idin-, gülümsin-/gülümsün-, için-, ilin-, incin-, iriŋlen-, isten-, ķalın-, ķatlan-, ķavzan-, 

ķaypın-, kertün-, ķılın-, ķıvan-, kirten-, kizlen-, ķocın-, ķolaylan-, ķon-, ķoyın-, köceŋlen-, köklen-, 

köpüklen-, körün-, ķuvvetlen-, nāzlan-, nūrlan-, odalan-, opran-, ovın-, öglen-, ögütlen-, önegülen-, 

örtin-, ötün-, öykelen-, parelen-, śaçalan-, saķlan-, śarın-, sevin-/sewün-, sıġın-, silin-, sizin-, śulan-, 

śusan-, sürün-, ŧaķın-, tapın-, ŧayın-, tilen-, ŧolan-, ŧonan-, ŧoyın-, ŧulın-, uçķın-, uftan-, uman-, urun-

İstem Almayan Fiil: 8

Yönelme Durumu 
İstemi: 2
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/urın-, uşan-, uyın-, uzan-, yacan-, yaġlan-, yaħtulan-, yalduzlan-, yapın-, yaraħlan-, yaralan-, yarın-

, yastan-, yaşın-, yaşmaķlan-, yavşın-, yayķan-,  yirin-, yudın-, yun-, yuvalan- fiilleri tespit 

edilmiştir. 

6.2.2.1. -(X)n- Ekli Fiillerde Anlam 

Çalışma için incelenen eserlerde -(X)n- dönüşlülük ekinin ulandığı eylemlere 

kendini etkilemek, kendi üzerinde etki yapmak; kendi için, kendi yararına eylem yapmak, 

dolaylı etkilenmek; kendi kendine söylemek, ses çıkarmak ve pekiştirme işlevlerini 

yüklemiştir. 

6.2.2.1.1. Kendini Etkilemek, Kendi Üzerinde Etki Yapmak  

EAT’de -(X)n- biçimbirimi eklendiği eyleme “kendini etkilemek, kendi üzerinde 

etki etmek” işlevi yükler. Özne eylemden doğrudan etkilenir. Cümle içinde görülmese de 

arka planda bir kendi zamirinin varlığından bahsedilebilir.  

adın- : adımını atmak, kendi gitmek.  

anı siz daħı şāh idinür misiz 

ķadem işbu yola adınur mısız  (SN 5421) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

aldan- : kanmak, kandırılmak.   

ķızıl altun getürdiler baķırdur, dėdüm. 

ala gözlü ķızın gelinin getürdiler aldanmadum (DK 142a/4) 

< (Ø) 

 

alın- : alınmak, yenilmek, alt olmak.  

boyı uzun Borla Ħatun ķara tuġın kāfirüŋ ķılıçladı, yėre śaldı. Tekür alındı kāfir ķaçdı. 

(DK 78b/2) 

< (Ø) 

 

ayın- : korkmak, çekinmek.  

bilūrı direk eyleyüp ayına 

oturur idi şöyle kim ayına 
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peşįmān işine vü iŋen melūl 

didi bunı kim eyledüm iş degül (SN 3175) 

< (Ø) 

 

baġlan- : 1. bağlanmak, bağlanılmak. 

örü ŧur[d]ı, tavladan bir şehbāz at çıħardı, eyerledi. Gėyimin gėydi, dizcek ķarucaķ 

baġlandı. (DK 132b/2) 

< (Ø) 

 

2. gönül vermek, bağlanmak. 

Ĥaķ ne kim virdi-y-ise şükr eyleye / şükr-ile Allah adın źikr eyleye 

dünyada hįç nesneye aldanmaya / Ĥaķ’dan ayruķ kimseye baġlanmaya (GN 5945) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

berelen- : berelenmek. 

siŋirler cirāĥatı bir ķaç dürlüdür kimisi demür alatıyla kesilmekdür kimisi berelenür ya 

yüksek yerden düşmegile ya ağaç ya ŧaş ŧoķunmış ola (MŞ 142a/1) 

< (Ø) 

 

bezen- : bezenmek, süslenmek.   

Yūsuf aydur ħalvet sarāy bezenüpdür  

Ĥūr kibi Züleyħā düzenüpdür 

recįm şeytān durmaġa uzanupdur 

keydlerden saķla beni dėyür ėmdi (KY B36v5)  

< (Ø) 

 

bu Ǿışķı gizlemege dürişdüm başarmadum 

hem Ǿışķı ġālib oldı benüm sırrumı açar  

bunı diyüp aġladı ol zār zār 

göŋüllerden ayırdı śabr u ķarār  

anuŋ ile bezendi ol bezm-gāh 

sevindi çeri aŋa hem pādişāh (SN 1184) 

< +ile + fiil (vasıta durumu istemi) 
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ķalın Oġuzuŋ gelini ķızı bezenen çaġda 

gögsi gözel ķaba ŧaġlara gün degende 

beg yiğitler, cılasunlar birbirine ķuyulan çaġda  

ala śabāĥ Dirse Ħān yerinden örü ŧurdı. (DK 21-8) 

< (Ø) 

 

çün geyür yir cümle gizlü ŧonını / döndürür gökden yaŋa ol yönini  

dürlü dürlü renkler-ile bezenür / ‘azm ider yir dōsta ķarşu uzanur (GN 6339) 

< +ile + fiil (vasıta durumu istemi) 

 

borcan- : borçlanmak.  

bu Ǿālemde güci yiten işine  

güvenür [ü] borcanur ŧuşına  (SN M 2925) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

boşan- : boşanmak, boşalmak, bağını çözmek.  

Şoloħ dem ki ķıldı nažar şāh-ı Çįn 

görür ķızı tamġası urlu ķıçın 

vezįrine eydür degül mi Ǿaceb 

bu at ķaçduġı nolmış ola sebeb 

ya ķızumı yā ol kişiyi meğer 

düşürmiş ola vü boşandı gider (SN 2534) 

< (Ø) 

 

budaķlan- : tomurcuklanmak. 

eyle kerek müǿmine kim receb ĥürmeti aġacın köŋlinde dike tā vücūdı yapraķlana ŧāǾat 

birle, şaǾban ayında budaķlana ĥasret ve nedāmet birle, ramażān ayında çiçeklene (BH 

14b/12) 

< +da + fiil (bulunma durumu istemi)  ve < +birle + fiil (vasıta durumu istemi)   

 

bürin- : bürünmek. 
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elli yedi ķalǾanuŋ kilidin alan, Aġ Çeşme Melik ķızına nikāĥ ėden, Śōfį Śandal Melike ķan 

ķusduran, ķırķ cübbe bürinüp otuz yidi ķalǾa beginüŋ maĥbūb ķızlarını çalup bir bir boynın 

ķuçan yüzinde ŧudaġında öpen… (DK 33a/11) 

< (Ø) 

 

çapın- : 1. atılmak, hızla koşmak, saldırmak. 

yort, kitgil kim men śıġındum Taŋrıya senden. İblįs maķhūr, meźmūm boldı. Andan 

çapındı, ķatarlayu İsmāǾįle yitti, kördi kim İbrāhįm barur. 

< +dan + fiil (ayrılma durumu istemi) 

 

delü bigi hep paraladı ŧonın 

atın çapındı vü ŧaġa dutdı yönin (SN 3399) 

< (Ø) 

 

2. bir şeyi kavramak. 

ŧaşı daħı ķodı çapındı ķava / ķavdan ister derdine bu kez devā (GN 528) 

< (Ø) 

 

çavlan- : ün salmak, şöhret kazanmak.  

bahādurlıġa çavlanupdı adı 

ŧamaġına siŋmişdi çalış dadı (SN 5216) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

çevrin- : bir şeyin etrafında dönmek. 

zįra ‘ālem dün ü gün devrāndadur / geh śuratda geh göŋül geh cāndadur 

çevrinüdür durmadın dōlāb gibi / degir andan her vücūda manśıbı (GN 2203) 

< (Ø) 

 

çevüklen- : titiz davranmak.  

cihānuŋ içinde çevüklenmegil 

belā ŧartuban ġuśśa yüklenmegil (SN 4231) 

< +de + fiil (bulunma durumu istemi)  
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daķın- : takınmak.  

gül śuyın ve kişnįz śuyın bir birine ķatup göze çeke gözinde ķabarcuġı varışa gidere her ki 

śıġır boynızın yüzük eyleyüp daķınsa gözinüŋ aġın gidere (MŞ 48a/3) 

< (Ø) 

 

dayın- : ayağı kaymak. 

śırāŧ üzre dayınduķ, ŧamuya giriftā<r bolduķ>, ümįź duttuġumuz bir ölüm erdi meger 

ölevüz bu Ǿaźābdan ķurtılavus dir erdük. (BH 69b/9) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

depin- : tepinmek, şiddetle hareket etmek, saldırmak. 

gügercin nice depinürse az az  

legençeden elbette çıħar āvāz (SN 3355) 

< (Ø) 

 

depren-/dėpren- : hareket etmek, kımıldamak. 

Taŋrı ayı diyüp ŧāǾata ķıvanmadılar, istiğfar śuvına yunmaslar. Yine şaǾbān bularuŋ üzre 

kelür, deprenmesler, Taŋrı ķullıġına imrenmesler (BH 17b/6) 

< (Ø) 

 

Yūsuf ile put-ħāneye melik kirdi 

ķaçan kim Yūsufı ol śanem kördi 

dėprendi Yūsufa selām vėrdi  

ĥaķįķat peyġambersen dėyür ėmdi (KY B22v14)  

< (Ø) 

 

śayrunuŋ uyķusı gelmese burnına benefşe yaġın ŧamzuralar başına ķabaķ yaġın dürteler 

yine eline ayaġına ol yaġlardan dürteler aŋul aŋul ovalar ķatında ķatı söylemeyeler meger 

ki aŋul aŋul aķar śu çaġuldusı ola ya yėlden deprenür aŋul aŋul aġaç yapraġı āvāzesi ola 

(MŞ 15a/15) 

< +den + fiil (ayrılma durumu istemi)  
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vardı vaĥdet mülkine ħatm oldı söz / deprenür dil ŧāķatı yoķ aça göz (GN 8023) 

< (Ø) 

 

dilin- : delinmek. 

Ķarġu ŧalı süŋüler ile ķırışdılar, meydānda boġa gibi süsişdiler. gögüsleri dilindi, süŋüleri 

śındı, birbirin alımadılar. (DK127b/1) 

< (Ø) 

 

dişen- : keskinleşmek. 

işledükçe dişenür artar unı / anın artar dünyede firyād üni (GN 7810) 

< (Ø) 

 

doħın-/ ŧoķun- : dokunmak, isabet etmek. 

girüp ĥücreye gördi ķız anda yoħ  

śanasın yüregine doħındı oħ (SN 2518) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

dögün- : göğsüne vurmak, dövünmek.  

ŧaş aldı gögüsin dögünir idi 

unutdı anı kim ögünir idi (SN 2473) 

< (Ø) 

 

döklin- : dökülmek. 

her kün ol ķuyuġa kelür erdi. üzresine kelüp zārılıķ ķılur erdi. Közi yaşı ķuyu içine 

döklinü<r> erdi(BH 139a/11) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

döşen- : yayılmak, serilmek.  

ŧaşındı vü döşendi yiyesi raħt 

bu şirįn ki oturdı ol şūr-baħt (SN 3374) 

< (Ø) 

 

yiri aķ mermer döşenmiş düpdüzi / şöyle kim görnür gibi ħalķuŋ yüzi  
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iki mescid var içinde ħōş maķām / ‘izzet eyler aŋa cümle ĥāś u ‘ām (GN 5748) 

< (Ø) 

 

dulın- : göçüp gitmek, ölmek. 

ol oġlan Peyġāmber ķatında boldı Peyġāmber dünyādan naķl ķılınça. Ķaçan kim 

Peyġāmber dünyādan dulındı erse ol oġlan daşra çıķdı, başına ŧopraķ ķoyar erdi. (BH 

60b/15) 

< +dan + fiil (ayrılma durumu istemi) 

 

dutın- : kendini kabul ettirmek, kendine bir yer sağlamak. 

dutınur ol sulŧānuŋ pes bir begin / ķomaz elden ol begüŋ hįç etegin (GN 3182) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)6 

 

dürtin-/dürtün- : sürünmek, vücuduna sürmek, ilaç sürünmek. 

taķı sürme dürtünüŋ, kim sürme dürtinse bu kün içinde ol müǿmin įmin köz aġrısından 

bolġa. (BH 74b/10-11)  

< (Ø) 

 

her ki şalġamı arıdı bişürüp ĥammāmda tenine dürtse uyuzı gidere saçı śaķalı gėc aġarda 

her ki keşūr yapraġın gevdesine dürtse nāfiǾ ola her ki gögercin boķıyla bāzerūcı ķarışdura 

ĥammāmda dürtine uyuzı gidere (MŞ 131a/3) 

< +da + fiil (bulunma durumu istemi)  

 

eglen- : oyalanmak, bir yerde durmak.  

İbn-i Yemen Rāvile śunuvėrdi 

Rāvil aldı ķolına ura ķoydı 

bu Ǿacebdür anda daġı eglenmedi 

kirü İbn-i Yemen ķolına kirür ėmdi (KY B62r16) 

< +da + fiil (bulunma durumu istemi)  

 

                                                           
6 < +n + fiil (belirtme durumu istemi) > begin(e): yönelme durumu istemi yerine kullanılmıştır; EAT’de çok 

sık görülen bu durum, istem nöbetleşmesi örneğidir. 
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Süheyl’e didi tįz ŧur eglenme var 

ŧam üstine gelmiş ola Nev-bahār (SN 1729) 

< (Ø) 

 

deŋiz ehli ķuruda eglenimez / ķuru yir ehli deŋize giremez (GN 771) 

< +da + fiil (bulunma durumu istemi) 

 

eklen- : birleşmek. 

yir kök birle eklendi, ikisi biribirine baġ boldı, bu böylaķ durası durur ķıyāmet ķopınça, bu 

baġ mundayuķ ķalası durur tā men şeşince. (BH 116a/20) 

< +birle + fiil (vasıta durumu istemi) 

 

gizlen-/kizlen- : gizlenmek, saklanmak. 

hįç kimerse ķıyāmet küninde yuvınup menden ķurtılmaya ve busınup menden kizlenmeye. 

(BH 67a/16) 

< +den + fiil (ayrılma durumu istemi) 

 

cān içidür ‘aķl u cān içinde yaġ / pādişāh ‘ışķı-durur anda çırāġ  

yaġ içinde gizlenür ol nūr ki var / şol maĥabbetdür kim ol Allah sever (GN 2625) 

< +de + fiil (bulunma durumu istemi) 

 

gönen-: nimete, refaha kavuşmak, faydalanmak. 

ulu kiçi ni‘metinden gönene / ŧoyına açlar u yalıŋ ŧonana (GN 5868) 

< +den + fiil (ayrılma durumu istemi) 

 

görin-/görn-/körün- : görülür durumda olmak, gözükmek. 

Yūsuf baķdı sarāy naķş Ǿacebledi 

begendi yavlaķ zįbā sarāy dedi 

 aydur ħan bunda Ǿazįz körünmedi 

Ǿazįz daġı ĥātunile kerek ėmdi (KY B37r4) 

< +da + fiil (bulunma durumu istemi)  
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bu śurat şehri maķāmdur mu‘teber / ger niçe kim görinürse muħtaśar  

bu şehirde dört ķapu vardur ‘ayān / adlu adıyla diyem bellü beyān (GN 2193) 

< (Ø) 

 

baķmadın görnür-idi ma‘şūķ yüzi / şöyle birlikde dutardı ol bizi (GN 1100) 

< (Ø) 

 

gülümsin-/gülümsün- : gülümsemek. 

gülümsindi vü saçlarınuŋ ucın 

cühūd öŋine çözdi üzdi güzin (SN 3278) 

< (Ø) 

 

gülümsündi işidicek Nev-bahār 

Nite kim gelür gül olıcaķ bahār (SN 1884) 

< Ø 

 

için- : kendi kendine içmek.  

güneş çünki gösterdi sancaħ hemįn 

Süheyl anı bilürdi ancaħ hemįn 

ŧuru geldi vü girdi bāġ içine  

ki nuķl ü süci yine vü içine  

revān taħtına aġdı aldı ķadeh 

eline vü pes cānı buldı feraĥ (SN 1544) 

< (Ø) 

 

ilin- : ilişmek, dokunmak, sataşmak.  

ben ol yigide hergiz ilinmedüm  

hem öldürmedüm eyle ķılınmadum (SN 2443) 

< +de + fiil (bulunma durumu istemi)  

 

incin-/yincin- : üzüntü duymak, gücenmek, kırılmak. 

körmes- mü-seŋ kim uyķu vaķtında cānı Taŋrı alduġı-çün ķullar uyķuya nice dadanurlar ve 

ölüm vaķtında meleküǿl-mevt alduġı içün nite yincinür? (BH 142b/5) 
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< +da + fiil (bulunma durumu istemi) 

 

bir dürlüsi daħı dili yarılmaķdur bu Ǿillet dimağda yubūset olmaķdandur ki dilde ķuruluķ 

ĥāśıl olur ķuruluġından tās tās yarılur ĥattā nesne yėmekden menǾ ėder ve ekşi ve ŧuzlu 

nesnelerden incinür (MŞ 61b/13) 

< +den + fiil (ayrılma durumu istemi)  

 

ya‘ni kim ķahr itmek ister nefsine / maķśudı şoldur ki bu nefsi sına  

Taŋrı emrin dutanuŋ nefsi sınur / bu emir nefse ķahırdur incinür (GN 10284) 

< (Ø) 

 

iriŋlen- : irinlenmek, enfekte olmak. 

barmaġı ķar içine ya śovuķ śu içine śoķalar eger aġrısı gitmezise ıssı ķızmış yaġa śoķalar 

bunuŋıla daħı gitmezise bişürüci nesne vuralar iriŋlene içi ŧola dėşile (MŞ 139b/3, 143b/8) 

< (Ø) 

 

isten- : 1. aranmak. 

didügin didi Nev-bahār’a Süheyl 

be-cid istenür idi çāre Süheyl (SN 2145)  

< (Ø) 

 

 2. kendi kendine istemek. 

İn-şā’-allāh mübārek ola üstine  

daħı her kim oķımaġa istene (SN 5702) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

ķatlan- : 1. beklemek. 

giceye degin anda ķatlandılar  

güneş batduġı sāǾat atlandılar (SN 915) 

< +da + fiil (bulunma durumu istemi)  

 

kāfir Tekür eydür: Ķatlan, mere ķavat oġlı, men saŋa varayım! dėdi. (DK 127a/6) 

< (Ø) 
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2. katılmak, birleşmek. 

kendü gibi bir śu-y-ıla irişür / birlik eylep anuŋ-ıla ķarışur 

birlig-ile şol ķadar ķuvvetlenür / kim ulu ırmaġa degin ķatlanur (GN 450) 

< (Ø) 

 

 3. tahammül etmek, dayanmak. 

ķatlanur-men yaklaşınça cān tenümden çıķmaġa 

uma durġam kelgesiŋni maŋa bir kez baķmaġa (BH 125b/11) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

eger ķan yaluŋuz ya ķalan ĥılŧlar bile ġālib olursa ķan alduralar eger ķan ķuvvetluyısa ki 

ķatlana ĥacāmat ėdeler (MŞ 9b/10) 

< (Ø) 

 

‘aķl-ı kül baş ol üne ħōş eyledi / nefs-i kül ķatlanmadı cūş eyledi (GN 14) 

< (Ø) 

 

ķavzan- : kavramaya çalışmak, yakalamak istemek.  

kişi fikri aŋa nite irişür  

ne var Ǿaķl eger ķavzanur dürişür (SN 141) 

< (Ø) 

 

ķaypın- : üşenmek. 

māluŋı terk it yüzüŋ döndermegil / geleni ħōş dut ķuru göndermegil 

Ĥaķ yolında doġru durġıl sınmadın / yolı göster yolsuza ķaypınmadın (GN 3135) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

kertün-/kirten- : inanmak. 

ol maǾnįden uluġluķġa deginir-sen 

küfür şirket miĥnetlerden ķurtulur-sen 

Ħālıķıŋ birligine kertünür sen  

dünyā āħir dewlet körünür ėmdi (KY B14v2) 
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< +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

ya‘ni her kim kime kirtendi tamām / anuŋ-ıla oķınısar ve’s-selām (GN 495) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

dutdılar ķutlu elin peyġāmberüŋ / sevdiler doġrı yolın ol serverüŋ  

eytdiler kirtündük ol bir Taŋrı’ya / hem saŋa įmān getürdük bį-riyā (GN 8911) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

ķılın- : herhangi bir davranışta bulunmak.  

ben ol yigide hergiz ilinmedüm  

hem öldürmedüm eyle ķılınmadum (SN 2443) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

ķıvan- : sevinmek, güvenmek, heveslenmek.  

büyidi ķıvandı boya yitdi ol  

ata bindi yay çekdi oķ atdı ol (SN 5206) 

< (Ø) 

 

ķocın- : çekinmek, korkmak. 

ķocınur yacanur cānıdur Ǿazįz 

ķamusına her nite ki siz ü biz (SN 27) 

< (Ø) 

 

ķon- : konmak, mola verme, bir yerde dinlenmek için durmak. 

anlar bu kez Yūsufı aldadılar 

atamızdan saŋa destūr alduķ dėrler 

bizümile temāşāya kel dėdiler 

rawżalarda dürlü ķuşlar ķonar ėmdi? (KY B6r3)   

< +da + fiil (bulunma durumu istemi) ve < +lar + fiil (çokluk durumu istemi) 

 

ol aracuġa ķondı vü aç idi 

żaǾif oldı vü yüregi acıdı (SN 3829) 
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< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

irdi bunlar şehr uçında ķondılar / yavlaķ armışlardı key diŋlendiler (GN 616) 

< +lar + fiil (çokluk durumu istemi) ve < +da + fiil (bulunma durumu istemi) 

 

ķoyın- : koyunmak, dökünmek.  

ŧatlu śulu muraŧŧıb ĥammāma girmek ziyān ėder ıssı muħaffif ĥammām ki çoķ 

derlemeyeler śuyı ıssı ola ve az ķoyınalar ve naŧrūnıla ya ŧuzıla aġrıyan yėri ovalar (MŞ 

118a/5) 

< (Ø) 

 

köceŋlen- : övünmek, iftihar etmek.  

ammā üçinçi kim ayıttuķ, bulardan bir böligi “kesbį” durur didük, anlar durur kim Ǿilm 

ögrenürler, anı pįşe eylenürler. Ǿilmni ayıtmaķ birle köceŋlenürler. (BH 58a/26) 

< +birle + fiil (vasıta durumu istemi) 

 

köklen- : kök salmak. 

biri toħm u dānedür kim ol saçar / çün biter ķaddi yiter girü biçer  

biri ŧopraķdur ki dāne beklenür / biter ol ŧopraķ içinde köklenür (GN 3703) 

< +de + fiil (bulunma durumu istemi) 

 

köpüklen- : köpüklenmek. 

çoķ çalışdılar, ne boġa yėŋer, ne Ķan Ŧuralı yėŋer. Küt küt boġa śolumaġa başladı, aġzı 

köpüklendi. (DK 93a/7) 

< (Ø) 

 

ķuvvetlen- : çoğalıp büyümek. 

kendü gibi bir śu-y-ıla irişür / birlik eylep anuŋ-ıla ķarışur 

birlig-ile şol ķadar ķuvvetlenür / kim ulu ırmaġa degin ķatlanur (GN 450) 

< +ile + fiil (vasıta durumu istemi) 

 

nāzlan-(Ar.+T.): nazlanmak, kendini ağırdan satmak. 
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belį ataŋ durur, velįkin ol mürįd durur, sen murād-sen, mürįd uzansun, murād nāzlansun 

(BH 102b/25) 

< (Ø) 

 

nūrlan- (Ar.+T.): aydınlanmak, nurlanmak. 

yā Rabbi, bu ramażān ayı oruçın dutan müǿminlerden bize rūzį ķılġıl, buları ciftlenelüm, 

bizüm közümüz nūrlansun bularuŋ birle (BH 45a/9) 

< +birle + fiil (vasıta durumu istemi) 

 

opran- : parçalanmak, üzülmek. 

aydur: yā Bilāl, Ĥasan ve Ĥüseyn Peyġāmberden ayrılmaķ birle köyünmişler durur, minüm 

baġrum babamdan ayrılmaķ birle opranmış durur (BH 158a/18) 

< +birle + fiil (vasıta durumu istemi) 

 

öglen- : aklını başına toplamak, kendine gelmek. 

atı diŋlenüp kendü eglendidi 

birezcük ol arada öglendidi (SN 3562) 

< +da + fiil (bulunma durumu istemi)  

 

önegülen- : inat etmek, aksilik etmek.  

önegülendüm sözüŋ işitmedüm 

anı ki bilürem key iş itmedüm (SN 5182) 

< (Ø) 

 

örtin- : örtünmek. 

sen kim ġaflet perdesin örtinmiş-sen (BH 141b/8) 

< (Ø) 

 

öykelen- : öfkelenmek. 

ķaçan öykelense maǾśiyete düşer ve ķul maǾśiyete düşse şeyŧān semrir, şāź bolur. (BH 

168b/9) 

< (Ø) 
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parelen- (Far.+T.): parçalanmak. 

nāyi[b]i ķılıcın śıyırdı, eline aldı: menüm başum Beyregüŋ başına ķurbān olsun, dėdi. 

Nāyip parelendi, şehįd oldı. (DK 47a/10) 

< (Ø) 

 

śaçalan- : sağa sola saçılmak. 

dutup ķanlu bigi sürürler anı 

sarāya degin śaçalanu ķanı (SN 3959) 

< (Ø) 

 

saķlan- : saklanmak. 

velākin emānetdür śaķla oġul 

bu düşüŋi hįç kimesne aytmaġıl 

anlar saŋa günāh ķılmasun saķlanġıl  

ādemįye şeyŧān düşmān olur ėmdi (KY B4v5)  

< (Ø) 

 

śarın- : sarınmak. 

ķırķ elli yigit ķara geyüp gök śarındılar, Ķazan Bege geldiler, śarıķların yėre urdılar. (DK 

151b/12) 

< (Ø) 

 

sevin-/sewün- : mutlu olmak, sevinmek.  

ol kün kim kāfire ķılıç çalar erdüm, Cebrāǿil meni ögdi, men sevindüm. (BH 97b/9) 

< (Ø) 

 

Ǿazįz Yūsuf Cebrāǿįiden ħaber bildi 

ķardaşları keldügine ħoş sewündi  

iđisiŋe ĥamd ŝenā telim ķıldı 

keldüklerin yavlaķ revā körür ėmdi (KY B56v6)  

< +e + fiil (yönelme durumu istemi)  
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Boz Oġlan babasınuŋ ėvine geldi. Bāzirgānlar geldi dėyü babası sevindi; çetir[li] otaġ, ala 

śayvan dikdürdi, ipek ħalıcalar śaldı, gėçdi oturdı, oġlını śaġ yanına aldı. (DK 38b/11) 

< (Ø) 

 

şād oluban her biri sevindiler / arzuların buluban avındılar (GN 639) 

< (Ø) 

 

sıġın- : sığınmak.  

yort, kitgil kim men sıġındum Taŋrıya senden. (BH 70b/25) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)   

 

śıddįķ Yūsuf Ħālıġı dāyim ögdi 

hem śādıķlar hem śıddįķlar aŋa degdi 

iç baġın yeti yerden muĥkem dutdı 

maǾāźaǿllāh dėp ĥaķġa sıġınur ėmdi (KY B36v10) 

< +ġa + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

bu ögütdür: Ĥaķ ħāśına sıġınuŋ, 

gemidür anuŋ ögüdi, tįz binüŋ (SVTM II 48) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

silin- : silinmek. 

Ümmü Seleme durdı, çāźıra kirdi, közi yaşın silinü, aġlayu kirü çıķdı. (BH 76a/1) 

< (Ø) 

 

sizin- : sezmek, fark etmek. 

uraġut aydur: :Birmes-men. ǾÖmer ķılıç dartdı. Resūl sizindi. (BH 106a/1) 

< (Ø) 

 

śulan- : sulanmak.  

eger dökilen śafrāyısa şişi az ve sancusı çoķ olur şişinüŋ ķızıllıġı meyli śarulıġadur ve daħı 

śayrunuŋ beŋzi sāz olur aġzı dadı acı olur eger dökilen balġamısa şişinüŋ rengi aķçıl olur 

ve hem yumşaķ olur ve śayrunuŋ aġzı śulanur (MŞ 115b/11) 
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< (Ø) 

 

sürin-/sürün- : 1. sürünmek, ilaç sürünmek.  

ķanķı ķul kim receb ayı aġaçlarına sürinür erse yaǾnį künlerini oruç dutup dünlerini namāz 

ŧāǾat ķılur erse maǾśiyet uyuzından ķurtılur, yazuķı yarlıġanur.  (BH 16a/11)  

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)    

 

on bėş dirhem zencebįl ve cevz ve ķaranful ve aķ günlük her birinden üçer direm çörek otı 

on direm bu otları yumşaķ dögeler ve eleyeler ve ol ķaynamış şarābıla yoġuralar ne iŋen 

ķatı ve ne iŋen sıvıķ ola andan śoŋra ĥammāma gireler śu dökünmedin sürüneler (MŞ 

129b/12) 

< (Ø) 

 

2. sürünmek, rezil olmak. 

geçdi ‘ömrüm yoldaşa güymeg-ile / güydügüm ne aśśı çün gelmez bile 

çün hevā ‘ışķ śūretiyle görinür / niçeler anuŋ śoŋınça sürinür (GN 5543) 

< +ler + fiil (çokluk durumu istemi) ve < +çe  + fiil (eşitlik durumu istemi)   

 

ŧaķın- : takınmak, kendisine takmak. 

Basaŧ aldı yüzügi parmaġına gėçürdi. Depegöz eydür: Oġlan yüzügi alup ŧaķınduŋ mı? 

(DK 116a/11) 

< (Ø) 

 

tapın- : tapınmak. 

dünyā içre anca dewlet olur imiş 

şöyle iken büte tapınur imiş 

Züleyħā anıŋ ķızı olur imiş 

bu aĥvāniŋ aślını aŋlaŋ ėmdi (KY B26v4) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

ŧayın- : ayağı kaymak, sürçmek. 

belį, cānum baba, eyle isterem, pes varasın bir cici bici Türkman ķızını alasın; negāhenden 

ŧayanam, üzerine düşem ķarnı yırtıla? dėdi. (DK 87b/7) 



 
 

258 

 

< (Ø) 

 

ŧolan- : dolaşmak, etrafında dolaşmak, dolanmak. 

baķup bāġa birez dölendiyidi  

ŧam üstüni birķaç ŧolandıyidi (SN 1490) 

< (Ø) 

 

ŧonan- : 1. donanmak, giyinip kuşanmak. 

anuŋ içün kim şimdiye degin aç erdüm imdi ŧoydum. Şimdiye degin yalıŋ erdüm, imdi 

ŧonandum. (BH ) 

< (Ø) 

 

ŧonanup Süheyl-i Yemen oturur 

ķamu ķapudan perdeler götürür (SN 963) 

< (Ø) 

 

2. zırh giymek. 

seksen biŋ er [yaġı] gördümise seksenmedüm 

ŧoķsan biŋ [er] yaġı gördümise ŧonanmadum 

yüz biŋ er gördümise yüzüm dönmedüm (DK 140b-6) 

< (Ø) 

 

ŧoyın- : kendini doyurmak, doymak. 

boġazlandı ol ŧoyda vü yindidi 

melāyikden aruġı ŧoyındıdı (SN 2113) 

< +den + fiil (ayrılma durumu istemi)  

 

ulu kiçi ni‘metinden gönene / ŧoyına açlar u yalıŋ ŧonana (GN 5868) 

< (Ø) 

 

uftan- : utanmak. 

bu aĥvāli Züleyħāya Yūsuf śordı 

ol śanemi ne maǾnįden örtdüŋ dedi 
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Züleyħā Yūsufa cevāb vėrdi 

maǾbūdımdan uftandım örtdim ėmdi (KY B39v8)  

< +dan + fiil (ayrılma durumu istemi)  

 

urun-/urın- : 1. takınmak, almak. 

Süheyl’üŋ yine didi var ķatına 

yire ur yüzüŋ vü ĥażretine 

ki çün gice urına zengį yüzin 

gök üstinde bulmayalar ay izin (SN 1716 

< (Ø) 

2. kendi kendine vurmak, dövünmek.  

dögündi delim ü urundı öküş  

yine ŧāǾine yirindi öküş (SN 5499) 

< (Ø) 

 

3. (ad) takınmak, konulmak. 

addur ol kim urınur bu ħāś u ‘ām / ŧopŧoludur şarķ u ġarb u Rūm u Şām  

kim kimüŋ adın dilerse urınur / ad bulınmaz diyüben kim yirinür (GN 5118) 

< (Ø) 

 

uzan- : uzanmak. 

Śubĥ-ı kāźib ķurt ķuyruġı kibi yörenür, kök yüzine uzanır. (BH 18a/20) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

2. uzamak, boy atmak. 

ol zamān cümle cihān gökçek olur / yir yüzi levn-ā-levün çiçek olur  

ķamu nesne biter anda uzanur / dürlü dürlü renkler-ile bezenür (GN 1954) 

< +da + fiil (bulunma durumu istemi) 

 

yacan- : çekinmek, korkmak. 

ķocınur yacanur cānıdur Ǿazįz 

ķamusına her nite ki siz ü biz (SN 27) 

< (Ø) 
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yaġlan-: semirip yağlanmak. 

anun odından bu cān śayru düşer / zįra dōstdan dirligi ayru düşer  

ger günāhdan zevķ alur nefs yaġlanur / illa cānuŋ yolı Ĥaķ’dan baġlanur (GN 3001) 

< (Ø) 

 

yaħtulan- : aydınlık olmak, ışımak. 

ol erenler ĥaķķı içün kim minüm dōstum Muĥammed Muśŧafā ķatında bolurlar, közleri 

anuŋ nūrın körürler ve bularuŋ közleri anuŋ dįzārı birle yaħtulanur (BH 64b/15) 

< +birle + fiil (vasıta durumu istemi) 

 

yaħtulandum raĥmeti nūrı-y-ıla / ķanda kim olsam benümle dōst bile (GN 7979) 

< +ıla + fiil (vasıta durumu istemi) 

 

yalduzlan- : yıldızlanmak, ışıklanmak. 

yā Ādem bu ay içinde uçmaķlar yalduzlanur, vildānlar bezenürler. (BH 48b/7) 

< +de + fiil (bulunma durumu istemi) ve < +lar + fiil (çokluk durumu istemi) 

 

yapın- : kapanmak, siperlenmek. 

Ķazan ķalķan yapındı, süŋüsin eline aldı, başı üzerine çevürdi. (DK 153a/6) 

< (Ø) 

 

yaraħlan-/yaraķlan- : hazırlanmak. 

yaraħlan u köşküm işigine gel 

dimezven atamuŋ ki köşkine gel (SN 1718) 

< (Ø) 

 

yaralan- : yaralanmak. 

semüz ķoyun aruķ ŧoklı senüŋ ķapuŋdan kāfirlere vėrmedüm, üç yėrde yaralandum, ķara 

başum buŋaldı, yalıŋuz ķaldım (DK 26a/11) 

< +de + fiil (bulunma durumu istemi)  

 

yarın- : faydalanmak. 

gökler içinde yaratdı gün ü ay / aydınından yarınur yoħsul u bay  
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yir yüzinde eyledi altun gümiş / kim anuŋla ĥāśıl olur her bir iş (GN 5740) 

< +dan + fiil (ayrılma durumu istemi) 

 

yastan- : yaslanmak, dayanmak.  

yā Mūsā on yıl ķoyın küddüŋ, yazıda yöridüŋ, dumluya üşidüŋ, ıssıya köyündüŋ, daş 

yastanduŋ, it birle yoldaş boldun. (BH 125a/8)  

< (Ø) 

 

yaşın- : gizlenmek, saklanmak.  

Süheyl’e didi indi dur gel berü 

yaşınma vü oturmaġıl aŋaru (SN 4662) 

< (Ø) 

 

yaşmaķlan- : yüzünü örtü ile örtmek. 

mere çaġıruŋ, ħaberleşeyim, dedi. çaġırdılar, Beyrek geldi. Bānı Çiçek yaşmaķlandı ħaber 

śordı.  (DK 41a/3) 

< (Ø) 

 

yirin- : kederlenmek, mahzun olmak, üzülmek.  

taķı bir dürlü tevāżulıķ maǾnįsi ol bolur kim kısmetinden artuķ istemes. niǾmet 

degmemegine yirinmes. (BH 82a/15) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

hem eylük ile Taŋgrı’ya yaķışuŋ 

yimeŋ ġuśśasını yazuŋ yā ķışuŋ 

ne kim Taŋgrı buyruġıdur yirine  

getürüŋ göŋül olmasun yirine (SN 5379) 

< (Ø) 

 

oġlan-iken kişi hįç ķayġu yimez / dünyaya geldüm yine gidem dimez  

yoķ-durur anda ölüm endįşesi / dün ü gündüz oynamaķdur pįşesi 

ne yirinür dünyada ni‘met içün / ne sevinür uçmaġa raĥmet içün (GN 1173) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi) 
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yudın- : zoraki yutmak, içmek. 

gümānuñ yaķįn olmaz ise hemān 

ben ölesime yoħdur ayruħ gümān 

bunı söz idinmişler idi be-cid 

aġular yudınmışlar idi be-cid (SN 4881) 

< +lar + fiil (çokluk durumu istemi)  

 

yuvalan- : yuvarlanmak. 

yüksek yüksek ķara taġdan ŧaş yuvalansa  

ķaba ökçem, uyluġum ķarşu ŧutan Ķazan eridüm (DK 140b/13) 

< +dan + fiil (ayrılma durumu istemi)  

 

 

Şekil 6.4.  -(X)n- Dönüşlülük Ekinin “Kendini Etkilemek, Kendi Üzerinde Etki Yapmak” 

Anlamını Yüklediği Fiillerde İstem Grafiği 

 

Ayrılma Durumu 
İstemi: 10

Çokluk Durumu 
İstemi: 5

İstem Almayan Fiil: 
73

Birden Fazla İstem 
Alan Fiil: 5

Yönelme Durumu 
İstemi: 25

Bulunma 
Durumu İstemi: 

18

Vasıta Durumu 
İstemi: 10

Eşitlik Durumu 
İstemi: 1
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6.2.2.1.2. Kendi İçin, Kendi Yararına Eylem Yapmak, Dolaylı Etkilenmek 

-(X)n- biçimbirimi eklendiği eyleme öznenin kendisi için, kendi yararına eylem 

yapması işlevini yükler. Özne eylemden dolaylı yoldan etkilenir. Söz konusu ek “kendi 

için” anlamını karşılar. 

Ǿārlan-(Ar.+T.): utanmak. 

aydurlar biz seni alay idük 

eliŋ alup tevbe ķılay idük 

satumıza cümle pişmān olay idük 

velākin Ǿārlanur-miz dėrler ėmdi (KY B18v8) 

< (Ø) 

 

arın- : arınmak, temizlenmek.  

Medāyinį eydür diş ķararmaġuŋ sebebi yėmiş ve ter nesnelerdendür Ǿilācı oldur ki evvel 

ĥabb-ı yāre ve ĥabb-ı ķōķıyā vėreler tā baş ve maǾįde māye-i Ǿilletden arına (MŞ 56b/8) 

< +den + fiil (ayrılma durumu istemi)  

 

aŧlan- : ata binmek, atlanmak, atla yola çıkmak. 

on iki biŋ erile aŧlandılar  

Yūsufı almaġa niyyetlendiler (KY B23r11)  

< +ile + fiil (vasıta durumu istemi)  

 

begler eytdi maĥkumuz ne dir-iseŋ / işleyevüz niçe ĥükm ider-iseŋ  

ol gice śabr eyleyüp ķatlandılar / irte oldı durdılar atlandılar (GN 1511) 

< (Ø) 

 

avlan- : avlanmak. 

yigidüm, beg yigidüm! pādişāhlar Taŋrınuŋ gölgesidür, pādişāhına Ǿāśi olanuŋ işi rast 

gelmez, aru göŋülde pas olsa şerāb açar, sen gideli ħānum arķurı yatan ala ŧaġlaruŋ 

avlanmamış-dur, ava bingil göŋlüŋ açılsun, dėdi. (DK 122a/6) 

< (Ø) 
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azuħlan- : besin olarak almak, yemek.  

oturan ŧuran anda ulu kişi  

ki ŧopŧolu olmışdı meydan içi  

işitdiler ü bildiler bir kezin 

ki ķız itmemüşdür ucuz kendüzin 

etegidi töhmet tozından aru  

balından azuħlanmamış hįç aru (SN 4952) 

< +dan + fiil (ayrılma durumu istemi)  

 

baġlan- : bağlanmak, durdurulmak, tutulmak.  

ısırġan dikeni ıssıdur ķurudur yapraġını dögüp buruna śoķsalar ķanı baġlana ve ŧuzıla 

yapraġın ķaynadup üstine baġlasalar şişi varısa ŧaġıla  (MŞ 55b/8) 

< (Ø) 

 

diŋlen- : önemsenmek, öğüdü yerine getirilmek. 

her ki ‘ışķa düşmedi ol yanmadı / śoĥbetinden kimsene diŋlenmedi (GN 4905) 

< +den + fiil (ayrılma durumu istemi) 

 

dolın-/ŧulın- : kaybolmak, görünmez olmak. 

İşitdüm ögüdüŋi itdüm yavuz 

gözümden ŧulındı şunuŋ bigi yüz (SN 1455) 

< +den + fiil (ayrılma durumu istemi)  

 

nuħt dilerseŋ kim baķarsın ol yüze / hįç dolınmaz ķarşu durmışdur göze (GN 5077) 

< (Ø) 

 

Ĥaķ’dan ayruķ kimseye ķılmaŋ ŧapu / ol-durur yalvarası girçek ķapu  

ol işikde ne dilerseŋ bulınur / güneş andan ŧoġar anda tolınur (GN 4171) 

< +da + fiil (bulunma durumu istemi) 

 

dökin- : dökünmek. 

Semüz kişi gerek ki ĥammāmda derleyince otura mizācı ħuşk ve aruķ kişi gerek ki 

ĥammāmda az otura ve muǾtedil śudan çok dökine (MŞ 6b/10) 



 
 

265 

 

< +dan + fiil (ayrılma durumu istemi)  

 

düzen- : süslenmek.  

Yūsuf aydur ħalvet sarāy bezenüpdür  

Ĥūr kibi Züleyħā düzenüpdür 

recįm şeytān durmaġa uzanupdur 

keydlerden saķla beni dėyür ėmdi (KY B36v5)  

< (Ø) 

 

çün ol yine işitdi āvāzını 

Füru-dāştını vü ser-āġazını 

ive ive ŧurdı bezendi girü 

işin düzmek içün düzendi girü (SN 1631) 

< (Ø) 

 

ėdin-/idin- : edinmek, yapınmak, gereğini yapmak. 

gönilsün Yemen yolına küyerek 

bize ol idinsün demürden yürek (SN 2132) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

be-cid yėyip Ǿādet ėdinmeyenler ki fāsid ħılŧlar tevellüd ėder fālic ve sekte rencin getürür 

(MŞ 27a/14) 

< (Ø) 

 

ulu kiçi ķalmaya söz ėdine 

ķarı ķoca ķalmaya ķov ėdine (DK 95b/3-4) 

< (Ø) 

 

geyin- : giyinmek, cenk elbisesi giymek. 

tekür taħt üzerinde oturmışıdı, yüz kāfir ebçin gėyinmişidi. (DK 91a/10) 

< (Ø) 

 

gölgelen- : gölgede serinlemek.  



 
 

266 

 

revān indi vü ķaza ķodı atın  

ki gölgelene aldı ŧurdı ķatın (SN 3544) 

< (Ø) 

 

görin- : görünmek. 

yā ibn ınanġıl bayıķ baŋa 

bu düş içre salŧanat körünür saŋa  

ĥamd ŝenā telim ayġıl süpĥānıŋa 

sübĥān saŋa telim iĥsān ķıla ėmdi (KY B4v2)  

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

bu nesneye dutardı ümmįd aŋa 

kim ol māh-rū bir görine baŋa (SN 1398) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

gevde görinür, cānı göz görmedi, 

cān nėteligini uslu sormadı 

cān görinmez, kim yüzin gözler göre, 

gevde degül, kim gele ķarşu dura. (SVTM II 75-75) 

< (Ø) 

 

istisķā-yı żiķķį Ǿalāmeti oldur ki ķarnı aġır ola nite ki ŧolu ŧulķuķ śuyıla görine eyle ola 

(MŞ 83b/7) 

< +ıla + fiil (vasıta durumu istemi)  

 

bir iki gögerçin aldurdı, döndi, ėvine geli yöririken ǾAzrāyil atınuŋ gözine görindi. (DK 

81b/13) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

  

idin- : kendisine bir mesken temin etmek.  

bir oda idindi laŧįf ü uśūl  

śatun aldı birķaç ķaravaş u ķul (SN 3935) 

< (Ø) 
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ķolaylan- : fırsatını bulmak. 

üçünci güni yola düşdi yine 

yokuşlar aġa vü inişler ine 

iŋen üzdi açlıħ anuŋ ķuvvetin 

görür bir geyik sürer aŋa atın 

ķovar anı bir iki bileŋ aşurur  

yiter çün ķolaylanur u yanaşur (SN 2879) 

< (Ø) 

 

ovın- : bayılır duruma gelmek, uğunmak. 

nevbeti dutıcaķ aġırlıķ ve kāhellik ve uyķu gelmegile dutar az derledür ekŝer nevbeti gėce 

gelür çoķ olur ki maǾde aġrır żaǾįf olur nevbeti gelicek yürek ovınur iştahā sāķıŧ olur (MŞ 

123b/11) 

< (Ø) 

 

ögütlen- : ibret almak, ders olmak.  

ögütlen diyü dögdüm işüŋe git 

kişi ŧutar ögüt aġaç yise it (SN 5066) 

< (Ø) 

 

tilen- : istemek. 

Allāhum raĥmānıma sıġınmayun mu 

raĥmetindin maġfiretler umanmayun mu 

raĥmānımdın murād yārı tilenmeyün mü  

murād ĥāśıl ķılmaķ aŋa geŋes ėmdi (KY B2v12) 

< +dın + fiil (ayrılma durumu istemi)  

 

uçķın- : esirgemek. 

ya ip süst bola, üzile, didi, ya er żaǾįf bola ipi uçķına, men düşem, helāk bolam, didi. (BH 

8b/15) 

< (Ø) 
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uman- : ummak. 

Allāhum raĥmānıma sıġınmayun mu 

Raĥmetindin maġfiretler umanmayun mu (KY B2v11)  

< +din + fiil (ayrılma durumu istemi) ve < +ler + fiil (çokluk durumu istemi)  

 

yavşın- : asılmak, yapışmak. 

ǾAliyy-i ekber, ǾAliyy-i aśġar, Ĥüseyn oġlanları, biri saġdın biri śoldın Ĥüseyin boynına 

yavşındılar. (BH 76a/17) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

yayķan- : çalkanmak, sallanmak, dalgalanmak. 

bu gelen, bilmiş oluŋ, yaġı-dur, dedi. toz yarıldı; gün gibi şıladı, deniz kibi yayķandı, meşe 

kibi ķarardı (DK 65b/10) 

< (Ø) 

 

yun- : temizlenmek, arınmak. 

ķankı göŋül kim yüzi yunmış-durur / ol göŋüldür kim Ĥaķ’a dönmiş-durur  

evliyādur göŋüle śayķal uran / cism içinde nefslerüŋ boynın buran (GN 1715) 

< (Ø) 

 

 

Şekil 6.5.  -(X)n- Dönüşlülük Ekinin “Kendi İçin, Kendi Yararına Eylem Yapmak, Dolaylı 

Etkilenmek” Anlamını Yüklediği Fiillerde İstem Grafiği 

İstem Almayan Fiil: 
19

Ayrılma Durumu 
İstemi: 7

Çokluk Durumu 
İstemi: 1

Vasıta Durumu 
İstemi: 2

Birden Fazla 
İstem Alan Fiil: 1

Yönelme 
Durumu 
İstemi: 5

Bulunma Durumu 
İstemi: 1
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6.2.2.1.3. Ses Çıkarmak  

-(X)n- dönüşlülük ekinin eyleme, öznenin kendi kendine söylemesi, ses çıkarması 

işlevini yüklemesidir. Özne eylemi kendisi yapar ve kendisi etkilenir. -(X)n- eki “kendi 

kendine” anlamını karşılar. 

ötün- : niyaz etmek, şefaat istemek.  

ol zāhid bu aĥvāl beyān bildi 

Ħālıķdan ötündi duǾā ķıldı  

Yūsufı körmege ārzūladı  

Mevlįden uzun Ǿömr diler ėmdi (KY B10r1) 

< +dan + fiil (ayrılma durumu istemi)  

 

 

 

Şekil 6.6. -(X)n- Dönüşlülük Ekinin “Ses Çıkarmak” Anlamını Yüklediği Fiillerde İstem 

Grafiği 

 

6.2.2.1.4. Pekiştirme İşlevi 

-(X)n- dönüşlülük eki eklendiği fiile bir pekiştirme işlevi katar. Bu işlev cümle 

içerisinde devamlılık anlamıyla görülür. 

adan-/atan- : adlandırmak, atanmak. 

Ayrılma Durumu 
İstemi: 1
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İbn-i Yemen aydur buyruķ eyle oldı 

on iki oġıl baŋa rūzį ķıldı 

her birine birer dürlü at atandı  

seniŋ ķayġuŋ üzre neseb ķıldum ėmdi (KY B64v12)  

< +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

kimde varsa bu ŧoķuz nesne tamām / alp adıyla oķır anı ħās u ‘ām  

adanur ol ‘ālem içre alp adın / ol bilür niçe’ydügin alplıķ dadın (GN 8551) 

< (Ø) 

 

barın- : geçinmek, kendini yaşatmak. 

 yįmiş mįşede bulunur idi bol 

anı yiyüben barınur idi ol (SN 3526) 

< (Ø) 

 

ķalın- : kalmak. 

andan śoŋra Züleyħā vefāt oldı 

Yūsuf nebį ĥasretile maġbūn oldı 

ol daħı andan ayraķ ķalınmadı 

oġlanları baş uruban yörürler ėmdi (KY B77r11) 

< (Ø) 

 

odalan- : kendisine bir mesken temin etmek.  

bir odalandı laŧįf ü uśūl 

śatun aldı birķaç ķaravaş u ķul (SN D 3935) 

< (Ø) 

 

sıġın- : sığınmak. 

Mevlįm saŋa sıġınur men bir żaǾįf  

tevfįķ senden umanur men ber-taĥķįķ (KY B2v13) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  
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uşan- : ufalanmak, parçalanmak.  

anı kördi Yūsuf nebį duǾā ķıldı 

śanem sındı uşandı on pāre oldı  

Ħālıķdan śaneme emr keldi 

Yūsuf mürsel nebįdür tėp sözler ėmdi (KY B33v2) 

< (Ø) 

 

 

Şekil 6.7.  -(X)n- Dönüşlülük Ekinin “Pekiştirme” Anlamını Yüklediği Fiillerde İstem 

Grafiği 

 

 

Yönelme Durumu 
İstemi: 2

İstem Almayan Fiil: 6
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Şekil 6.8. Dönüşlü Çatılı Fiillerde İstem Grafiği 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Çokluk Durumu 
İstemi: 7

Birden Fazla 
İstem Alan Fiil: 6

Bulunma Durumu 
İstemi: 24

İstem Almayan Fiil: 
143

Vasıta Durumu 
İstemi: 15

Ayrılma 
Durumu 

İstemi: 22

Yönelme Durumu 
İstemi: 41

Eşitlik Durumu 
İstemi: 1
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BÖLÜM VII: İŞTEŞ ÇATI 

7.1. İşteş Çatı ve İşlevleri 

İşteşlik çatısı, -(I)ş-/-(U)ş- fiilden fiil yapım ekinin fiillere eklenmesiyle elde edilir. 

Konuyla ilgili yapılan çalışmalarda ekin fonksiyonları yardımlaşma, ortaklaşalık, karşılıklı 

olarak yapma ve oluş bildirmesi başlıkları altında incelenir. 

Ahmet Cevat Emre, -(i)ş çatısıyla kurulan fiilleri “karşılıklı, birlikte ve beraberce 

yapılan ve birleşme ve bitişme” olmak üzere üç başlıkta toplar (1931: 436-437). 

Gabain, ekin fonksiyonlarının “karşılıklılık” ve “tekerrür” bildirdiğinden 

bahsederek alarak eski Türkçe için tapış- “buluşmak, bulmak”, sınaş- “boy ölçüşmek”, 

amraş- “sevişmek” örneklerini verir (2007: 60). 

Marcel Erdal, Old Turkic Word Formation adlı eserinde işteşlik ekini “yardım ve 

yarış etme fiilleri” başlığı altında verir. Erdal, eserinde yer alan bu kelimelerdeki “yarış”ın 

anlamı için “the contend” ya da “to vie” fiillerini kullanır ki her ikisinde de “rekabet” 

anlamı da vardır. (1991: 552-583). 

İşteş fiilli cümlelerde özne kendi yerinde kalır, bazı dillerde nesnesi de çatılı fiilli 

cümlelerde kalır. Örn. Tuvacada: Men bile Bolat-ool sigen kesçip tur bis (= Ben ile Bolat-

ool ot tırpanlıyoruz): kez -iş- → kezişip → kesçip (=kesip). Birkaç kişilik özneden bir 

katılımcısı daha alt bir söz dizimsel yere geçebilir: Men Bolat-oolga sigen kesçip tur men  

(=Ben Bolat-oo’la birlikte kendisi için ot tırpanlıyorum). İşteşlik eki assistiv (yardımcı) 

görevini ifade eder (Gurinina 1997: 199). 

Kornfilt, değişken dönüşlü zamir olarak adlandırdığı “birbiri” zamirinden 

bahsederken işteşlik üzerinde durur. İşteşlik, özneleri birlikte hareket gerektirdiği için 

işteşlik zamirinin “birbirimiz, birbiriniz, birbirleri” biçiminde olması gerektiğini belirtir ve 

“birbiri” zamirini, aldığı iyelik ekleri, durum ekleri, kelime grubu ve cümle içerisindeki 

yeri, durumu ve işlevleri açısından, çok yönlü olarak incelenmesi gerektiğini söyler (1997: 

158-177, 305). 

Göksel ve Kerslake, işteş yapıların en az iki kişinin birlikte yaptığı aynı hareketi 

tanımlayan geçişsiz yapılar olduğunu, -(i)ş- işteşlik ekiyle kullanıldığını aynı zamanda 

işteş yapılarda bir hareketin iki veya daha fazla özne tarafından ifade edilmesinin birden 

fazla yolu olduğunu belirtirler (2005: 138-139). 
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Hacıeminoğlu (2008: 143-144), Karahanlı Türkçesi Grameri adlı eserinde her fiil 

tabanına gelebilen -ş- ekinin fonksiyonlarından şöyle bahseder:  

1. İki failin birbirine karşı hareket etmesi: kork-u-ş- “birbirinden korkmak”  (DLT-

II, 221-10). 

2. İki failin birbiriyle yardımlaşma ve yardımlaşma halinde olması: ek-i-ş- “tohum 

ekmekte yardım etmek” (DLT-I, 178-6) 

3. Birden fazla failin aynı hareketi aynı anda birlikte yapması: taŋla-ş- “hep birlikte 

şaşmak” (DLT-III, 398-20).  

4. Bir halin oluşması, bir halden başka bir hale geçiş: bu durumda fiil dönüşlü fiil 

çatısı görünüşündedir: ısı-ş- “kendi kendine ısınmak” (DLT-I, 185-8)  

5. Edilgen (pasif) fiiller: -ş- burada anlamı pekiştirmekte ve hareketin kendi 

kendine olduğunu göstermektedir: süzül-ü-ş- “kendi kendine süzülmek” (DLT-II 215-24), 

sark-ı-ş- “sürekli ve çok damlak” (DLT-II, 215-1). 

6. Failin tek olması: ad-ı-ş- “ayırmak”, kar-ı-ş- “karşılamak” (DLT-II, 98-5) 

Funda Toprak, işteş çatıyla kurulan fiilleri işlevlerine göre altı başlık altında 

sınıflandırmıştır:  

1. Yarış ve yardımlaşma anlamıyla verilen fiiller,  

2. Beraberlik, karşılıklılık ve birlikte yapma fonksiyonuyla kullanılan fiiller, 

3. Pekiştirme fonksiyonuyla kullanılan fiiller  

4. Oluş ve bir hâlden bir hâle geçiş bildiren fiiller, 

5. Süreç devamlılığı bildiren fiiller,  

6. Öznesi tek olan fiiller (2008: 683-705). 

Zeynep Korkmaz (2009:132-133), -(I)ş- / -(U)ş- ekinin asıl görevinin işteşlik 

temelinde ortaklaşa bir işi göstermek olduğunu belirterek ortaklaşmanın türüne göre ekin 

üstlendiği diğer işlevleri şöyle sıralar:  

1. İki öznenin karşılıklı olarak yaptığını bildiren fiiller türetir.  

2. Fiilin gösterdiği işi birden fazla kişinin ortaklaşa yaptığını bildiren fiiller türetir.  

3. Seyrek olarak hem karşılıklı hem de ortaklaşa iş yapma işlevinde fiiller türetebilir.  

4. Kendiliğinden oluş bildiren fiiller de türetir. Ek, burada bir işlev kaymasına uğrayarak 

“oluş” bildiren bir türetme eki niteliği kazanır.  
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5. acış-, giriş-, kalkış-, oynaş-, titreş- gibi fiillerde yineleme ve pekiştirme anlamı taşır. 

  J. Deny, -Iş-/-Uş- ekinin hangi anlamları bildirdiğini iki başlık altında inceler: 1. 

Kökün anlattığı eylemin yapılmasında birçok öznenin hissesi vardır. Vuruş-, bakış-, söyleş 

vb. 2. Kökün bildirdiği eylemin yapılmasında tek bir öznenin sıkı sıkıya hissesi vardır. 

bulaş-, giriş-, çalış- vb. (2012: 332-333). 

Kaşgarlı Mahmud, -ş- ekinin yukarıda bildirilen fonksiyonların yanı sıra fiile “işte 

yardımlaşma” ve “yarış” anlamları verdiğini ve bu iki anlamı birbirinden ayırmak için -ş-

‘li fiille yardımlaşma anlamında “maŋa”, yarışma anlamında ise “meniŋ birle” sözlerinin 

kullanıldığını söyler (DLT II-113). Ercilasun ise, Kutadgu Bilig’de ekin fonksiyonları için 

Divanü Lugati’t-Türk’deki “birle, bile” kelimelerinin kullanımına Kutadgu Bilig’de de 

rastlanıldığını ancak bunun ayırt edici bir özellik göstermediğini belirtir (1984: 32-33). 

Özmen (2014: 718-719), işteşlik üzerine yaptığı çalışmasında şu sonuçlara 

ulaşmıştır: 

1. İşteşlik, -ş- fiilden fiil yapma ekiyle ve birbiri zamiriyle oluşturulur. 

2. -ş- eki, fiil kökleriyle isimlerden türeyen fiil gövdelerine gelir. 

3. Kendisinden önce, nadir olarak, -l-,-n-, -t-, -dır-/-dir- ekleri gelebilir. 

Kendisinden sonra ise, fiilden fiil yapma edilgenlik, ettirgenlik ve olumsuzluk 

ekleri gelebilir. 

4. -ş- fiilleri, fiillerin geçişli veya geçişsiz fiil köklerinden veya gövdelerinden 

yapılır. Oluşturduğu fiiller genellikle geçişsizdir. Karşılıklı fiillerde, iki kişi veya 

taraf biri birine nesne olabilir. 

5. -ş- fiilden fiil yapma eki, ortaklaşa yapma bildirir. Ortaklaşa yapma ise, 

karşılıklı, ortaklaşa veya birlikte yapma biçimindedir. Ortaklaşa ve karşılıklı 

yapma bildiren fiillerin özneleri birden fazladır. Ortaklaşa yapma bildiren işteşlik 

için, genel olarak, ortaklaşma, ortaklaşa görünüş, ortaklaşa ya da birlikte yapma, 

aynı anda hep birlikte yapma, toplu olarak hep birlikte yapma, birlikte yapan veya 

birlikte etkilenme ifadeleri kullanılmıştır. Bunların yanında, Underhill ile 

Komfilt, ortaklaşa ve birlikte yapma ifade eden işteşliği incelerken, fiillerin 

çokluk biçimleri ile ortaklaşalı işteşlikler arasındaki farkı da belirtmeye 

çalışmışlardır. 

6. Ortaklaşma ve birlikte yapma bildiren işteş fiiller, genellikle, geçişsiz fiillerden, 

karşılıklı yapma bildiren işteş fiiller ise, genellikle geçişli fiillerden oluşur. 

7. Dönüşlü ve tek özneli -ş- fiilleri, kendi kendine içten olma özelliği taşır. 
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8. -ş- fiilden fiil yapma eki, +la-/+le- isimden fiil yapma ekinden sonra, -laş-/+leş- 

biçiminde kullanıldığında, genellikle oluş, kendi kendine olma, bir süre içinde bir 

durumdan başka bir duruma girme bildirir. Bu fiiller, genellikle geçişsizdir, -laş-/ 

+leş- li fiillerin çoğunda, +la-/+le- ekli fiil gövdeleri kullanılmaz. 

9. -la-ş- / -le-ş- ekleriyle türetilen fiiller, -la-n- /-le-n- ekleriyle türetilen fiillerle 

anlamdaş olabilir. 

10. İşteşlik görevinde, “birbiri” zamirinin iyelikli çokluk biçimleri kullanılır. 

İyelikli “birbiri” zamiri, üzerine hâl eki alabilir. 

Mayemerova, işteş çatı üzerine yaptığı çalışmasında Kazak Türkçesi ve Türkiye 

Türkçesinde işteş çatılı fiillerin bildirdiği manaları tasnif ederek ortak işlevlerin olduğunu 

dile getirerek, işteşliğin “bir kişinin başlattığı hareketi tamamlaması için ikinci birinin 

yardım ettiğini bildirme” işlevinin Türkiye Türkçesinde kullanılmayıp Kazak Türkçesi ve 

Karahanlı Türkçesi döneminde görüldüğüne ulaşmıştır (2012: 3). 

Bu tez araştırmasında işteş çatı tasnifi yapılırken Funda Toprak’ın “DLT’de İşteş 

Çatılı Fiillerden Yola Çıkarak Türkçede İşteşlik Kavramının Fonksiyonları” adlı 

makalesinden ve Bilal Uysal’ın “Türkçede İşteş Çatı” adlı doktora tezinden 

faydalanılmıştır. 

7.2. Eski Anadolu Türkçesinde İşteşlik 

Türk dilinde fiil tabanlara gelen en işlek eklerden biri olan -ş- ekinin anlam ve işlev 

olarak değişikliğe uğramadan günümüze geldiği görülmektedir. Tarihî Türk dillerinde 

olduğu gibi EAT’de de işteş çatı, -ş- biçimbirimi ile kurulmaktadır.  

7.2.1. -ş- Ekli İşteşlik 

Çalışma için incelenen eserlerde -ş- işteş çatı ekini alan arħalaş-, Ǿacebleş-, aġlaş-, 

aġuş-, alķışlaş-, alış-, andlaş-, atış-, ayduş-, ayrıluş-, aźadlaş-, azarlaş-, bakış-, barış-, biliş-, biniş-, 

bitiş-, bögrüş-, bulaş-, bulış-, bozlaş-, çaġırış-, çekiş-, çıkış-, coġılaş-, çoġuş-, daġılış-, danış-, 

daŋlaş-, daǾvālaş-, dėdiş-, deriş-, dėrneş-, ditreş-, doķuş-, dolaş-, dögiş-, dutuş-, durış-, düşiş-, 

emiş-, ėriş-, eseŋleş-, geliş-, giriş-, göriş-/körüş-, gülüş-/külüş-, ħaberleş-, ĥelalleş-, ıŋraş-, ırış-, 

içiş-, iŋleş-, ķađġuruş-, ķarış-, ķarşulaş-, ķavlaş-, ķatarlaş-, kegiş-, ķılıçlaş-, ķırış-, ķoçuş-, maŋrış-, 

münāžara idiş-, nevbetleş-, omzaş-, sarmaş-, śataş- , segirdiş-, seviş-, sewünüş-, sıġış-, soraş-, śorış-
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, söyleş-, süsiş-, ŧalaş-, ŧolaş-, ŧurış-, uġraş-, ulaş-, ulış-, uruş-, üleş-, yalaş-, yalvaruş-, yapış-, yaraş-

, yėtiş-, yıġlaş-, yiyleş-, yiyiş-, yöriş-, yügriş- eylemler tespit edilmiştir.  

7.2.1.1. -ş- Ekli Fiillerde Anlam 

EAT’de -ş- biçimbirimi eylemlere “yarış veya yardımlaşma; bir işin, bir eylemin 

birden fazla kişi, varlık tarafından beraber, karşılıklı ve birlikte yapılması; pekiştime; oluş 

ve bir hâlden başka bir hâle geçiş ve dönüşlülük bildirme” işlevlerini yüklemiştir.  

7.2.1.1.1. Yarış veya Yardımlaşma Bildirme 

İşteş çatı eklerinin az kullanılan bir işlevidir. Eyleme ulanan -ş- biçimbirimi 

cümleye yarışma veya yardımlaşma anlamı kazandırır. Yarış veya yardımlaşma anlamının 

kurulabilmesi için birden fazla fā‛ile ihtiyaç vardır. 

arħalaş- : birbirine yardımcı olmak. 

senüŋ ile arħalaşuban ökinç  

alam şāh-ı Çįn’den nite ķala dinç (SN 4410) 

< +ile + fiil +lAş (vasıta durumu istemi) 

 

çekiş- : direnmek, mücadele etmek.  

buĥrān ŧabįǾat māddeyile çekişmekdür ŧabįǾat ġālib olursa saġlıķ bulur mādde ġālib olursa 

helāk olur (MŞ 15b/3) 

< +ile + fiil (vasıta durumu istemi) 
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Şekil 7.1. -ş- İşteşlik Ekinin “Yarış veya Yardımlaşma” Anlamını Yüklediği Fiillerde İstem 

Grafiği 

 

7.2.1.1.2. Bir İşin, Bir Eylemin Birden Fazla Kişi, Varlık Tarafından Birlikte veya 

Karşılıklı Yapılması 

İşteş çatı eki olan -ş-‘nin eylemlere en fazla yüklediği anlamdır. Eylemin bir 

topluluk tarafından, aynı anda yapılması söz konusudur. Bazı cümlelerde eylemin ortaklaşa 

mı karşılıklı mı yapıldığı net bir şekilde görülmez, eylemin cümle bağlamında 

değerlendirilmesi gerekir.   

Ǿacebleş- (Ar.+T.): (birlikte) şaşırmak. 

anlar körüp bu aĥvāli Ǿacebleşdi 

aydur bu aĥvāli nete düşdi 

bunda isrāǿįl nesli var mu düşti 

ķamuları Ǿacāyibe ķalurlar ėmdi (KY B30r2) 

< +lar + fiil + lAş- (çokluk durumu istemi)  

 

aġlaş- : ağlaşmak, birlikte göz yaşı dökmek. 

Vasıta Durumu 
İstemi: 2
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ķaçan kim Melik taǾālā kāfirler köŋlini ŧaşa meŋzetti erse yir yüzinde dükeli ŧaşlar üç küne 

dek aġlaşdılar, Taŋrı taǾālā bizi kāfir köŋline meŋzetti diyü. (BH 64b/20)  

< +lar + fiil (çokluk durumu istemi)  

 

andan dönüp ewimize kirü varalım 

cümlemiz aġlaşalum nevĥa ķılalum (KY B6r16)  

< (Ø) 

 

ǾAbdulazizden Medįnede dünle mescįde giderken bir bölük Ǿavratlar gördüm aġlaşurlar 

beni oķudular vardum gördüm bir yigit ölüm nezǾine düşmüş (KG 54b/6) 

< +lar + fiil (çokluk durumu istemi)  

 

ol Ǿāśįyi ķabir üstine ķoşalar çevresinde yatan öliler fiġānlar ėdeler şöyle aġlaşalar śankim 

ķıyāmet ķopdı aydalar ilāhį bizüm derdümüz ve günāhumuz bize yėterdi (KAD 24a/8) 

< +ler + fiil (çokluk durumu istemi)  

 

Süheyl’üŋ ķoça ķoça öpdi yüzin 

saķalına sürdi ayaġı tozın 

geh ol ķoçdı anı vü geh anı ol 

fiġān idüp aġlaşdılar idi bol (SN 4677) 

< (Ø) 

 

o kekliklerin yavrularını yiyip cigerlerin yaķardı, Ǿişlerin nevĥaya zāriye degşürüb 

rūzigārların mātemile geçürürlerdi. Pes bir gün ol iki keklik bir yirde oturub aġlaşurlarıdı. 

(MN 62a-2) 

< +de + fiil (bulunma durumu istemi)  

 

yedi ķız ķardaşı aġ çıkardılar ķara ŧonlar geydiler, vay begüm ķarŧaş! murādına maķśūdına 

ėrmeyen yaluŋuz ķardaş diyüp aġlaşdılar, bögrişdiler. (DK 48a/1) 

< (Ø) 

 

aġuş- : kucaklaşmak.  

Ǿazįz Yūsuf tercümāna emr ķıldı 
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sorġıl şunlar neşe ŧaǾām yemez dėdi 

böyle ķatı aġuşurlar ne ĥāl değdi 

tercümān kelüp anlar sorar ėmdi (KY A54r11) 

< +lar + fiil (çokluk durumu istemi)  

 

alış- : alışmak, karşılıklı almak. 

kāfirler yedi aġaç yėr ķarşu geldiler, neye geldüŋüz? yigit begler didiler. Vėrişmege 

alışmaġa geldük, dėdiler. (DK 91a/5) 

 < (Ø) 

 

alķışlaş- : karşılıklı dualaşmak. 

Yūsuf ol balıķ birle esenleşdi 

ikilesi alķışlaşu ayrıluşdı 

balıķ vedāǾ ķıluban suwa düşdi 

Yūsuf kirü melik tapa kelür  ėmdi (KY D23v13) 

< (Ø) 

 

andlaş- : anlaşmak, sözleşmek. 

İsrāǿįlden munı işidüp sewündiler 

on ķarındaş ikin ikin dėrneşdiler 

Yūsufı ölürelüm dėp andlaşdılar  

ġuśśasından kurtulalım dėrler ėmdi (KY B6r15) 

< (Ø) 

 

ayduş- : karşılıklı söyleşmek. 

bu melik ne Ǿaceb cū-merd dėdişdiler 

niǾmeti çoķ dėyüben sözleşdüler  

açlık narħın ne dėyüben ayduşdılar  (KY MK54r14) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

ayrıluş- : karşılıklı ayrılmak. 

Yūsuf ol balıķ birle esenleşdi 

ikilesi alķışlaşu ayrıluşdı (KY D23v13) 
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< (Ø) 

 

aźadlaş- (Far.+T.): özgürleşmek. 

biri biriŋüze düşmān olmaŋ ve biri biriŋüzden bizār olmaŋ ve biri biriŋüze ķarŧaş oluŋ ve 

anlardan olmaŋ kim aźadlaşasız (KG 98b/8) 

< (Ø) 

 

azarlaş- (Far.+T.): birbirini kırmak, içitmek. 

uşbu gün üç yüz otuz yıldur kim bu dıvarda tururam henūz cān açısı benden gėtmedi siz bu 

ķadar az nesneden ötürü ne azarlaşmaķ gereksiz yā ne ħuśūmet ėtmek gereksiz dedi (KAD 

115b/9) 

< (Ø) 

 

bakış- : bakışmak. 

tesbįĥ kılıp Ħāliķa birbirine baķışdı (BH 76b/7) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi)   

 

ķarşu yaķadan kāfirler baķışurlar. (DK 137a/4) 

< +dan + fiil (ayrılma durumu istemi) ve < +ler + fiil (çokluk durumu istemi)  

 

barış- : barışmak. 

gör ki ‘ışķ yalŋuz barışmaz ħalķ-ıla / ‘ışķ bu ħalķı n’eyle arıdur ħulķ-ıla (GN 6717) 

< +ıla + fiil (vasıta durumu istemi) 

 

biliş- : bilişmek, dostluk kurmak, tanış olmak. 

yolda bir ėr kervāna sataşdılar 

aślı nesli birbirine soraşdılar 

ismāǾįl neslinden imiş bilişdiler 

bizler ishāķ neslivüz dėrler ėmdi (KY B56r15) 

< (Ø) 

 

şu resm ile eylükde çıķardı ad  

ki bilişdidi ĥalķ ile ķamu yad (SN 3646) 
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< +ile + fiil (vasıta durumu istemi)  

 

biniş- : (aynı anda atlara) binmek. 

egrek kiçi ķardaşuŋ boynın öpdi, Segrek daħı aġasınuŋ elin öpdi. Ķarşu yaķadan kâfiler a 

baķışurlar, eydürler: güreşdiler ola mı, bolayki bizüm-ki yėŋe, dediler. Gördiler kim 

ķucışdılar, görişdiler; ķażılıķ atlar binişdiler. Ķara ŧonlu kāfire at śaldılar, ķılıç yöritdiler. 

(DK 137a-6) 

< +lar + fiil (çokluk durumu istemi) 

 

bögrüş- : böğrüşmek, bağıra bağıra ağlaşmak.  

yedi ķız ķardaşı aġ çıķardılar ķara ŧonlar gėydiler. vay begüm ķarŧaş! murādına maķśūdına 

ėrmeyen yalıŋuz ķardaş! dėyüp aġlaşdılar, bögrüşdiler. (DK 48a-1) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

bulış-/buluş- : 1. cinsel ilişkide bulunmak. 

ķanķı kişi kim dostı ile sevse ol kişi ĥalvet yir ister kim dost-ıla buluşa gelecisin söyleşe ve 

dost-ıla buluşmaġa dünle muvāfıķdur  (KG 16b/11-12)  

< +ıla + fiil (vasıta durumu istemi)  

 

Ādem peyġamberüŋ tevbesi ķabūl oldı Ĥavvā ile bulışdı (KAD 30a/11) 

< +ile + fiil (vasıta durumu istemi)  

 

2. görüşmek  

Basaŧ eydür: Begler ķardaş oġrına Depegöz ile bulışuram, ne buyurursız? dėdi. (DK 

114a/6) 

< +ile + fiil (vasıta durumu istemi)  

 

bozlaş- : bağırıp ağlaşmak, deve gibi bağrışıp feryâd etmek. 

öşün Ķoca Oġul, oġul! Dėyü aġca yüzlü anasıyla aġlaşdılar bozlaşdılar. (DK 130a-5) 

< +la + fiil (vasıta durumu istemi)  

 

çaġırış-/çağrış-/çıġrış- : çağrışmak, bağrışmak. 

yārenler çaġırışdılar: ǾAliyi vurdılar! diyü. (BH 135a/17) 
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< +ler + fiil (çokluk durumu istemi) 

 

çūn dįndār ĥāli böyle yüceldi, dįvler işi bāŧıl ve Ǿamelleri kāsid ķaldı. Derildiler, uluları 

Dįv-i Gāvpāy ķatına geldiler, bir kezden feryād kılub çaġırışdılar (MN 19a-6) 

< (Ø) 

 

śu dibinde [taķlı] döner baĥrįleri 

Taŋrı menem! dėyü <śu dibinde> çaġrışur Ǿāśileri (DK 141b/3) 

< +de + fiil (bulunma durumu istemi)  

 

cümle müstaġraķ du‘āya śaff u śaf / çıġrışur yā Rabbi ķılġıl ‘afv ‘afv (GN 8261) 

< (Ø) 

 

çekiş- : 1. anlaşmazlık içinde bulunmak, kavga etmek. 

śabāĥ vaķtinde oġlançuķlar ķalķıcek bir araya cemiǾ olurlar kimisi evcügez yapar kimi 

baħçe yapar göresin kim az zamāndan śoŋra aralarında sehel nesneden ötürü ħuśūmet vaķi‘ 

olur savaşup çekişürler (KAD 117b/9) 

< +lar + fiil (çokluk durumu istemi)  

 

oġlan yine boġanuŋ alnına yumruġıyla ķatı urdı. Oġlan bu ķatla boġanuŋ alnına yumruġını 

ŧayadı, sürdi meydānuŋ başına çıkardı. Boġayıla oġlan bir ĥamle çekişdiler. (DK 110a/12) 

< +ile + fiil (vasıta durumu istemi)  

  

 2. tartışmak  

bir gün śaĥābeler birbir-ile münāžara idişdiler yaǾni Ǿilim üzerine çekişdiler (KG 25a/9) 

+e + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

şimdi daħı anuŋ düşmenligine bil baġlayub yiglik çekişmedeŋ ķanķımuz gālibdur kimse 

bilmez. (MN 23b-4) 

< (Ø) 

 

coġılaş- : çağrışmak, bağrışmak. 

anı işidüp ķardaşları aġlaşdılar 
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cümleleri ħālıķġa çoġılaşdılar (KY B10v9)  

< +ġa + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

çoġuş- : toplanmak. 

oġlanları ikileyü anŧlaşdılar 

eve yaķın kelü yawlaķ çoġılaşdılar 

āh dariġa Yūsuf dėyü çoġuşdılar  

yūsufumızı bir aldurduķ dėrler ėmdi (KY A4r9) 

< (Ø) 

 

danış-/tanış- : danışmak, müşavere etmek. 

Taŋrı TeǾālā peyġamberi dünyāya virdi kim divler ve perįler dükeli İblįsiŋ ķatına geldiler 

danışdılar (KG 63b/12) 

< +ler + fiil (çokluk durumu istemi)  

 

yigit kişi nite ki zįrek ola  

ķocayile ŧanışsa yigrek ola (SN 2542) 

< +ile + fiil (vasıta durumu istemi)  

 

ol ikisi daħı danışdılar kim gelicek ānı öldüreler, altunı ikisi üleşeler. çūn ol kişi ŧaǾāmı 

getürdi, durdılar, öldürdiler. (MN 18a-14) 

< (Ø) 

 

ol ķırķ nā-merdler bunı ŧuydılar, ne eyleyelüm dėyü ŧanışdılar. (DK 16b/10) 

< +ler + fiil (çokluk durumu istemi)  

 

daǾvālaş-/daǾvįleş- (Ar.+T.): davalaşmak, iddialaşmak. 

peyġāmber ķatına keldiler, daǾvįleşdiler. (BH 114b/20) 

< (Ø) 

 

yarlu Yūsuf Yehūdādan meşfįķ kördi 

Ħālıķ aŋı Yūsufa meded vėrdi 

toķuz ķardaş yūsufa tėgeridi 
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yehūdā birle daǾvālaşur dėrler ėmdi (KY B9r3)  

< +le + fiil (vasıta durumu istemi)  

 

dėdiş- : hep birlikte söylemek 

YaǾķūbdan anı işidüp daŋlaşdılar 

yYǾķūba Ǿayblaşu sözleşdiler 

ķandadur ķanı yūsufuŋ dėdişdiler (KY B72v16) 

< (Ø) 

 

dėriş- : birlikte toplamak, bir araya getirmek. 

iş bitürdüm diyübenin andan dumışur-siz. İssi ŧumlu dimedin dünyeligi dirişür-siz. (BH 

83a/7) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

anı işitüp ķardaşları çoġılaştılar 

cümleleri ħālıķġa çoġılaştılar  

ķamuġları cemǾ oluban dėrişdiler  

ilāhünā meded senden dėrler ėmdi(KY K9v16) 

< (Ø) 

 

dėrneş-/dirneş- : toplanmak, bir araya gelmek. 

ķaravaşlar cümlesi dėrneşdiler  

egü sözin Züleyħānı ögütlediler (KY B29r8) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

tamāmet ulu kiçi hep vardılar  

çü dirneşdiler baħdılar gördiler (SN 4896) 

< (Ø) 

 

dileş- : karşılıklı dilemek. 

śafūra oġlanları birle zārį ķılu aġlaşdılar. Mūsā birle ĥelāllıķ dileşdiler. (BH 156a/2) 

< +birle + fiil (vasıta durumu istemi) 
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ditreş-/titreş- : titreşmek. 

 heybetinden düşmenler titreşürler 

vaśfın işiden cümle ĥayrān ķalur ėmdi (KY B52v10) 

< +den + fiil (ayrılma durumu istemi) ve < +ler + fiil (çokluk durumu istemi)  

 

vaķtlu vaķtsuz ķaķımayasın ve ĥilmi pįşe idinesin ve çevre yırtıcılardan ürken senüŋ 

ĥimāyetüŋe sıġınalar. belki ol yırtıcılar senüŋ ķorķuŋdan sıtma dutmış gibi ditreşeler. (MN 

30b-7)  

< +lar + fiil (çokluk durumu istemi) ve < +dan + fiil (ayrılma durumu istemi)  

 

doķuş-/tokuş-/ŧoķuş- : savaşmak, mücadele etmek. 

andan soŋra bu araya śulĥ düşdi 

ehl-i iħvān cümle aŋa ögüt vėrdi 

melik reyyān ataŋa ħāś işitdi 

toķuşmaġıl muradınça olġıl ėmdi (KY B77v8) 

< +ça + fiil (eşitlik durumu istemi)  

 

‘İsā ‘a.m. ayıtdı nice ġazā ėdersin dedi çoban ayıtdı ėki uġrı ile her zamān doķuşuram bir 

uġrı içümde bir uġrı ŧışımda var (KAD 146a/11)  

< +ile + fiil (vasıta durumu istemi)  

 

‘İsā ‘a.m.ayıtdı nice ŧoķuşursın dėdi çoban ayıtdı benüm işüm śabırdur Teŋri yaķınluġı 

yaraġumdur (KAD 146a/14) 

< (Ø) 

 

dögiş- : dövüşmek, savaşmak, cenk etmek, vuruşmak. 

Bay Böre Ħān oġlı Bamsı Beyrek maŋa dėrler. 

gel berü mere kāfir, dögişelüm (DK 145a/11) 

< (Ø) 

 

düşiş- : düşüp kalkmak, birlikte bulunmak.  

kişi esrük olsa yā dili yavuz  

söz açup anuŋ ile düşişmeŋüz (SN 5400) 
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< +ile + fiil (vasıta durumu istemi)  

 

eseŋleş-esenleş- : vedalaşmak. 

sen menden atalıķ mihrin kesgil ve minüm yüzümi yire basġıl, tā ĥicāb aradan kötürilsün, 

Ĥaķ emri yirine kelsün. Birbirile esenleşti. (BH 71b/7) 

< +le + fiil (vasıta durumu istemi) 

 

yarlı yūsuf ķađġurur ķanın aġlar 

aġlar iken ķardaşları kim baķmazlar 

cümlesini öpe ķuça eseŋleşdiler 

melik duġar diŋüz diŋüz aġlar ėmdi (KY B18v4) 

< (Ø) 

 

geliş- : karşılıklı gelmek. 

ıraġından yaķınından gelişdiler, gizlü yaķa ŧutuban yiyleşdiler, ŧatlu damaġ vėrüben 

śorışdılar, aġ boz atlar binüben yortışdılar, beg babası yanına ėrişdiler. (DK 102a/6)  

< +dan + fiil (ayrılma durumu istemi)  

 

giriş- : birbiri içine girmek, karışmak.  

girişti biri birine źevķ idüp 

biri birinüŋ ħaŧırını güdüp (SN 1830) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

göriş-/görüş-/köriş-/körüş- : görüşmek, danışmak. 

andan anlar başların ķaldurdılar 

her birisi Yūsufla yıġlaşdılar 

başların anda ķaldurub körişdiler 

bir birin Yūsuf birle yalaşdılar (KY D69r1)  

< +lar + fiil (çokluk durumu istemi) ve < +da + fiil (bulunma durumu istemi)  

 

oġlanları YaǾķūba körüştiler 

bu külmegiŋ aślını śoraşdılar (KY B59v15) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  
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Cebrāǿil Ǿa.m. ayıtdı saŋa selām vėren ėki cihān güneşi faħri Muĥammed Muśŧafadur dėdi 

hemān kim adum ėşitdi fi’l-ĥāl yėrinden ķalķup ķarşu geldi görüşdi Ǿözürler eyledi (KAD 

23a/12) 

< (Ø) 

 

Ķazan, oġlı üzerine geldi, ėndi, elin çözdi, ķuca ķuca ata ile oġul görişdi. (DK 78b/5) 

< +ile + fiil (vasıta durumu istemi)  

 

güliş-/külüş- : gülüşmek. 

ol ĥātunlar Züleyħādan külüşdiler  

her birisi dürlü söz sözler ėmdi (KY A33r16) 

< +lar + fiil (çokluk durumu istemi) ve < +dan + fiil (ayrılma durumu istemi)  

 

Beyrek oķıla yüzügi urdı, pāreladı. Oġuz begleri bunı göricek el ele çaldılar gülişdiler. (DK 

56b/9) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

çün neseble bu edeb yoldaş ola / ol kişi lā-büd ki halka baş ola 

şahsa, ol bir bį-edebse vāy aŋa / gülişür yoħsul u cümle bay aŋa (GN 9059) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

ħaberleş-(Ar.+T.): haberleşmek. 

yehūdā ol yazıya her kün çıķar 

ol ķuyuya varuban her kün baķar 

Yūsufla haberleşür söz oķur 

ĥāl ü aĥvālin cümlesin bilür ėmdi (KY B14r1) 

< +la + fiil  (vasıta durumu istemi) 

 

ĥelalleş- (Ar.+T.): helalleşmek. 

bugün ol niyyete geldüm ki bu yöre balıķlarıyla ĥelāllaşam ve anlardan Ǿözr dileyüb bu 

mažlemeden ķurtılam ve anlar daħı ĥalāl idüb ŝevāba gireler. (MN 63a-12) 

< +la + fiil (vasıta durumu istemi) 
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ıŋraş- : ağlaşmak. 

ķardaşları munı işitüp aġlaşdılar  

yawlaķ ķatı ĥasretile çoġılaşdılar 

cümleleri ulu ünin ıŋraştılar 

işlerine yawlaķ pişmān olur ėmdi (KY B18v6) 

< +n7 + fiil (vasıta durumu istemi) 

 

ırış- : birbirinden ayrılmak, uzaklaşmak. 

biri birimiz ile ırışmışuz 

ĥikāyetlerümüzi śoruşmışuz (SN 5193) 

< +ile + fiil (vasıta durumu istemi) 

 

içiş- : birlikte içmek, karşılıklı içmek. 

hemān dem gice oldı vü śubĥ-gāh 

olınca içişdiler ü virdi şāh (SN 4700) 

< (Ø) 

 

iŋleş- : inleşmek, birlikte acı, üzüntü belirten kesik sesler çıkarmak. 

ķardaşları bunı işidüp aġlaşurlar 

yavlaķ ķatı ĥasretile çoġılaşdılar  

cümleleri ulu ünin iŋleşdiler 

işlerine yawlaķ pişmānlar olurlar ėmdi (KY MK16v9) 

< +n8 + fiil (vasıta durumu istemi)  

 

her biri bir nesneyi sevmiş bular / ‘ışķ içinde iŋleşürler zār zār (GN 8770) 

< +de + fiil (bulunma durumu istemi) 

 

ķarış-: iki veya ikiden çok şey bir araya gelip birbirinin içinde dağılmak, birbirinin içine 

girmek. 

girü bunlar cümle gider aślına / ŧopraġı ŧopraġa śu śuya yene  

                                                           
7 ünin ıŋraş- fiili “yüksek sesle ağlaşmek” anlamına geldiği için /+n/ vasıta durumudur. 
8 ünin iŋleş- fiili “yüksek sesle inleşmek” anlamına geldiği için /+n/ vasıta durumudur. 
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yil yile ķarışır u hem od oda / ‘aķl u cān dergāha varur iy dede (GN 2264) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

ķarşulaş- : karşılaşmak. 

anlar daħı çeri dėrüp, borı aġırdup Ķazana ķarşu geldi-ler. Uç Oķ, Boz Oķ ķarşulaşdılar. 

(DK 152b/13) 

< (Ø) 

 

ķavlaş- : birlikte dedikodu yapmak. 

ol ħātunlar züleyħānı ķavlaşdılar 

her birisi bir dürlü sözler ėmdi (KY D40v13) 

< +lar + fiil (çokluk durumu istemi) ve < +nı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

ķatarlaş- (Ar.+T.): katar halinde topluca gitmek. 

ķatarlaşu ikisi eve kirdi 

sewünmekdin ol Ǿavratıŋ uśśı kitdi (KY B73r13) 

< (Ø) 

 

kegiş- : kırıcı sözler söylemek, atışmak. 

[ala gözlü] beglerile yedüŋ içdüŋ 

ķavumlu ķavmıyla kegişdi mi? (DK 121b/5) 

< +ile + fiil (vasıta durumu istemi)  

 

ķılıçlaş- : kılıçlaşmak, karşılıklı olarak kılıçla vuruşmak. 

gürzile dögişdiler, ķara polad uz ķılıcıla ŧartışdılar, serpe serpe meydānda ķılıç-laşdılar 

(DK 127a/12) 

< +da+ fiil (bulunma durumu istemi)  

 

ķırış- : kırışmak, vuruşmak, birbirini öldürmek.  

dünyānı kime işlep birür kime işlemedün birür. Anuŋ içün dürişür-siz, bir yarmaķ içün 

ķırışur-siz, ķarındaşuŋuz birle vurışur-siz. (BH 83a/6) 

< (Ø) 
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bu resm ile ķırışdılar bir zamān  

götürdi atı gövde gövdeyi ķan (SN 2587) 

< +ile + fiil (vasıta durumu istemi)  

 

ķarġu ŧalı süŋüler ile ķırışdılar, meydānda boġa gibi süsişdiler, gögüsleri delindi, süŋüleri 

śındı, bir birin alımadılar. (DK 127b/1) 

< +ile + fiil (vasıta durumu istemi)  

 

ķoçuş-/ķuçuş- : kucaklaşmak, sarmaşmak. 

andan bular turuban körüşdiler 

birin birin Yūsuf birle ķoçuşdılar (KY K68r7) 

< +birle + fiil (vasıta durumu istemi)  

 

her kim ki bir ĥarām Ǿavrata ķuçuşsa ķıyāmet güninde ėlleri otdan zencįr olup boyunları 

baġlu ola andan śoŋra öyle cehenneme atalar (KAD 60a/6) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

göricek görişdi vü öpdi gözin  

ķocuşdı vü sürdi yüzine yüzin (SN 5272) 

< (Ø) 

 

ķovalaş- : birbirini kovalamak. 

bu ķozı saçar-men, oġlanlar ķovalaşurlar, anuŋ birle sevinürler. (BH 61a/2) 

< +lar + fiil (çokluk durumu istemi)  

 

meŋriş- : meleşmek, bağrışmak (koyun, kuzu, inek vs.) 

ķazaķucda ķażılıķ atum kişneşmedin 

aġca ķoyunlarum meŋrişmedin (DK 151b/4) 

< (Ø) 

 

nevbetleş- (Far.+T.): nöbetleşmek. 

aydur varsun yarın beyle ilteyesiz 

Yūsufı nevbetleşü köteresiz  
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ħurrem bile nigār kösteresiz 

nefsi köŋli şād-kām olsun ėmdi (KY D5v5) 

< +ı + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

sarmaş- : sarılmak.  

hemān Beyrek atdan indi. Ķarvaşdılar, iki pehlivān olup bir birine śarmaşdılar. (DK 41b/7) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

segirdiş- : koşuşmak. 

çūn bunlar size ĥamle ķılalar, ol ķuru yirde çevre çevre segirdişüŋ; daġıluŋ, ķaçuŋ ve size 

dönmek geŋezdürür ve anlara ķatı śarbdur. (MN 50b-12) 

< +de + fiil (bulunma durumu istemi)  

 

seviş- : sevişmek. 

ol tavuķ yumurdladuķça bir sıçan ānı oġurlarıdı. Er śanurdı ki Ǿavrat gendü ħarcına sürer 

dembedem sevişürlerdi. (MN 49a-2) 

< (Ø) 

 

sevünüş-/sewünüş-/sevniş- : beraberce sevinmek. 

pes YaǾķūb yol üze turu ķaldı 

Yūsufı köterip anlar yola kirdi 

cümleleri sewünüşüp alıp vardı  

dįne miskįn aġlayu yügürür ėmdi (KY B7r1)  

< (Ø) 

 

‘Azrā’il ‘a.m. ol pāķ cānı cennet ĥarįrlerinden bir laŧįf aķ ĥarįre śara hezār ta‘žįmler-ile ve 

ikrāmlar-ıla alalar Allāhu TaǾālā ĥażretine gedeler ferişteler ķarşu gelüp ziyāret ėdeler çün 

ol mü’mini ėledeler anuŋ ĥürmetine nice ķabirlerüŋ ‘aźābını gidere sevünüşeler (KAD 

18b/5) 

< (Ø) 

 

gör bu yılduzlar ki niçe sevnişür / ol semā‘da ĥarket eyler yügrişür (GN 33) 

< +ler + fiil (çokluk durumu istemi)  
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sıġış- : sığışmak. 

ol dōst eyitdi: bizüm evümüz ŧārdur, oġlancuķlar daħı sıġışmaz, bir ayruķ yir buluŋ, didi ve 

anı ķoyub bir dōsta daħı vardılar. (MN 16a-11) 

< +lar + fiil (çokluk durumu istemi)  

 

soraş-/śoruş- : karşılıklı soruşturmak. 

züleyħā aydur dutmaŋ ķoyuŋ düşeyim 

telim yılgı ĥasretime ķawuşayım 

firāķ ĥāl aĥvālin soraşayım 

ĥaķįķat viśāl küni doġdı ėmdi (KY B30r5) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

biri birümüz ile ırışmışuz 

ĥikāyetlerümüzi śoruşmışuz (SN 5193) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

śorış- : emişmek, emerek öpüşmek. 

ķız bir oħıla Ķan Ŧuralıyı atdı, şöyle kim başında olan bit ayaġına ėndi. ilerü gelüp Selcan 

Ħatunı ķuçaķlayıp barışmışlar, sorışmışlar. (DK 101b/6) 

< (Ø) 

 

söyleş- : karşılıklı konuşmak, söyleşmek, haberleşmek (deyişle, makamlı ve manzum). 

İbrāhįm bularuŋ sözini işitti, ķayaya baķdı, kördi kim İsmāǾįl İblįs birle söyleşür. (BH 

71a/5) 

< +birle + fiil (vasıta durumu istemi)   

 

sulŧānı körenler daŋlaşurlar 

ķamuları ħāś u Ǿām söyleşürler 

heybetinden düşmenler titreşürler 

vasfın işiden cümle ĥayrān ķalur ėmdi (KY B52v9) 

< (Ø) 
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ķanķı kişi kim dostı ile sevse ol kişi ĥalvet yir ister kim dost-ıla buluşa gelecisin söyleşe ve 

dost-ıla buluşmaġa dünle muvāfıķdur (KG 16b/12) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi)  

 

oġul oġul, ay oġul! 

bilür-misin neler oldı? 

söyleşdiler fıśıl fıśıl, kāfirüŋ fiǾlin ŧuydum. (DK 28a/7) 

< (Ø) 

 

ol münācāt var-ıdı anda müdām / söyleşürdi Ĥaķķ-ıla biŋ bir kelam (GN 289) 

< +ıla + fiil (vasıta durumu istemi) 

 

süsiş- : delici silahlarla dürtüşmek. 

ķarġu ŧalı süŋüler ile ķırışdılar, meydānda boġa gibi süsişdiler, gögüsleri delindi, süŋüleri 

śındı, bir birin alımadılar. (DK 127b/1) 

< +da + fiil (bulunma durumu istemi)  

 

ŧalaş- : dalaşmak 

ŧalaşmazdı biri biriyle ħorūs 

yol azdurmaz idi ħılabandorus (SN 4539) 

< +ile + fiil (vasıta durumu istemi)  

 

illā bizüm tabįǾatumuz anlaruñ tabįǾatından ayrudur ve anlar bizümile üns dutmaķ mümkin 

degüldür ve bu meŝel meşhūrdur ki it itile talaşur ve birbirin ısırur (MN 43b-7) 

< +ile + fiil (vasıta durumu istemi)  

 

ŧolaş- : sarmaş dolaş olmak. 

ala yorgan içinde senüŋile ŧolaşmadum 

ŧatlu damaġ ŧutubanı śorışmadum (DK 101a/5) 

< +de + fiil (bulunma durumu istemi) ve < +ile + fiil (vasıta durumu istemi)  

 

ŧurış- : karşı karşıya gelmek, çarpışmak, vuruşmak.  

ŧurışımaz anuŋ ile aķl u ög 
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eger öger olur iseŋ Ǿişķı ög (SN 1980) 

< +ile + fiil (vasıta durumu istemi)  

 

uġraş- : mücadele etmek, savaşmak. 

nitekim dünya beglerinüŋ Ǿādetidür birbirinüŋ üzerine ġālip olurlar anlar daħı yaratduķları 

yaratduġıyla çeri düzüp uġraşalardı birbirin śıyup bir gök ehli helāķ olaydı (KG 9a/9) 

< +la + fiil (vasıta durumu istemi) 

 

bilüŋ kim ġāzįlıķ bėş dürlüdür biri āşikāre kāfir ile uġraşmaķdur (KAD 144b/5) 

< +ile + fiil (vasıta durumu istemi)  

 

biz daħı anuŋ helākine dürişevüz. Cehd ü emegümüz żāyiǾ olmaya ve andan uġraşırsavuz 

fetĥ ü žafer bizüm ola. (MN 19b-2) 

< +dan + fiil (ayrılma durumu istemi) 

  

ulış- : uluşmak, bağrışmak. 

babasıyıla Yegenek gizlü yaķa ŧutuban yiyleşdiler, iki ĥasret bir birine bulışdılar, issüz 

yėrüŋ ķurdı kibi ulışdılar, Taŋrıya şükürler ķıldılar. (DK 108a/6) 

< (Ø) 

 

urış-/uruş-/vurış- : vuruşmak, çarpışmak, savaşmak. 

anuŋ içün dürişür-siz, bir yarmaķ içün ķırışur-siz, ķarındaşuŋuz birle vurışur-siz. (BH 

83a/6) 

< +birle + fiil (vasıta durumu istemi) 

 

meŝālime bu ħaber aġır boldı 

uşal leşkerin derlep ĥāżır keldi 

reyyān birle uruşmaġa ħāś işitdi 

uruşmadı böyle murādınça olġıl ėmdi  (KY D74r12) 

< +ça + fiil (eşitlik durumu istemi)  

 

çerilere uġrar isem ŧurışam 

başa baş dürişem ü hem urışam (SN 2392) 
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< (Ø) 

 

boynı uzun bedevį atlar gėderise benüm gėder 

senüŋ de içinde binidüŋ varısa yigit, dėgil maŋa 

śavaşmadın urışmadın alı vėreyim döngil gerü (DK 18a/4-5) 

< (Ø) 

 

geldi ilerü eytdi hey urışmaŋuz / śabr idüŋ birbirüŋüze düşmeŋüz (GN 635) 

< (Ø) 

 

alp elinde süŋü yavlaķ yaraşur / erüŋ alpı ilk süŋüyle vuruşur  

süŋüyi er anuŋ-ıçun oynadur / adı bilnür süŋi çün kim oynanur (GN 8538) 

< +le + fiil (vasıta durumu istemi) 

 

ündeş- : çağrışmak, karşılıklı davet etmek. 

köŋüllerinden kibr ü kįneyi çıķarurlar. Bir birin konuklarlar ve ķonuķluġa ündeşürler. (BH 

39a/6) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

yalaş- : karşılıklı iftira etmek 

başların anda ķaldurub körişdiler 

bir birin yūsuf birle yalaşdılar (KY D69r1) 

< +birle + fiil (vasıta durumu istemi)  

 

yalvarış-/yalvaruş- : birlikte yalvarmak. 

anı kördi melik duġar fikre düşdi 

baġ buġavı ayaġından cümle şėşdi 

melik memlük cümlesi yalvaruştı 

ķamulardan melik artuķ yalvarur ėmdi (KY B21r10) 

< (Ø) 

 

cümle bil baġlap durupdur tā‘ata / yarlıġa dip yalvarışur ĥażrete (GN 8265) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi) 
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yapış- : hücum etmek, saldırmak. 

‘İsā Ǿa.m. ayıtdı şol ekinden birer dānecuķ aluŋ yėŋ dėdi bes aśĥāb biri birin ekin başına 

yapışdılar (KAD 116b/10) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

yıġlaş-/yıġluş- : ağlaşmak.  

andan anlar başların ķaldurdılar 

her birisi Yūsufla yıġlaşdılar (KY B72r2)  

< +la + fiil (vasıta durumu istemi)  

 

yıylaş- : koklaşmak. 

ataların ķuçup yıylaşurlar. (BH 76a/18) 

< +n + fiil (belirtme durumu istemi) 

 

yiyleş- : yakasına yapışmak  

ıraġından yaķınından gelişdiler, gizlü yaķa ŧutuban yiyleşdiler, ŧatlu damaġ vėrüben 

śorışdılar, aġ boz atlar binüben yortışdılar, beg babası yanına ėrişdiler. (DK 102a/9) 

< (Ø) 

 

yiyiş- : hep birlikte yemek.  

aradan çü ol gitdi her birimüz 

bir uca çıħup gerdük idi gögüz 

biri birümüze uyuşmaz idük 

yiyesi bile hįç yiyişmez idük (SN 3637) 

< +bile + fiil (vasıta durumu istemi)  

 

yöriş- : beraber yürümek. 

Yüŋli Ķoca ile Yapaġulu Ķocayı Oġuza muştıcı gönderdi. Aġ boz atlar binüben yörişdiler. 

(DK 119a/4) 

< +lar + fiil (çokluk durumu istemi)  

 

yügriş-/yügürüş- : koşuşmak. 
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münādįler neĥās içre yügrüşdiler  

bu oġlanı kim satun alur dėrler (KY B29v6)  

< +ler + fiil (çokluk durumu istemi)  

 

ŧuran kişiler anda yügrişdiler 

Ǿaceblediler üstine üşdiler (SN 4810) 

< +ler + fiil (çokluk durumu istemi) ve < +da + fiil (bulunma durumu istemi)  

 

ay u gün gördüm öŋümçe yügrişür / cümle yılduz baŋa ķarşu sevnişür (GN 5626) 

< +çe  + fiil (eşitlik durumu istemi)   

 

 

Şekil 7.2. -ş- İşteşlik Ekinin “Bir İşin, Bir Eylemin Birden Fazla Kişi, Varlık Tarafından 

Birlikte veya Karşılıklı Yapılması” Anlamını Yüklediği Fiillerde İstem Grafiği 

7.2.1.1.3. Pekiştirme İşlevi 

İşteş çatının çok işlek olmayan işlevlerinden birisidir. Pekiştirme işlevinde eylemin 

sürekliliği, devam etmesi anlamları söz konusudur.   

bitiş- : yan yana gelmek, birleşmek. 

iblįs bir kez ħannās dėyü çağırdı ol pāreleri biri birine geldi bitişüp bayaġı evvelki gibi oldı 

gelüp babası yanına oturdı (KAD 30b/7) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

Çokluk Durumu 
İstemi: 22 Bulunma Durumu 

İstemi: 9

Belirtme Durumu 
İstemi: 11

İstem Almayan Fiil: 
41

Birden Fazla İstem 
Alan Fiil: 8

Vasıta Durumu 
İstemi: 36

Yönelme Durumu 
İstemi: 12

Eşitlik Durumu 
İstemi: 3

Ayrılma Durumu 
İstemi: 6
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daġılış- : topluca dağılmak, ayrılmak.  

çūn dįv sözin temām itdi, dįndāruŋ fażlı žāhir oldı, dįv şermsārlıġı Ǿālemlere yayıldı. dįv 

işine peşįmān olub maġaralara ve yir altında daġılışdılar. ādemįler anlaruŋ şerrinden 

ķurtıldı. (MN 26a-3)  

< +da + fiil (bulunma durumu istemi)  

 

daŋlaş-/ŧaŋlaş- : şaşırmak, taaccüb etmek. 

ol oġlın ķurbān ķılmaġa ķaśd ķıldı. Melik taǾālā fiźā buyurdı ve biribidi, ferişteler 

ŧanlaşdılar. (BH 62a/11) 

< +ler + fiil (çokluk durumu istemi) 

 

YaǾķūbdan anı işidüp daŋlaşdılar 

YaǾķūba Ǿayblaşu sözleşdiler (KY B72v15)  

< (Ø) 

 

dolaş- :  girmek, nüfuz etmek. 

Ĥaķ Ta‘ālā şeyŧānı uġrıya teşbįh ėder zįrā ol mel‘ūn daħı mü’minüŋ bedeni evine girer 

yüregine dolaşur daħı aġzunı yüregüŋ ķulaġına ķor daħı dürlü dürlü vesveseler ėder (KAD 

29b/11) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

ėriş-/ėrüş-/iriş-/irüş- : 1. ulaşmak, erişmek, yetişmek. 

pes ol zāhid maķāmından öre durdı 

yūsufuŋ cemālni közin kördi 

telim yılġı murādına ol ėrüşdi 

körüşüben şükr ü ŝenā ķılur ėmdi (KY B11r12) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

Musā peyġamber (a.s) tevekkül ķıldı aŋa ĥaber eylediler kim FirǾavn çerisi ardumuzdan 

irişdi (KG 88b/10)  

< +dan + fiil (ayrılma durumu istemi)  
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…ħasta olsa śormaķ ve buŋulsa yardum etmek ve muśįbet ėrişse ġazā etmek ve ħayır ėrişse 

mübāreklemek ve ölse cenāzesine varmak… (KAD 157b/8) 

< (Ø) 

 

çıķubanı atlandı tįz atına 

şoloķ dem irişdi ķapu ķatına (SN 480) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

eşek eyitdi: ķardaş ögütlerüŋ biri budur: çūn birez ķatılıķ ve zaĥmet saŋa irişe, anda daħı 

ķatıraġın aŋub şükür eylemek gerek (MN 6b-1) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

iki ķardaş birbirine śaġdıc oldılar, gerdeklerine çapup düşdiler, murād maķśūda ėrişdiler. 

(DK 137b/8) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

pes n’idüp deŋize iltür yolını / işit imdi eydeyüm aĥvālını 

kendü gibi bir śu-y-ıla irişür / birlik eylep anuŋ-ıla ķarışur (GN 449) 

< +ıla + fiil (vasıta durumu istemi) 

 

ķađġuruş-/ ķađuġuruş- : birlikte kaygılanmak. 

ķaravaşlar cümlesi ķađuġuruştı (KY B28v11)  

< (Ø) 

 

anı işidüp yaǾķūbuŋ Ǿaķlı şaşdı 

bir çaġırdı uġundı yere düşdi 

anı kördi oġlanları ķađġuruştı 

ey dirįġa ħaŧā ķılduķ dėrler ėmdi (KY D11v15) 

< (Ø) 

 

śataş- / sataş- : 1. karşılaşmak, rastlamak.  

ħudāvende bu ĥācetüm saŋa maǾlūm 

müdām ümįd saŋa dutar cümle mažlūm 

žālimlere sataşmış benüm oġlım 
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fażlıŋ birle yarlıķaġıl kerįm ėmdi  (KY B19v10) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

Ebūl Ķāsım Ĥakįm eydür baħilliķ üçdür biri oldur kim bir günüŋ berikiye ħayrı degdügün 

istemez anı ol ħayrdan yıġar ikinci oldur kim yolda müslimāna śataşsa selām virmez  (KG 

40b/13) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi) ve < +da + fiil (bulunma durumu istemi)  

 

biz yėne sözümüze gelelüm çün ol süçi köteren kişi ‘Ömer ĥażretine śoķaķda śataşdı 

(KAD 78a/3) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi) ve < +da + fiil (bulunma durumu istemi)  

 

ben andan biter işe śataşmışam 

anı śorma kim nişe śataşmışam (SN 4712) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

2. istenmeyen bir şeyle karşılaşmak . 

Ǿavrat ķızın bu ĥālde göricek feryād eyledi ayıtdı ėy ciger köşem yavuz ĥāle śataşmışsın 

dėdi (KAD 149b/15) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

üleş- : bölüşmek, paylaşmak. 

Ǿİsā (a.s) bunları ķoyup gitdi bu üç kişi birini şehre gönderdiler didiler var sen etmek alġıl 

ve bir balta alġıl bu altunı kesevüz üleşevüz (KG 65a/6) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  

BenĮ İsrā’įl zamānında bir pādişāh var idi ölüp āħirete intiķāl ėdicek ėki oġlı ķaldı 

atalarından ķalan ħazįneleri arada üleşdiler (KAD 115a/8) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi) ve < +da + fiil (bulunma durumu istemi)  

 

ol kişi vardı, ŧaǾām aldı. ĥırsından ŧaǾāma aġu ķatdı. Ol ikisi daħı danışdılar kim gelicek 

ānı öldüreler, altunı ikisi üleşeler. (MN 18a-14) 

< +i + fiil (belirtme durumu istemi)  
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yapış- : 1. iyice yaklaşmak, sokulmak.  

Resūl Ǿa.m. aydur gördüm bir gün Cebrāǿil ‘a.m. kaǾbenüŋ dıvarına yapışmış aġlayup 

aydurdı kim ėy Çalabum adumı dönderme bedenümi taġyįr eyleme (KAD 35b/10)  

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

2. yapışmak, tutunmak. 

cebrāǿįl aydur ėmdi öre durġıl 

urġana yapışġıl taşra çıķġıl (KY B15r13) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

bir bölük Ǿüryān ‘avratlar gördüm kim otdan direklere alnı saçlarından asa ķomışlar 

ķarınları yarılmış boyunlarına yılanlar dolanmış ayaķlarına Ǿaķrepler yapışmış (KAD 

68a/11) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi) ve < +ler + fiil (çokluk durumu istemi)  

 

işbu kişi benden et almaġa geldi ėl-ile ol ete yapışdı (KAD 75b/4) 

< +ile + fiil (vasıta durumu istemi) ve < +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

başmaķçı çūn başmaķdan kebi çıķardı, getürdi devlügecüŋ yüzine sürmege. devligeç ħōź 

ācıġubdururdı. śandı kim her gün yidügi etdür. Eyle yapışdı kim ayruķ basmaķ keblemege 

yaramaz oldı. (MN 35b-10) 

< (Ø) 

 

3. sıkıca tutmak, yakalamak. 

Ħālid ayıtdı evet vardur görmez misin kim deveyi ol heybet-ile ve ol ķaddı ķamet-ile bir 

ŧıfıl oġlançuķ yularına yapışup başın yėre getürür boynı üzerine biner (KAD 89a/15) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

yigrek oldur kim, elin ayaġın baġlayam, görem ne endįşe eylemişdür. Sıçradı, çengālin 

ķarġanuŋ ķolına ķanadına vurub berk yapışdı. (MN 64a-6) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

yėtiş- : ermek, ulaşmak. 
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bir ķılıç bir ŧazı at binmiş idi 

terkinleyü ķamulardan ol ķılıç ėrdi 

dekin dekin yūsufı çoķ aradı 

yetişdiyse yūsufı birkaç urdı (KY M27/7) 

< (Ø) 

 

‘Azrā’il anuŋ depesine ĥarbe ura aġusı ayaķlarınuŋ dırnaġına yėtişe (KAD 24a/4) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

 

Şekil 7.3. -ş- İşteşlik Ekinin “Pekiştirme” Anlamını Yüklediği Fiillerde İstem Grafiği 

 

7.2.1.1.4. Oluş ve Bir Hâlden Başka Bir Hâle Geçiş Bildirme 

 İşteş çatının çok sık kullanılmayan bir işlevidir. Bu işlev hakkında farklı görüşler 

söz konusu olup ortak bir fikir birliğine varılamamıştır. Ergin’e göre eylem tekil özne 

tarafından fakat öznenin sıkı bir iştiraki ile yapıldığından oluş fiilleri söz konusu çatı 

içerinde değerlendirilmedir (Ergin, 2004: 207). 

ķarış- : 1. girmek, katılmak. 

Yönelme Durumu 
İstemi: 17

İstem Almayan Fiil: 6

Bulunma 
Durumu 
İstemi: 4

Birden Fazla İstem 
Alan Fiil: 5

Belirtme Durumu 
İstemi: 3

Çokluk Durumu 
İstemi: 2

Vasıta Durumu 
İstemi: 2

Ayrılma Durumu 
İstemi: 1
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niceye degin dörüt ayaķlu merkepler ile śıġırlar ile berāber olup atlar-ıla yoldaş olısar zįrā 

anlaruŋ ĥāli yėmek içmek yatup uyumaķdur ve dişile ķarışmaķdur pes sizüŋ daħı eyledür 

ėmdi ne vakit bu ĥayvānlar śıfatıdur ĥayvānlar śıfatında yürüp çıķup insānlar śıfatına 

ķarışasız (KAD 33b/15)  

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

2. birbirine girmek, birlikte yaşamak.  

çeriler çü ķarışdı nā-geh ķatı 

eşindi ayaħdan yirüŋ bir ķatı (SN 2748) 

< +ler + fiil (çokluk durumu istemi)  

 

Melik-zāde eyitdi: işitdüm kim bir perhizkār arslan vārıdı. ĥelāl-ħōr, kemāzār, ġarib-nuvāz 

ve raǾiyyet-perver heybet ōdı ve raĥmet suyıyıla bir yirde ķonılmış, çehresi maĥbūb, 

manžarı merġūb; Ǿadli altında ķurd ķoyunıla şeker gibi ķarışmışdı. (MN 51a-14) 

< +ıla + fiil (vasıta durumu istemi)  

 

 3. karışmak. 

mismāriyye dėrler anuŋ başı büyük ve dibi ince olur ve tenüŋ ŧaşında bir mıħ gibi ya çivi 

gibi ŧurur bir nevǾı daħı uzun olur buŋa Ǿarabca ķurūn dėrler bunlaruŋ sebebleri ħılŧlar 

cemǾ olmaķdan ġalįž yābis ħılŧlar bir birine ķarışur (MŞ 138b/2) 

< +lar + fiil (çokluk durumu istemi) ve < +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

śorış- : emişmek, suyunu kendine çekmek. 

baladı zencebįli alalar ŧoġrayalar ve yigirmi gün ŧatlu śu içinde ıśladalar andan çıķarup 

biraz ķoyalar tā ki śuyı śorışa ve anı bir yėŋi çölmege ķoyalar (MŞ 185b/11) 

< (Ø) 
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Şekil 7.4. -ş- İşteşlik Ekinin “Oluş ve Bir Hâlden Başka Bir Hâle Geçiş Bildirme” Anlamını 

Yüklediği Fiillerde İstem Grafiği 

 

7.2.1.1.5. Dönüşlülük Bildirme İşlevi 

 İşteş çatı eki olan -ş-‘nin eylemlere dönüşlülük anlamını, yani öznenin etkilenmesi 

durumunun yüklenmesidir. Cümledeki bağlamdan yola çıkılarak bu anlama karar verilir.  

bulaş- : bulaşmak, bulanmak. 

Aruz ķara polad uz ķılıcın ŧartup Beyregüŋ śaġ uylıġın çaldı. Ķara ķana bulaşdı, Beyregüŋ 

başı buŋlı oldı. (DK 150b/12) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

çıkış- : birine karşı gelmek, karşı koymak, alt etmek. 

bāġubāna sıçan ķayusı ķalmadı, ılanı urdı, öldürdi. İmdi bu hikāyeti anuñçun didüm kim 

ben dįndārile rāy u tedbįr, mekr ü ĥįle birle çıķışam. (MN 22b-1)  

< +birle + fiil (vasıta durumu istemi)  

 

dutuş-/tutaş- : ateşle yanmak, ateşte yanmak.  

yūsuf aŋa ķamçısın sunuvėrdi 

bir āh ķıldı ķamçısını kirü vėrdi 

Yönelme Durumu 
İstemi: 2

İstem Almayan 
Fiil: 1

Çokluk Durumu 
İstemi: 2

Vasıta Durumu 
İstemi: 1

Birden Fazla İstem 
Alan Fiil: 1
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ķamçı oda tutaşmış yanar idi 

çü yandı yūsuf elin köydürür ėmdi (KY B55r3) 

< +a9 + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

atan düşdiyidi ögüme benüm 

anuŋ içün oda dutuşdı canum (SN 1251) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

ėriş- : ulaşmak. 

Teŋrinüŋ ķısmet ėtdügine rāżı ve ħoşnūd olsa Ĥaķ Ta‘ālā andan rāżı ola ulu devlete ve 

saǾādete ėrişe (KAD 137b/2)  

< +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

ırış- : yorulmak, bunalmak, bayılacak duruma gelmek.  

bıŋardan çü ķaçdı idi Nev-Bahār 

giderdi aķıdurdı gözi bıŋar 

iki dün ü gün gitdi uyımadı 

hemįn ġuśśa ayruħ ŧaǾām yimedi 

üçünci gün aħşam irişdi idi  

aŋa daħı şöyle ırışdı idi (SN 3418)  

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

omzaş- : omuz vermek, devirmek istemek.  

nefs uyluķda vü hem bilde-y-iken / dün ü gündüz mefsede ķovar bu ten  

geçdi bilden çıķdı bu kez yaġrına / omzaşur her ne gelürse aġzına (GN 5339) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

śataş-/sataş- : çatmak, karşılaşmak, duçar olmak.  

işinde süvār olan u isteyen 

şehet sataşa ol araya yayan (SN 3716) 

< (Ø) 

 

                                                           
9 Yönelme durumunun vasıta fonksiyonu ile kullanılması, (ateş vasıta). 
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ben andan biter işe śataşmışam 

anı śorma kim nişe śataşmışam (SN 4712) 

< +e + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

fāriġ u āzād-iken olduk esįr / gör ki ne ķıldı bize ol bį-nažįr  

çünki śaldı bizi uşbu dünyaya / bunda gelüben śataşduķ ġuśśaya (GN 1103) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi) 

 

savış- : kaçmak, birlikte bir yana çekilmek. 

namāz ķılası vaķtın sovuķ diyüp üşir-siz. Yazla işüm bar diyüp namāzdan savışur-siz. (BH 

83a/8) 

< +dan + fiil (ayrılma durumu istemi)   

 

ŧolaş- : sataşmak, musallat olmak. 

teke ŧoġru anlaruŋ üzerine uġradı. ķaśśāb ħışmile irüb anları gördi. Teke ķaysı ķalmadı. 

Anlara ŧolaşdı. (MN 29b-7) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

ulaş- : kavuşmak, erişmek.  

Ĥakįm eyitdi ķorķġıl ve ķorķmaġıl kesil bezengil baġışlaġıl dilemegil durġıl ķayurmaġıl 

varġıl didi ol eyitdi bu sözleri bilmezin maǾnisin diyü virgil bilsem didi eyitdi ķorķġıl 

yazuķlarıŋdan ötüri ve ķorķma ķayırma yarınķı rızık-çün ve kesil yavuz yoldaşundan ve 

ulaşġıl eyü yoldaş ve bezengil yaǾĥażır olġıl (KG 105a/4)  

< (Ø) 

 

iy melik, bilgil kim, neķadar sen dünyāya baġlanasın ve aldanasın, ol artuķ şeşilür ve 

neķadar kim sen aŋa ulaşasın, ol senden eksilür. (MN 18b-7)  

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

yaraş- : birbirine uymak, uygun düşmek, yakışmak. 

Yaĥyā bin MaǾāź eydür ķanķı ķul kim Taŋrı TeǾālāya maǾrifet birle Ǿazįz ķılsa ol ķula 

şöyle yaraşur  (KG 14a/9) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  
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baŋa ne yaraşurdı içmek süci 

velį śımadum söz getürdüm güci (SN 1200) 

< +a + fiil (yönelme durumu istemi)  

 

yaraşur ŧā‘at u śoĥbet ol zamān / girtü bilgil bu sözi dutma gümān (GN 1977) 

< (Ø) 

 

 

 

Şekil 7.5. -ş- İşteşlik Ekinin “Dönüşlülük Bildirme” Anlamını Yüklediği Fiillerde İstem 

Grafiği 

 

 

Yönelme Durumu 
İstemi: 12

Vasıta Durumu 
İstemi: 1

Ayrılma Durumu 
İstemi: 1

İstem Almayan Fiil: 3



 
 

309 

 

 

Şekil 7.6. İşteş Çatılı Fiillerde İstem Grafiği 

 

 

 

Şekil 7.7. Eski Anadolu Türkçesinde Çatı Ekli Fiillerde İstem Grafiği 

Vasıta Durumu 
İstemi: 42

Çokluk Durumu 
İstemi: 26

Bulunma Durumu 
İstemi: 13

Belirtme Durumu 
İstemi: 14

İstem Almayan Fiil: 
51

Birden Fazla İstem 
Alan Fiil: 14

Eşitlik Durumu 
İstemi: 3

Yönelme Durumu 
İstemi: 42

Ayrılma Durumu 
İstemi: 8

Belirtme Durumu 
İstemi: 498

İstem Almayan Fiil: 
400

Ayrılma Durumu 
İstemi: 105

Vasıta Durumu 
İstemi: 130

Çokluk Durumu 
İstemi: 64

Bulunma Durumu 
İstemi: 108

Birden Fazla İstem 
Alan Fiil: 213

Eşitlik Durumu İstemi: 
8

Yönelme Durumu 
İstemi: 289
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SONUÇ 

Eski Anadolu Türkçesi, 10. yüzyıldan itibaren Orta Asya’dan batıya doğru göç 

eden Oğuz Türklerinin 12. yüzyılın sonlarına doğru yazı dili olmaya başlayıp, 13 ve 15. 

yüzyıllar arasında Anadolu, Balkanlar, Kuzey ve Güney Azerbaycan, Kuzey Irak ve 

Suriye’de kullanıldıkları dilidir. Bu dönem bir adlanlandırma sorunu yaşıyor olmasına 

rağmen en çok tercih edilen isim Eski Anadolu Türkçesi’dir. Söz konusu dönem kendi 

içinde hem coğrafî özellikler hem de tarih açısından ayrılarak üç başlık altında incelenir. 

Geniş bir coğrafî alanda ve uzun yıllar boyunca konuşulmuş olması muhtevası farklı pek 

çok eserin kaleme alınmasını sağlamıştır. Doğu Türkçesinden Batı Türkçesine geçiş 

dönemini de içerisinde barındırması açısından dil özellikleri oldukça zengin eserleri de bu 

dönemde görmek mümkün olmuştur. 

“Eski Anadolu Türkçesinde Çatı” isimli bu çalışmada, dönemi temsil eden 

eserlerdeki fiillerin çatı bakımından incelemesi hedeflenmiştir. 

Çalışmada “Karışık Dilli Eserler” olarak adlandırılan Behcetüǿl-Hadâik Fî 

MevǾizatiǿl-Halâik, Kıssa-i Yūsuf, Kitab-ı Ata-Dede, Kitāb-ı Güzide ve Sultan Veled’in 

Türkçe Manzumeleri dönemin diğer eserlerinden farklı çatı ekleri barındırabileceği 

düşüncesiyle özellikle seçilmiştir.  

Döneme ait dil yadigârları taranarak çatı eki akmış fiiller tespit edilmiş, çalışmada 

birleşik fiillere yer verilmemiştir. Fiiller, çatı bakımından oldurgan, ettirgen, edilgen, 

dönüşlü ve işteş olmak üzere beş grupta değerlendirilmiştir. Bahsi geçen başlıklar altında 

tasnif edilen çatı ekli fiiller aynı zamanda istemlerine göre de değerlendirilmiş, hangi 

çatının hangi isteme gereksinim duyduğu da her bölümün altına istem grafikleri yapılarak 

gösterilmeye çalışılmıştır.  

Elde edilen fiillerin aldıkları çatı ekleri ve eklerin fiillere kazandırdıkları anlamlar 

da grafiklerde gösterilmiştir. Grafiklerde de görüldüğü üzere şu sonuçlara ulaşılmıştır: 

1. Şekil 3.18., Oldurgan Çatılı Fiillerde İstem Grafiği’nde, oldurgan çatılı fiillerin 

en çok ‘belirtme durumu istemine’ (419), daha sonra da sırasıyla ‘yönelme 

durumu istemine’ (145), ‘ayrılma durumu istemine’ (50), ‘vasıta durumu 

istemine’ (43), ‘bulunma durumu istemine’ (41), ‘çokluk durumu istemine’ 

(11), ‘eşitlik durumu istemine’ (2) gereksinim duyduğu görülmüştür. ‘Birden 
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fazla istem alan’ (154), ‘istem almayan’ (110) oldurgan çatılı fiil tespit 

edilmiştir.  

2. Şekil 4.9., Ettirgen Çatılı Fiillerde İstem Grafiği’nde, ettirgen çatılı fiillerin en 

çok ‘belirtme durumu istemine’ (65), daha sonra da sırasıyla ‘yönelme durumu 

istemine’ (31), ‘vasıta durumu istemine’ (9), ‘bulunma durumu istemine’ (7), 

‘ayrılma durumu istemine’ (3),  ‘çokluk durumu istemine’ (2) ihtiyaç duyduğu 

görülmüştür. ‘Birden fazla istem alan’ (31), ‘istem almayan’ (16) ettirgen çatılı 

fiil tespit edilmiştir.  

3. Şekil 5.5., Edilgen Çatılı Fiillerde İstem Grafiği’nde, edilgen çatılı fiillerin en 

çok ‘yönelme durumu istemi’ (32), daha sonra da ‘bulunma durumu istemine’ 

(23),  ‘vasıta durumu istemi’ (20), ‘ayrılma durumu istemine’ (22), ‘çokluk 

durumu istemi’ (18),  ‘eşitlik durumu istemine’ (2) gereksinim duyduğu; ‘istem 

almayan’ (81), ‘birden fazla istem alan’ (8) edilgen çatılı fiil olduğu tespit 

edilmiştir. 

4. Şekil 6.8., Dönüşlü Çatılı Fiillerde İstem Grafiği’nde dönüşlü çatılı fiillerin en 

çok ‘yönelme durumu istemine’ (41), daha sonra da sırasıyla ‘ayrılma durumu 

istemine’ (22), ‘bulunma durumu istemine’ (24), ‘vasıta durumu istemine’ (15), 

‘çokluk durumu istemine’ (7), ‘eşitlik durumuru istemine’ (1) ihtiyaç duyduğu 

görülmüş; ‘istem almayan’ (143), ‘birden fazla istem alan’ (6) dönüşlü çatılı fiil 

tespit edilmiştir. 

5. Şekil 7.6., İşteş Çatılı Fiillerde İstem Grafiği’nde, işteş çatılı fiillerin en çok 

vasıta durumu istemine’ (42) ve ‘yönelme durumu istemine’ (42) daha sonra da 

sırasıyla ‘çokluk durumu istemine’ (26), ‘belirtme durumu istemine’ (14),  

‘bulunma durumu istemine’ (13), ‘ayrılma durumu istemine’ (8), ‘eşitlik 

durumu istemi’ (3)  gereksinim duyduğu görülmüştür. ‘İstem almayan’ (51), 

‘birden fazla istem alan’ (14) işteş çatılı fiil tespit edilmiştir. 

6. Şekil 8., Eski Anadolu Türkçesinde Çatı Ekli Fiillerde İstem Grafiği’nde 

incelenen eserlerdeki çatılı fiillerin en çok ‘belirtme durumu istemine’ (498), 

daha sonra da sırasıyla ‘yönelme durumu istemine’ (289), ‘vasıta durumu 

istemine’ (130), ‘bulunma durumu istemine’ (108), ‘ayrılma durumu istemine’ 

(105), ‘çokluk durumu istemine’ (64), ‘eşitlik durumu istemine’ (8) gereksinim 

duyduğu görülmüştür. ‘İstem almayan’ (400), ‘birden fazla istem alan’ (213) 

fiil tespit edilmiştir. 
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7. Grafik 1,  İncelenen Eserlerdeki Çatılı Fiillerin Dağılımı Grafiği’nde görüldüğü 

gibi, Eski Anadolu Türkçesine ait eserlerde çatı ekli fiillerin en çok SN’de 

(254), sonra da sırasıyla GN (212), BH (192), DK (191), MŞ (147), KAD (142), 

KY (139), MN (54), KG (50); en az da bu eserlere göre daha dar hacimli olan 

SVTM’de (16) kullanıldığı tespit edilmiştir. 

8. Grafik 2, Çatı Eki Alan Fiillerin Genel Grafiği’nde,  Eski Anadolu Türkçesinde 

çatı eki almış fiil sayıları bakımından oldurgan (338), dönüşlü (169), edilgen 

(122), işteş (103) çatılı fiillerin sık kullanıldığı tespit edilmiştir. En çok 

oldurgan çatılı fiillerin kullanıldığı en az ise ettirgen (66) çatılı fiillerin tercih 

edildiği görülmüştür. 

9. Grafik 3, Oldurgan Çatı Eki Alan Fiillerin Veri Grafiği’nde, Eski Anadolu 

Türkçesinde fiillerin oldurgan çatı eklerinden “-t-” (149), “-DUr-” (128) ve “-

Ur-” (40)’un sık kullanıldığı tespit edilmiştir. Fiillerin “-Ar-” (9), “-ĠUr-/Kur-” 

(5), “-Ir-/-r-” (4), “-z-” (2), “-DAr-” (1) biçimbirimlerini nadiren tercih ettiği 

görülmüştür.  

10. Grafik 4, Oldurgan Çatıda Anlam Grafiği’nde, Eski Anadolu Türkçesinde 

oldurgan çatı eki alan fiillerin en çok ‘işi kendisi yapma ve işe gücü yetme’ 

(216) anlamını yüklendiği, daha sonra ‘kılış bildirme’ (70); ‘bir olayın 

yapılmasına sebep olma, yol açma’ (46); en az ise ‘istemeyerek sebep olma, 

ihmal’ (5) ve ‘bir olayın yapılmasını sağlama’ (1) anlamlarında kullanıldığı 

sonucuna varılmıştır. 

11. Grafik 5, Ettirgen Çatı Ekin Alan Fiillerin Veri Grafiği’nde, Eski Anadolu 

Türkçesinde ettirgen çatı eklerinden “-DUr-” (45), “-t-” (16), “-Ur-” (4) ve “-

ĠUz-” (1) eklerinin kullanıldığı tespit edilmiştir. 

12. Grafik 6, Ettirgen Çatılı Fiillerin Anlam Grafiği’nde,  Eski Anadolu 

Türkçesinde Ettirgen çatı alan fillerin en çok ‘bir şeyi yaptırma’ (56) anlamını 

yüklendiği, daha sonra ‘bir olayın yapılmasına istemeden neden olma, yol 

açma’ (5), ‘bir olaya sebep olma, ihmal’ (4) en az da ‘yardım etme’ (1) 

anlamında kullanıldığı görülmüştür. 

13. Grafik 7, Edilgen Çatı Eki Alan Fiillerin Veri Grafiği’nde, Eski Anadolu 

Türkçesinde edilgenliğin, diğer dönemlerde olduğu gibi, “-l-” ve “-n-” 

biçimbirimleriyle yapıldığı; edilgen çatı eklerinden en fazla “-l-” (73), daha 

sonra “-n-” (47) ekinin kullanıldığı tespit edilmiştir. 
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14. Grafik 8, Edilgen Çatılı Fiillerin Anlam Grafiği’nde, Eski Anadolu Türkçesinde 

edilgen çatı biçimbirimi alan fiillerin en çok ‘etkilenenin ön plana çıkarıldığı, 

başkası tarafından yapılma’ (88), daha sonra ‘durum bildirme’ (32) anlamlarını 

yüklendiği görülmüştür. 

15. Grafik 9, Dönüşlü Çatı Eki Alan Fiillerin Veri Grafiği’nde, dönüşlü çatının Eski 

Anadolu Türkçesinde fiillere “-n-” (123) ve “-l-” (46) eklerinin ulanarak 

yapıldığı görülmüştür. 

16. Grafik 10, Dönüşlü Çatılı Fillerin Anlam Grafiği’nde, Eski Anadolu 

Türkçesinde dönüşlü çatı biçimbirimi alan fiillerin en çok yüklendiği anlamın 

‘kendini etkileme, kendi üzerinde etki etme’ (127) daha sonra ‘kendi için, kendi 

yararına bir eylem yapma, eylemden dolaylı etkilenme’ (29), ‘pekiştirme’ (12), 

en az yüklendiği anlamın ise ‘ses çıkarma’ (1) olduğu tespit edilmiştir. 

17. Grafik 11, İşteş Çatı Alan Fiillerin Veri Grafiği’nde, Eski Anadolu Türkçesinde, 

Türk Dilinin diğer dönemlerinde olduğu gibi işteş çatı biçimbirimi olarak -ş- 

(103)’nin kullanıldığı görülmüştür. 

18. Grafik 12, İşteş Çatılı Fiillerin Anlam Grafiği’nde, Eski Anadolu Türkçesinde 

işteş çatı biçimbirimi alan fiillerin en çok ‘bir işin, bir eylemin birden fazla kişi, 

varlık tarafından beraber, karşılıklı ve birlikte yapılması’ (78) anlamını 

yüklendiği, ‘dönüşlülük bildirme’ (11), ‘pekiştirme’ (10) en az ise ‘yarış ve 

yardımlaşma bildirme (2)’ ve ‘oluş ve bir hâlden başka bir hâle geçiş bildirme 

(2)’ anlamlarını yüklendiği sonucuna ulaşılmıştır. 

Çatı ekleri, fiillere ulandığında durum değişikliklerine sebep olduğu için çekim eki, 

ulandığı fiile yeni bir sözlüksel anlam kattığı için de yapım eki başlığı altında incelenir 

ancak her iki rolü de üstlendiği için ayrı bir kategoride değerlendirilmelidir. 

Türk dilinde ettirgen ve oldurgan çatının işaretleyicileri ortaktır. Oldurgan çatıda 

sadece işi yapan varken ettirgen yapıda işi yapan ve yaptıran vardır. Bu durum, iki çatının 

ayrı başlıklar altında incelenmesi gerektiğini ve fiilin çatısına sadece şekle göre değil 

anlam ve işleve göre de karar verilmesi gerektiğini ortaya çıkarmıştır. Eski Anadolu 

Türkçesinde en fazla oldurgan çatılı (338), en az ettirgen çatılı fiillerin  (66) fiillerin 

kullanıldığı görülmüştür. Oldurgan çatı oluşurken bu çatının karşıladığı esas anlam “işi 

kendisi yapma ve işe gücü yetme” olmalıdır. Diğer anlamların sonradan ortaya çıktığı 
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düşünülebilir. Verilerden yola çıkılarak ettirgen çatı da ise asıl anlamın “bir şey yaptırma” 

olduğu söylenebilir.  

Eski Anadolu Türkçesinde nadir de olsa kullanılmaya devam eden “-ĠUr-/-KUr-” 

ve “-z-” oldurganlık eklerinin; “-ĠUz-” ettirgenlik ekinin Türkiye Türkçesinde kullanımı 

ortadan kalkmıştır.  

Dönüşlü çatı oluşurken bu çatının karşıladığı esas anlam ise “kendini etkilemek, 

kendi üzerinde etki etmek” olmalıdır. İncelenen eserlerden tespit edilmiş “kendi için, kendi 

yararına bir eylem yapmak, eylemden dolaylı etkilenmek”, “pekiştirme” ve “ses çıkarmak” 

anlamlarının sonradan ortaya çıktığı düşünülebilir. Türkiye Türkçesinde işlek olarak 

kullanılan dönüşlülük eki “-n-”nin Eski Anadolu Türkçesinde de “-l-”den daha sık 

kullanıldığı görülmüştür. Bu durum, “-n-”nin kullanım sıklığının standartlaşmış olduğu 

düşüncesini kuvvetlendirir. 

 Türkiye Türkçesi ve Eski Anadolu Türkçesinde edilgenliği sağlayan 

biçimbirimlerin “-l-”, “-n-” ortak olduğu görülür. Dönüşlülük eki olan “-n-”nin edilgenlik 

yapma görevini sonradan üstlendiği düşünüldüğünden “-l-” kadar sık kullanılmaması da 

olağandır.  

İşteş çatının Eski Anadolu Türkçesinde beş işlevde kullanıldığı “‘bir işin, bir 

eylemin birden fazla kişi, varlık tarafından beraber, karşılıklı ve birlikte yapılması’, 

‘pekiştirme fonksiyonu’, ‘oluş ve bir hâlden başka bir hâle geçiş’, ‘dönüşlülük bildirme’, 

‘yarış ve yardımlaşma bildirme’” görülürken Türkiye Türkçesinde işlevlerin arttığı 

bunların dışında ‘gizli ortaklaşma’, ‘aşama aşama’, ‘amaç ve çaba’, ‘başlangıç veya bitiş’ 

gibi işlevlerin de kullanıldığı görülür.  

 Çatı ekli fiillerin istemlerine bakıldığında aynı fiilin başka anlamda kullanıldığında 

farklı istem aldığı; farklı çatı eki alan aynı fiilin isteminin de farklı olabileceği, bir fiilin 

sabit bir isteminin olmadığı belirlenmiştir. Örneğin, bildür- fiili “haber vermek, 

duyurmak.” anlamında kullanıldığında “yā Resūlallāh bu müzd ŝevāb yalıŋuz baŋa mıdur yoħsa 

dükeli ümmetüŋe midür eyitdü dükeli ümmetüme bildür  (KG 80a/5)” < +e + fiil (yönelme 

durumu istemi) aldığı görülürken “öğretmek, göstermek.” anlamında kullanıldığında “bu 

yalançı oġlançıġı öldürüŋ dėr / uşbu yalan düş taǾbįrin yetirüŋ dėr / yalançılıķ cezāsın bildürüŋ dėr 

/bidǾad üzere rāy-ı tedbįr ķılur ėmdi (KY B8r1)” < +n + fiil (belirtme durumu istemi) aldığı 

görülür.  
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Oldurgan ve ettirgen çatılı fiillerin aldıkları istemlerin tümcede öge artımına sebep 

olduğu tespit edilmiştir. Örneğin,  “bıkmak, bunalmak” anlamındaki üşen- fiili “-dür-” 

ekini alarak oldurganlaştığı zaman  “Depegöz ķocalara eyitdi: bu yėrüŋ siŋegi bizi 

üşendürdi, dėdi. (DK 114b-13)” de görüldüğü gibi < +i + fiil (belirtme durumu istemi) 

alarak tümceye nesne eklenmesine sebep olmuştur. Aç- fiili de “-dur-” ekini alarak 

ettirgenleştiği anda “ħatun gelüp zindāncıya ķapuyı açdurdu. (DK 139a/8)” < +a + fiil 

(yönelme durumu istemi) alarak tümceye yer tamlayıcısının katılmasına sebep olmuştur. 

İşteş çatı ekinin eklendiği fiilin isteminin değişimine sebep olduğu görülmüştür. 

Örneğin, “uzaklaşmak” anlamındaki ıra- fiiline işteşlik eki ulandığında “biri birimiz ile 

ırışmışuz / ĥikāyetlerümüzi śoruşmışuz (SN 5193)” < +dan + fiil (ayrılma durumu istemi) 

alması gerekirken < +ile + fiil (vasıta durumu istemi) alarak istem değişimine neden 

oluyor. 

İşteşleştirmenin istem değişimine sebep olduğu gibi istemin azalmasına da yol 

açtığı görüldü:  

a. Ķarşu yaķadan kāfirler birbirine baķar. 

b. Ķarşu yaķadan kāfirler baķışurlar. (DK 137a/4) 

Edilgen ve dönüşlü çatılı fiillerin aldıkları istemlerin tümceye yeni ögeler 

eklemediği aksine tümcenin ögesinde azalmaya sebep olduğu tespit edilmiştir. Örneğin, 

“dağıtmak, uzaklaştırmak.” anlamındaki śav- fiili “bir şeyi dağıtmak, uzaklaştırmak.” 

Anlamını verebilmek için her zaman belirtme durumu istemine ihtiyaç duyar. Ancak fiil 

dönüşlü hâle getirildiğinde bu ihtiyaç ortadan kalkar. “śavuluŋ diyü ħalķı ķovar idi / elin 

gögsine ķoyup ovar idi (SN 3604)” dolayısıyla tümcenin bir ögesinin -nesne- azaldığı 

görülür.  

İstem artımının da “bėline bir yip daġıp köndürdüler / Yūsufı ol ķuyuya indürdiler / 

şefķat kesüp yüzlerin döndürdiler / biri kelüp arķasın kėser ėmdi (KY B10v5)” < +ı + fiil 

(belirtme durumu istemi) ve < +a + fiil (yönelme durumu istemi) bu tümcede de görüldüğü 

gibi gelişigüzel değil öznenin istediği gibi belirlendiği  

Eski Anadolu Türkçesinde durum işaretletleyicilerin birbirinin yerine kullanılması 

yani durum nöbetleşmesi sıkça görülen bir durumdur. Çalışmaya konu olan eserlerde de 

istem nöbetleşmelerinin olduğu görülmüştür: 

a. Beyrek adlu bir yigid+e bulış[ma]duŋ mı? (DK 54a/7)  

b. Basaŧ eydür: Begler, ķardaş oġrına Depegöz ile bulaşuram, ne buyurursız? dėdi 

(DK 114a/6) > yönelme durumunun vasıta durumu ile;  
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c. Ķurǿānı ana bir kez+den indirmedi ayet ayet viridi (KG 19b/3) > ayrılma 

durumunun bulunma durumu ile;  

d. müǿminlere daħı öyle gerekdür kim dünyāya maġrūr olmaya Ǿömürin ŧāǾat+da ve 

Ǿibādet+de geçüre (KAD 138a/4) > bulunma durumunun vasıta durumu ile nöbetleştiği 

gibi sonuçlara ulaşılmıştır. 
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GRAFİKLER LİSTESİ 

ESKİ ANADOLU TÜRKÇESİNDE FİİL ÇATISINDA ANLAM GRAFİKLERİ 

 

Grafik  1: İncelenen Eserlerdeki Çatılı Fiillerin Dağılımı Grafiği 

 

 

Grafik  2: Çatı Eki Alan Fiillerin Genel Grafiği 
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Grafik  3: Oldurgan Çatı Eki Alan Fiillerin Veri Grafiği 

 

 

 

Grafik  4: Oldurgan Çatıda Anlam Grafiği 
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Grafik  5: Ettirgen Çatı Eki alan Fiillerin Veri Grafiği  

 

 

 

Grafik  6: Ettirgen Çatılı Fiillerin Anlam Grafiği 

  

"-Dur-": 45

"-t-": 16

"-Ur-": 4

"-ĠUz- ": 1

Bir Şeyi Yaptırma: 56

Bir Olayın 
Yapılmasına Neden 
Olma, Yol Açma: 5

Bir Olaya İstemeden 
Sebep Olma, İhmal: 4

Yardım Etme: 1



 
 

320 

 

 

Grafik  7: Edilgen Çatı Eki Alan Fiillerin Veri Grafiği 

 

 

 

Grafik  8: Edilgen Çatılı Fiillerin Anlam Grafiği 
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Grafik  9: Dönüşlü Çatı Eki Alan Fiillerin Veri Grafiği 

 

 

Grafik  10: Dönüşlü Çatılı Fiillerin Anlam Grafiği 

"-l-": 46

"-n-": 123

Kendini Etkilemek, 
Kendi Üzerinde Etki 

Yapmak: 127

Kendi İçin, Kendi 
Yararına Bir Eylem 
Yapmak, Eylemden 
Dolaylı Etkilenmek: 

29

Pekiştirme 
İşlevi: 12

Ses Çıkarmak: 1
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Grafik  11: İşteş Çatı Eki Alan Fiillerin Veri Grafiği 

 

 

 

Grafik  12: İşteş Çatılı Fiillerin Anlam Grafiği 

"-ş-": 103

Yarış Ve 
Yardımlaşma 
Bildirme: 2

Bir İşin, Bir Eylemin 
Birden Fazla Kişi, 
Varlık Tarafından 

Beraber, Karşılıklı Ve 
Birlikte Yapılması: 78

Pekiştirme İşlevi: 10

Oluş Ve Bir Halden 
Başka Bir Hale Geçiş 

Bildirme: 2 Dönüşlülük 
Bildirme: 11
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